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PREFACE BY THE AUTHOR. 



This wort is divided into Two Parts 

Part I. Section 1. The Grammar. 

„ 2. Progressive Lessons and Exer- 

cises. 

„ 3. Miscellaneous Dialogues and 

Exercises. 

Part II. Vocabulary. 

2. Sections 2 and 3 of Part I. and the whole of 
Part II. are entirely original. 

The Grammar is, in part, compiled from the Per- 
sian Grammars by — 

Dr. Lunisden, LL.D., 1810. 

Mirza Muhammad Ibrahim ShirazT, 1841. 

Mr. A. H. Bleect, 1857. 

Dr. D. Forbes, LL.D., 1862. 

Its arrangement is entirely new ; much original mat- 
ter has been introduced; and the whole rendered as 
concisely as possible. 

The Exercises and Sentences (English to be turnea 
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gather under each sentence as many useful idioms* 
expressions and synonyms as possible. That portion 
of a sentence which may be represented by other 
equivalent expressions is enclosed in brackets ; 
and the equivalent expressions — also placed within 
brackets and separated by semi-colons -axe put at 
the end of the sentence. Thus* on page 128 of the 
Vocabulary* against the word “robbed/* it is to 
be understood that the expressions “ duzd burda 
“ dast-burd-i-duzd gardida;” “ba sirkafc rafta;” 
“duzdlda shuda/’ may each be substituted for the 
expression ct ba duzdi r&fta/* in the sentence# 

This plan of rendering the sentences will* it is be- 
lieved* give great aid to the student in mastering 
the language. He will see at a glance the several 



#ays ia vhicn a senieuw ^ — — 

observe the force of words, and will be able to com- 
pare idiom with idiom.* 

4. It has been customary to regard Persian - as a 
language easy of attainment; this is far from being 
the case. A certain degree of proficiency may easily 
be reached; hut to obtain a thorough knowledge of 
the language is exceedingly difficult, owing to "“ 

(a) The vast number of words (said to be 80,000) 

in the language ; . 

(b) The ambiguous expressions in which a I ersian 

delights; 

(c) The want of translations;! 

{cl) "Want of properly qualified teachers.J 
That there are defects in this work is most readily 
allowed ; yet all that care and labour could do^ to 
prevent error has been given to the task. The critic 
will remember that this is the first attempt ever 


* In liis Hindustani Manual Dr. Forbes 
sentence in one way only. For Hindustan 
cient ; but a rich language, such as the P 
generous handling. 

f The only Persian boohs translated i 
Grulistan, the Anwar-i-Subaili, and the Sh 
j This is a most serious difficulty as 
Arabic. . . ■ /V' ; : ;£ |||| 
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made by anyone to bring out a work, systematically 
arranged, treating of the rendering of English into 
Persian. 

5. At the present time, the only books which at- 
tempt to treat of the rendering of English sentences 
into Persian are the following 

(a) “ The Persian Munshi,” by Dosa-Biya,I Su- 
rabji, a Parsi. 

This book contains 1117 sentences, rendered in Hindustani, 
SindhI and Persian. The sentences are notarranged alphabetically, 
nor so as to express the rendering of a certain dominant word,’ 
they are simply grouped together under six heads,— Introductory,’ 

Mercantile, Medical, Judicial, Military and Miscellaneous. 

The work is roughly lithographed on had Indian paper. The 
renderings in lithographed oriental character are not easy for a 
beginner to decipher. But for the arrangement and the way 
in which it is got up it would be an excellent work. It can 
be obtained from Messrs. Thacker and Co., of Bombay, for 
6J rupees. 

(£) “Modern Persian,” by an Officer of the Hai- 
derabad Contingent, revised by MTrzaZaiaul ’Abadin 
ShirazL 

This is a small book, printed in Bombay in 1871 j it contains 
1769 sentences, without any arrangement whatever ; the- vowel 
points in the oriental character (which is not transliterated) 
have all been omitted, making it very difficult for a beginner to 
pronounce the words. It may be obtained from Messrs" Thacker 
via to,, of Bombay, for 10 rs. 
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(c) “The Conversation Manual,” by Captain Gr. 
Plunkett, II. E. 

This is a book, printed in London, containing 670 sentences 
and a bare list of 1500 words, which are rendered in Hindustani, 
Pushtu and Persian. Homan character only is used. It is a 
small book and necessarily covers but a small extent of each oi 
the three languages. It may be obtained from Messrs. Riehard- 
son and Co., Cornhill, London, for 6 rs. 


The three hooks, briefly described, labour under 
one defect, which is, that each sentence is rendered in 
one way only. The student is not afforded the op™ 
portunity of contrasting idiom with idiom, word with 
word ; nor of exercising his powers of observation. 

The Persian Manual now offered to the public 
contains: — 

In Section 2, Part I., 

„ 3, Part I., 

In Vocabulary, Part II., 

Total number of sentences, 2857 

This number 2857 represents the actual number 
oi English sentences rendered into Persian; but 
almost every sentence is expressed in several ways. 
The actual number of Persian sentences probably 
amounts, at least, to 2857x3 = 8671, all methodi- 
cally arranged. 


555 sentences. 
333 

1969 „ 
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A bald list, of words is of little use ; .the student j 
requires to know bow to use them.* It * hoped that j. 
I S of this Manual may save the student much j 
unnecessary drudgery with a native teacher ; and . 
that the tables of Persian weights and meas 
digest of regulations regarding examinations m Per- 
sian and A^bic, and the lists of Persian and Arabic 
books may prove useful. 

W&'i Q l here beg to record the service which I have r ®* | 

ceL iu correcting the proof-sheets of this work, 
and generally in bringing it out, from 

(J Maulawi Allah Battsh, who passed twenty- 
five years of his life in Persia, acted as Arabic m- | 
terpreter during the Abyssinian campaign and is 
now Instructor in Persian in the High School of • 

ELaraclii in East India. '■ . 

(6) Shaikh Muhammad Sadik, Hajiu-l-haramam, 
a native of Tahran, who served me in the Abyssinian j 
campaign, and followed my fortunes at divers seasons i 

in India .f 

I mention the names of these men not only be- 
cause they deserve to he named, but also as a gua- ■ 

"Trhis is especially thTcase with regard to Arabic words used 

in Persian. ^ r ' 

+ “ Hajui-l-karamain ” is the title of a Musulman who has 

k. made a pilgrimage to Makkah and Madina. 
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CLARKE, 


Captain, R.E. 


rantee that the Persian renderings of the sentences 
ure idiomatic as well as grammatical. 

7. The student’s attention is drawn to the excel- 
lent maimer in which the Work has been got up bv 
the Publishers. I freely acknowledge the great 
obligation under which I rest for the care and trouble 
which they have exercised. 
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The following Table gives a list of Exercises in 
this Manual, which will be found rendered in Peisian 
in Forbes’ “ Ifcrsiun Grammar.” The other exercises 
have been taken from the “ Gulistan” and “Arabian 


Forbes' Persian Grammar, 


No. of Exercise 
in this Manual. 


No. Of Story 
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PART l. 


SECTION it 

0I * THE LETTERS AND PARTS OF SPEECH. 

1. The Persian Alphabet consists of thirty-two 
letters. Of these twenty are common to the Persians 
and Arabs, eight are peculiar to the Arabs, and four 
to the Persians. 

These thirty-two letters are to be considered as 
consonants, and are written from right to left; con- 
sequently their books and manuscripts begin at what 
we call the end. 

ihe letters often assume a different form according' 
to their position in the formation of a word. Thus 
there will be in many cases three distinct forms; 
namely, the initial, the medial, the final. 

In the following Table we have in column 1, the 
names of the letters in the Persian character; in 
column 2, the names of the letters in the Roman 
character; in column 3, the detached forms of the 
letters ; and, in column 4, the corresponding English 
letters. 



Hill 


THE PERSl- ARABIC ALPHABET. 


EXE1IPLIFI C ATI OS'! 


COMBINED 

FORM. 


POWER. 


Final. 




THE PERSI-AKABIC ALPHABET. 


BOWES. 


NAME, 


Medial. Initial. 


mim 


nun 


waw 



PRONUNCIATION OF THE LETTEES. 

2. It will be observed that 1, 0, &, do 

not alter in shape, whether initial, medial, or final; 
neither do they unite with the letter following to 
the left. The letters h, do not alter ; but they 
always unite with the letter following to the left. 
The eight letters peculiar to Arabic are — <±>, 

^ b, fc, c, J. They appear only in words 

purely, or originally, Arabic. The four letters pecu- 
liar to Persian are l— ^ ^ , j > J • 
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j tis sounded as r in the French word pardon . 

J eh is pronounced like j in the French word jour ; 
or as z in the word azure . 

0~ sh is sounded as in shun, shine. 

s has a stronger and more hissing sound than 

our s. 

z is pronounced by the Arabs as a hard d or 
dt ; by the Persians as z . 

&>)d t and z in Persian are sounded like lu i, and 
* z. 

£ Mil is like the letter r as pronounced by a 
Scotchman. 

O - c resembles the letter c in cup, calm. 

CJjc is sounded like Jc in Icing, kalendar. 

g is sounded like g in go, give ; never as g in 
gem, gentle. 

J l is sounded like l in law. When alif is com- 
bined with it, the two take the form of 2 or U 
& 71 at the beginning of a word, or syllable, is 
sounded like n ; at the end of a word or syllable, if 
preceded by a long vowel, it has a soft nasal sound 
like that of n in the French word g argon. When 
followed by the labials b, ^ p, it assumes 
the sound of m, as in the word W, gumbad, not 
gunbad . 

s & is an aspirate like h in heart, hand ; but at 
&e end of a word, if preceded by the short vowel 


KtONUN Cl ATI02T OF THE LETTEEB, 


fatha), it has no sensible sound, as in dand, 

x-o s> 

grain / 1 In this case, it is called 
t-mukhtafz, or obscure h. 

n a few words, where the fatha is a substitute 
the long vowel alif the final s is fully sounded ; 

shah [for sift shah ] “ a king / 1 
md [for sUo md/i] “a month . 11 
Sj raft [for *\j raft] “ a road . 11 

!i is sounded in s J cZaft, a ten / 1 and all its com- 
ads. It is imperceptible in the words hi and 
jfti, with their compounds, whether conjunctions 
ronouns. A Persian word ending in the obscure 
will have the h omitted when written in 
ian characters ; as <uli nama [not namalt] a a 
r / 1 or “ written communication . 11 

It is difficult to distinguish between the 
ds of the letters forming one of the following 
.ps 

> ^ i £ CLJ J CL* 

te Persians never attempt to pronounce them 
.e Arabs ; they content themselves by sounding 
i according to the Persian letters, to which they 
nearly assimilate. 



TOWELS AM) ORTHOGRAPHICAL SIGNS. J 

Olservaiion~ , 

5. Wien « an a h, or * <mr7 t 

J 2 anci K represent two 

::“ ers f ° uowing each ° ther > as j* & 

"plants,- a comma J*J ] ais Mr, 

the examples. ted ' as shown in 

At the end of Arabic words x h i« 
with two dots flint, j i 1 1S 0ltea marked 

™a. ae 0 r aedHlef - ^ 

cn> * . sometimes' tl &C f° ra J co “ vert the g into 

frequently tiej' omt theTo'dote Trtk 
Alette, becomes impercepffle in’sld ““ 

Vowels aijd Orthographical Signs. 

: primitiy© vowels in ■» 

are three in number. A b ^ PersiaD 

The is called a:a^> fatha 9n ^ - 

tiu, . , over the consonant to‘ „ui i6 beLV 1;t 
” "’ P ” S “ M by the letter » h, e«l*J 

'■?. ,m : * «*» 

is represented by thelmt"" 1°. Tr ' b “ i > ll belongs. It 
r utu dj tiie letter & m <rf« t 0r ^ T n 

Eoman ch.raoterit is represented by < iscc^d! 

' Z T d 13 ^ ? “ a ' vhi ch is written thus 

Tn tb e r 1 \ COnS °f mt - It3 s °and is like that of * 
words pm, push . 0r m oo 
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3 sound is never that of u in use , perfume* In the 
oman character it is represented by % unaccented. 

In Persian these three short vowels are called 
spectively- — 

jjj zabar, “ above 
jjj zer, “ beneath." 

^jJ2Laj 2 jes h, “ front/* 

7. When a consonant is accompanied by one of 
e three vowels, fatha, kasra, or zamma , it is sAid 

be lZJjsz** mutaharrik , or moveable. 

In Persian and Arabic, the first letter of a word 
always accompanied, or moveable , by a vowel. 
Then, in the middle or at the end of a word, a 
nsonant is not accompanied by a vowel, it- is said 
be sakin, quiescent , or inert. Thus in the 

O 90 ' 

ord mardum , the ^ is moveable by fatha ; 

e j is inert, having no vowel; <3 is moveable by 
imma, and, finally, the ^ is inert. The symbol 1 , 
lied * 3- jazm, is placed over a consonant to 

' o9o' 

low that it is inert, as in the example ^< 3^0 mar- 
im, “ a man/* 

In Persian the last letter of a word is generally 
,ert ; hence jazm is omitted. 



LONG TOWELS OB LETTEES OF PBOLONGATION. 


The Consonants 1 


AND 


arc different in sound from 


(ivdw) has the sound of w in the words we } 


warn* 


B* At the beginning of a word or syllable 1 (alif) 
depends for its sound on the accompanying vowel. 

£ Cain) depends for its sound on the accom- 
panying vowel i its place of utterance is in the 
lower muscles of the throat, thus : — 

<■*-**£ y ab , ’ib , ’ub. 


The modern Persians pronounce the wdw .like v 
in words such as shavam , sham . 

^ (ya) is, in sound, like y in the words you, 
yet. 

Long Towels ob Lettebs of Pbolongation. 

9. When !, inert, is preceded by a letter move- 
able by fath a, the fatka and alif coalesce and give 
a lengthened sound, as_^b Mr, “work;" the sound 
is like that of a in war . 

Alif, inert, is always preceded by faiha; hence 


10 LONG- VOWELS OB LETTERS OP PROLONGATION. 

alify not beginning a word or syllable, lias always a 
lengthened sound. 

10. When j , inert, is preceded by a consonant 
moveable by zamma, the zamma and ^ coalesce ant 
form a sound like n in rule* 

When j * inert, is preceded by a consonant, 
moveable by faiha, the faiha and * coalesce,, and 
form a sound like on in sound * 

When y, inert, is preceded by a consonant move- 


* When j is preceded by moveable by faiha and fol- 
lowed by alif the sound of j is almost imperceptible, as 
in the words — 

Mkwab, “sleep,” pronounced M,ah 
Tdiwaham , u I desire,” pronounced i M.dJmm , 

In such cases the j will not he sounded, and in the 
Roman character it will be represented' -by p. 

When j , preceded by moveable by fatha, and some- 
times by zamma, or hasra , is followed bj any of the nine 
letters : — l? $ & u tiie J 

occasionally loses its sound, as in the words : — 

Af* pronounced Mad , not Maud or Mawad. 
if* pronounced Mud, not Mud. 
fkf* pronounced Mesh, not Miwesk. 

This rule applies only to words purely Persian. In the 
Roman character, the w will in such words be omitted, and 
the vowel marked with a dot, as Mud. 


SUMMARY. 
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able by kasra, no union takes place, and the » retains 
^ * * 

the sound of w, as ( siwa ). 

11. When ^ Q/a), inert, is preceded by a con- 
sonant moveable by kasra, the kasra and yd unite 
and form a long vowel, like i in the word machine. 

This sound of ya, is called yd,e rtdaruf, “ familiar 
ya” In Persia ya has sometimes the sound of ea 
in the word hear ; this sound is called ya,e majhul, 
“ unknown ya” or yd,e ’ajamz, i. e . “ Persian ya” 

When ^ (ya), inert, is preceded by a consonant 
moveable by fatha, the fatJja and ya unite and form 
a diphthong like ai in the German word kaiser , or 
as i in wise. 

When ^ (ya), inert, is preceded by a consonant, 
moveable by zamma, no union takes place y and the 

S3 

yd retains its sound of y, as in the word 
muyassar, a obtainable.” 

Summary. 

12. From what has been said we have 

Three short vowels, A> had, Oo hid, Oo bud y 
y y cs 

Three long vowels, bad , hid, hud ; 

Two diphthongs, bald, Oy baud; 

Two long vowels peculiarly m ajhul, “unknown,” or 
9 ajamt , “ Persian,” Jjj hel,j • j roz. 
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RULES FOR READING. 


EI7LES FOB, BEADING. 

13. There are very few Persian works, manuscript 
or printed, in which all the vowels are marked. 

The primitive short vowels as well as 

1 and 1 are almost always omitted. The following' 
remarks may be of service : — 

(a) The last letter of every word is inert, hence 
the mark 1 ( jazm ) is omitted. 

(h) The short vowel ~ ( fatha ) is of more frequent 
occurrence than basra or zamma ; hence, in print- 
ing, it is omitted. 

(c) The short vowel 1 (fatha) should be supplied 
for every consonant in a word, except the last and 
those marked with «, or one of the vowels. 

(d) The letters 1 , y 9 are generally inert, when 
not initial; hence they are not marked with jam. 

(e) When not initial, are moveable conso- 

nants they are marked with their proper vowels. 

(/) When j (waw) or ^ (yd) follow a consonant 
unmarked by a short vowel, or by jazm } they have 
the majhul or ’ajamt sound ; as — 

jy* mor, cc an ant/' j jXZ slier 3 “ a lion.” 

(g) When * is preceded by a consonant moveable 
by z amma, and yd by a consonant moveable by hast a } 
the sound is m’aruf or known ; as — 

Oy* sud 9 s( gain.” [ shir 3 <c milk." 


BOLES FOE READING. 
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.Jf) men w ' aw and & follows consonant marked 
wi lx jam , they are consonants, and are sounded 
as_, (w) and ^ (y). 

, f^en **» and yg follow a consonant, move- 
able^by fatha, they form diphthongs ; as 

I* “ a tribe " i ^ «««■, “a, walk” 

14. Some symbols bare still to be noticed They 

tanW ~ m ’ tashm ’ tbe ^finite 
article of Arabic nouns, and wasla. 

(a) sa* ( madda ) [>] signifies extension, and 
w en placed over an alif g ires it a broad and open 
sound, almost equivalent to that of a in water The 
madia is used to avoid the meeting of two a Uf s at 
tne beginning of a word. 

,, T3ms ' instead of v' 1, the Persians write & b 
water .' ” * 

(h) t (Wza) [5 or f J is used, instead of alif 
when one syllable of a word ends with a vowel 
and [according to our ideas of orthography! the 
following syllable begins with a vowel; that is vir 
tually with an alif. Thus we have 

Be; 

T a A instead: of , f !U • 

^ * •* % . ■ ■ ■ 

s<iJU fa y ida } instead of sj l(j . 

In Persian the sound of hamza is that of alif; m 
Arabic the sound of hamza is that of 'a®. Strictly 
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hamza ought to be used whenever a syllable, begin- 
ning with a vowel, is added to a root in the way of 
inflexion, as : — 

£. G 

ypjp dzdem , a we saw/* from root, ; 

■ x 

badi 3 a badness/* from root, bad* 

"s' 

This rule is seldom observed. 

Practically, hamza in the middle of a word is 
equivalent to our hyphen in such words as re-open* 
At the end of words, terminating in the imper- 
ceptible < 5 , hamza has the sound of e. 

In the Roman character, hamza will be repre- 
sented by a comma between the vowels, as in sjJti 

>-■ 

fdyida . 

(c) (tamvzn) [~, ~] signifies the using 

of the letter It is formed by doubling the 
vowel point of the last letter of a word. The vowel 
is then pronounced as though it terminated in ^ n. 
In the Roman character it will be represented by 
n* In Arabic, tanwm serves to mark the inflexion 
of nouns ; thus the symbol 

Z ( double zamma) marks the nominative'] 

“ {double kasra) marks the genitive 
* {double faiha) marks the accusative 

In Persian only the > - (double fatha) (accusative 
form) is used, and that adverbially ; as — 


sing. & 
(plural. 
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Uxwkr iakhmnan, “ by valuation.** 
l»UJ] ittifakan , by chance.** 

The symbol t (double fatha) requires alif, which, 
however, does not prolong the sound of the last 
syllable. 

The 1 is not required when the word ends with 
- (kamza) or 2, as; — ■ 

shai-an, “ willingly/* 

5? A ■ 

&aL>- hikmatan u skilfully /* 

nor when the word ends with yet, surmounted by 
alif [in which case alif only is pronounced] ; as, 

SJ» 

J hawq~an, 6C lovingly.** 

Without tanwm the alif is sounded like the alif 
of prolongation, as : — 

fJU ta’ala “ Gt odd 3 
u» 0 ^ 

*ukbq> “ end/' (e futurity.** 

In the Roman character this symbol will be repre- 
sented by a or q. 

(d) ( tashdtd ) [-], or “ corroboration/* 
doubles the letter oyer which it is placed; as — 

w 9 : 

£js>- Murrain, “joyful /* <X«csr* Muhammad. 

(e) J1 ; this Article is used only before Arabic 




is SUBSTANTIVES-, ADJECTIVES, AND PRONOUNS* 

Nouns. If the Noun begins with anv of the fourteen 
letters cu A . d j j \j* \J* u° ^ ^ J i*) 
the J of the Article assumes the sound of the initial 
letter of the Noun, which is then marked by tashdid; 
thus — 

/ ' W G> 

jy JU 1 , u the light/'’ is pronounced an-nfrru. 

J I “ the sun,” is pronounced ash-shams. 
^aJI “ the faith,” is pronounced ad- dm. 

The J must always be written, though it has lost 
its own sound. 

When the Noun begins with J the J of the 
Article is omitted, and the initial J of the Noun is 
marked by tashdid, as : — 

9 IS 9 

aUJ! al-lailatu, “ the night,” instead of IbJU!. 

(/) aLoj {wasla) [«], implies conjunction, and is 
only inscribed over an initial alif 3 in Arabic Nouns,, 
mark union with the preceding vowel ; as — 

9^^>9 ■ 

amzru-l-mumimn , “ Commander of 

the Faithful.” 

ili ** 9 "" 

^aJJ ~La Salahu-d-dm, “ Saladm, or Peace 
of Religion.” 

SUBSTANTIVES, ADJECTIVES, AND PRO- ' ' 

' NOUNS* 

15. The Grammarians of Arabia and Pyuria 




^cfe°n three parts of speech * vr 
T £*' “ d «• Particle, 4 *"*■ •• 

ai PuLh^d 'j ' ts ”“ t " 8 ’"‘ ll < ’ ,m - 

;4° ol” bS ' pMI,ositi °“< »»- 

Gender. 

and aii ° t|ier are 


Animals have diffibrcnf- ~I~ ~ — 

female ; thus- mes to ej P>'ess the male or 

■> » mard, “ a man.” i 

tyj zan, “a woman.’ 


^ j 9 an* 

, ^dukJitar, “ a daughter.” 
c^>U nafoydn, « a hen.” 
“an ewe.” 


“a son.” 

U-J> Miurus, « a cock, 

£> £&&£, “ a ram ” 

- u-s- »««», - an ewe.” 

“ L 

sher-i-nar, “ a , , ’ 8 

lion.” 

ya.w-i.nar ) , 

nar-gaw j 8 U ^ - 


wl Vr-i sher-i-mada, « a 

lioness.” 

— > j j ^ jU MaVa “a cow.” 

H» top^paue b > " IJ »e 

*■»«,» a lisg ,, , 



a father,” plur. paaarun. 

:c a mother/ 5 plur. mudaran, 

ting animals usually form the plural 
sometimes ha, as : — 

. ■ 

( plur. JaJ aspan. 
a horse, •; , i i % 

l » 

, “a, bird/ 5 „ murghan. 

) C , ,1 JLi shuturan. 

[ “a camel 55 } 

\ * „ \x r l£> slmturM, 


dirakM&n. 

Observations on the Affix an. 

18* If the noun ends in I- (5), or , (w), or, (o), 
the letter ^ is inserted before ^1 {an) to prevent 

*■ ’ iffililllffilllfi 
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formation of the plural. 

the hiatus. Sometimes, though rarely, the letter 
is omitted after ^ ; as- — *** 

UjJSM, "a page," plur. Jjfo dS*S S an. 

Z"’ "<*>*"»'• e*- 

^ UeU > " the *™,” 3 ?lur. J W C bazuwan. 

In nouns ending in obscure « (h), the , i s changed 

"Hi “ an an S el ” *dSLa> firi&n- 

tagan, 

* l*r. JAy 

Sometimes the s is retained ; as 

■V “ W #*■ JSuJ. nurdahgs*. 

Wtea » i, preceded by a long Towel lie plaral „ 
formed in the usual way ; as . * 


JZZ ****•. “* k " g ” J*** & 


Observations on the Affix ha. 

19. In nouns ending in the obscure * (h) the t 
disappears j as — ~ : • v J 

-uU nama, “ a letter/’ plur. 

&U- khana, “a house/’ „ **&«*& 
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formation of the plural. 



viceroy . i mm ^SSna,ih .JoiLi na,iba7i t-J J nuwab 

' ^ ^ V 99 

a book . kitab L^yJb kitabha kutub 

s' 

s' M 

a labourer, ’unul ’awdlcin conalai 

■■/■: ■'■■■ > 

In imitation of tie feminine plural of Arabic 
nouns, names applicable to females, or to thing’s 
without life, sometimes form the plural by the affix 
c u\ {at) or clA %££) ; as — 

JPlur, \ ' 

nawuzish nawozishut 

nakl net felly at 


a favour • 
an anecdote 


If the » is preceded by a long vowel, tho s is 
retained ; as- — 

rah, “ a road/' plur. U %\j ruhM • 

Final Observations. 

20. Ai'abic words may have the Persian or the 
Arabic form of plural ; thus — 

Sing; Persian PL Arabic PL 

s' s'. 

’awapb 

’s' / * 

KmmmSmmsXmmZ 'tlt/Zih 


defect . . ’ aib ’aihha 

S' 

viceroy • C-^51! na,ih na^iban 


.ft. {. 
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Phr. 

namajat 

nawishiajat 

1.3 n ' 


FORMATION Of THE CASE?. 

Sing. 

a letter^ or ") 

^rotten communication! m5wa 
” • • • • ■ nawisJrfa 

^ fort . 1 3 '7 

* * • * 4 "Va 

* f '• «* M a- con- 
ana are rarely used. 

Formation op the Cases. 

21. There is only one declension r>F r> ■ 

si " pie - ~ 
te *■»* 

and the accusative has then th “ ™ fa ° ffiitted > 

nominative. tte Same fo ™ as the 

J'i“ f *■ 

or “ for.” The Lfi J prefixiD & K “to” 

an accusative, requiring^-- ” ^ Cl31efly nsed when 

(c) The V 8 ’ ° CCUrS “ the se ^. 

(al) to the ° Ca we > b y prying the interjection Jf 

‘V 8 c/I aimanl, “Oman!” 

J dosta, “ 0 friend I” 
lulbulS, “ O nightingale f» 



FORMATION of the cases 



(d) The Ablative, by prefixing to the nominative 
(singular or plural) the preposition j! (az). 

(e) The Genitive, by the juxtaposition of two 
substantives ; the thing possessed comes first, with 

, o 

its final letter sounded with hasra , called 
Cmir***^ hasra y e izofat ; thus — 

pisar-i-malik, “ the son of the king.” 
u-Ao l niab-i-pisar-i~mali}{ f u the book 

of the king’s son*” 

If the governing word ends in ! or ^ the Persians 
use (1) ^ majhul with. - hamza ; (2) or «. hamza 
alone with ~ hasra , expressed or understood ; as — 

■ ■>>; fi , 

■: or ja,e padar T cc the place of 


f*i or sfl J m ’ e 2 nsar > face 

son.” 

» * * 

lp or jS 65 ,$ gul , £ * the scent of the 


roser 


In practice, when ^ majhul is used, f hamza is 
suppressed; as rnard^j*^ ^ m,<? piscw* 

If the governing word ends with the obscure 
* ( A )> or the long vowel ^ (z ore), the Persians 


DECLENSION OF NOUNS* 
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use the mark «, hamza with ~ hasra expressed ox 
understood; as — 

Mil*. Hana,e mard, “the house of the man.” 

; 

m -^ e darya, “the fish of the sea.” 

banda,e Huda, “the servant of Grod.” 

Observe that both _ and ^ are pronounced as 
ya.fi majhul. 

DECLENSION 0? NOUNS. 

22. Kardj “ a knife.” 

Sin 3 . PZ«a 


Nom. fc§r<?. 

hardha * 

C~i-kard* 

i-kardha* 

Gen A e-kimh 

e-hardha . 

( ^ e-lcurd* 

e-kardha. 

Dat. kard-ra. 

kardka-ra , 

yy ha hfivd. 

6a hardha. 

-g 

6 

o 

< 

Mrdha~ra. 

yy hard. 

hurdka* 

Yoc. ai hard. 

ai kurdha. 

AbL aa hard* 

az kZrdha. 

Similarly, every substantive may be declined. 


The only questions to be satisfied are, whether 
(an) or la is to be added for the plural, and 
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THE ARTICLE. 


whether or - is to be used for the geni- 

tive. ( Vide pars. 20 and 21.) 

THE ARTICLE. 

23. In Persian there is no Article. 

dj* mard, may signify “man/* or “ the man/* 
according to the context. 

A substantive may be made definite by adding yd,e 
majhul, or yd,e wahdat, £.e. the yd of unit/, thus 

marde , “ a certain man.** 

^ Jj zane, “ a certain woman.** 

Jcitube, “ a certain book.** 

it 

If the noun ends in 55 quiescent, the symbol ^ 
(hamza) may be added; as — 

fa? bachcha, “ a child.** 

fa? bachcha, e, “a certain child/* 

If s be preceded by long alif, ^ ( yu 3 & majhul) m 
retained, as ; — ■ /b b ; 1 

sLtoU padshZh, cc a king.** 

padshiihe, <( a certain king/* 

Observation»~-Sl nee an abstract noun is formed 


ADJECTIVES. 


by adding ya with. Icasra, i.e. ya,e ma'mf, to any 
adjective, or appellative noun, ambiguity may oc- 
casionally arise. Thus the difference between— 

badshahe , ce a certain king/* 
bddshahz , “ sovereignty/* or t€ royal/* 

can be distinguished ; but it often happens that 
the mark kasra is, through negligence or custom, 
omitted. In such a case the context alone can 
indicate the proper meaning. 

ADJECTIVES. 

24. Persian adjectives are indeclinable ; in con* 
struction they follow * their substantives, to which 
they are connected by " {kasra), ^ (ya } e majhul ), 
or t ( hamza ), as : — 

vibi dj.*o mard-i-neh, “ a good man.** 
ru,e blub, “ & fair face.** 

IaA &*jJb bandage blmda > “ a servant of God/ 1 
Degrees of Comparison. 

25. The comparative degree is formed by adding 
J {tar) to the positive, and the superlative by 
adding {farm), as: — 

* See p. 90« 
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ADJECTIVES. 


■ yp- Hub , rr fair.** [ ybp- klubtar, “fairer." 
Hubtarln, “ fairest/** 

Arabic adjectives (if trilifceral) form the , com- 
parative and superlative degrees by prefixing ! to 
the triiiteral root, as : — 


h as an, u beautiful" 
ah san, “ more, or most, beautiful/* 
z azim , “ great/* 

^nz\ a’zam, tc more, or most, great/* 

Generally the Arabic adjectives in Persian form 
the degrees of comparison in the Persian maimer ; 


fazl, “ excellent.** 
afzal-tar, or fazl-tar (Pers.) 
afzal (Arabic) 


fazl-iann (Pers.)| 
afzal (Arabic) ) 


r e 

5 


more excel- 
lent/* 


f most excellent/* 


* Tar and farm may be written with the word or sepa- 
rately ; iarin is sometimes contracted to in; as— 

*o 

bihln , “ best,” for ^ bihtarin. 

Tar and iarin are also added to prepositions and adverbs*, 
as — 

bar, “ upon,** harfar , “ higher,” bartarin, u highest 
zer 9 “below/* zertar, “ lower,** zer iarin , £< lowest/* 



( tl ) 

PRONOUNS 


First Person- 
Singular, 
man. 

~ i-man . 

, e-man. 


r + man . 


e-man . 


Dat. mara . ma-ra* 

„ ha man . ha ma. 

Acc. mar a. ma-ra. 

Yoc. (nil.) (nil.) 

Abl. az man . as me. 

„ ha man* la ma . 

„ tar 5ar wa. 

Second Person — y tu > <c thon/* 
Singular. Plural* 

Nom. shuma * 

! ~ i-tu. Z i-shuma * 

^ ^ e- shuma* 

1 e-iu. t e-shuma . 

Dat. iura. shumu-ra . 

„ &a fr7. £a shuma . 

Acc. fotra. $hum<~ra* 

Voc. ai iu . at shuma . 

AbL as &Z. as shuma . * 

„ & / & la shuma. 

bar tu. bar shuma. 


£8 pronouns. 

Third Person- 


Singular . 

Plural, 

Norn, 0. 

\ eshan* 

(Z t *”°* 

\ i 

* 

p l 

Gen. } 0 - e-e. 

e- eshan » 

( L e~o. 

£ e-eshan . 

Dat. o-ra. 

eshun-ra. 

n 0* 

i 6a- eshan . 

Ace. o-nh j 

eshan-m . 

Voc. (nil.) 

(nil.) 

Abl. az 0 . 

az eshan* 

,, 6 a 0. 

ha eshan « 

,, Bar 0. 

6ar eshan. 


The third person has, in the singular, the form 
^ wai, and sometimes o,e ; and, in the plural, 
oshhn and shun. 

When the third person represents a lifeless 


thing, the de monstrati yes 


an, and 


t ^ 5 


in., with 


their plurals, 1 anJia and inha, are used, m 
will presently be seen. 

27. The possessive pronoun may be rendered by 
the suffixes — - S 

am > m y > ci?l at, thy 1 ash, his* 
iit'-o our ; tun, your ; Jj, shun, their. 


• , * * f if**! 


PBONOUNS. 


29 


When thenmm ends in ! or . long, the ) of the 
termination is rejected and inserted in its place ; 


as- 


poyam, my foot* 

1 p 

Li^jyo muyat , thy hair. 

t 

ruyash, his face. 

When the noun ends in quiescent * alif is re- 
tained ; as — . 

/c/iuna-am* mj house. 
cJ&U- khana-at, thy house* 
fc/iuna-ash , his house. 

In other cases alif is rejected; as— 

p*i padarcm, or ^ padar-i-man, my father. 

\zjj&*padarat, or y j&> padar-i-tu, thy father. 

ijydo padarask, or padar-i-o 9 his father. 

padar-i-man, or U jJu padar-i-ma, our 
father. ' ■ 

padar-i-tan, or padar-i-slmmd, your 

father. 

■ ; 0 ’**' • ' . ' 

padar'i-shan, or ^Uol yOo padar~i~es)h2n s 

i""* 

their father. 


ao 


PRONOUNS. 


Reciprocal Pronoun, df* Mud , c *selfc” 

28, man Mudam or man Mud , I myself. 

&7 Mudai or thou thyself. 

a Mudash or a Mud, he himself, 
ma Mud-i-man or ma Mud* we ourselves. 
shumd Mu d-d-tan or sltuma Mud* you yourselves. 
eshan Mud-i-shan or eslidn Mud, they themselves. 

The reciprocal pronouns are thus used : — 
Mtab-i-Murlam, my own boob. 
kalam-i- kludat , thy own pen. 
a$p-i- Mudash, his own horse. 

Jam/i <,<? Mud-i-man, our own cups. 
Maran-i-Mud-i-tan, your own asses. 
sandukhZ,e Mud-i-shan , their own boxes. 

Demonstrative Pronouns. 

29. + m, this (for persons or things), 

l|bl znha, these (for persons or things). 

*V 

* These forms are rarely used, 

f When la is placed in close connection with an or In, 
the madda of and the initial alif of are replaced by 
4 ; as — 

c)^ baddn, to that. j ladln, to this. 

After the words bar, “on;” dar , “in;” az, “from;” 
ohun, H like,” the initial \ of j\ 3 f ^ and the madda 


PRONOUNS. 


81 


^1%} man, these (for persons only)® 
an, that (for persons or things). 

I anha, those (for persons or things), 
jjlil man, those (for persons only). 

Examples — 

dj* in mard, tT'*** man. 

wiardan, these men. 

J an kitah , that book. 

^ 1 an kitabha , those boobs. 

When ^ in is prefixed to a noun, so aa to form 
one word* it is sometimes changed into im; m — 

immz, “ this day f imshab, “ this night f itnsal, 
“ this year ” 

Interrogative Pronouns, 

80. There are three in number: — 


of are rejected, when they are closely connected with 
the preceding word ; as — 


■ jjj dar o , in him, 

. bar eshan , on them, 
jj\ m o f from him. 


yj* chun o , like him. 
dar an, in that, 
dar in, in this. 


80 


m 


PUOXOUKS. 


| 

I w 

He 


28. rr 
iu 
o i 
ml 
si v 
esi 

Th 


K, who ? Mr a, whom ? to whom? (appli- 
cable to persons.) f Sing, ot 

chi } what ? chira, what ? to what? why?! Plural. 

(applicable to things.) ) 

Tcudam, which ? out of any number ; as — * 
itlmdam shaMs, which person ? 

J hudum rah, which road ? 

Indefinite Pronouns* 

81. These are all indeclinable. 
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chandy some. 
yakf.y one, some one. 
shakes , a person. 

Mis y some one. 
hech, any. 
hama y all. 

tane chandy sundry 
individuals. 
har, every, all. 
har anld or harld s who- 
soever. 

harhudamy whosoever, 
whichsover. 


harchiy whatsoever. 
har Jcuja or harja 9 
wheresoever. 
harhiSy everybody. 
diary ah y everyone. 
hardu , both. 
har chzzy whatsoever, 
thing. 

har shahy every night. 1 
har ruZy every day. 
har wakiy whensoever. 
hahar hah however. 


Relative Pronouns. 

82. There are no Relative Pronouns ; the parti- 
cles &£ My for persons, and chiy for things, are 


mi 


THE VERB* 


38 


sometimes regarded as relatives, This matter will 
be considered in the Syntax.; ' 

THE VERB, 

33. There is only one conjugation. 

All the tenses are formed from the root, or from 
the infinitive; as will be seen from the following 
example of the Verb raw dan, “to arrive /* 

root ras. 

Tenses of the Root, 

A oris L 

** I may, or can, arrive/' 

Singular * Plural. 

1 * rdsam rasem . 

2. rase rased. 

3, rasad rasand . 

Present Tenser 

u I arrive, or am arriving* * 

1. mz-rasam ms -rasem , 

2. mt-rasi mi-rased. 

':,r : ^S*Pms.^rmad ’ Pf 

8 
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THE VERB. 


Simple Future . 

“ I shall, will, or may arrive/* 

Singular . Plural . 

' 1. bi-rasam bi~rasem* 

/£V; ; ^ 2. bi-rast bi-rased. 

3. bi~msad bi-rasand* 

Imperative. 

“ Let me arrive/" 

1. rasam rasem . 

2. ras rased . 

3. ras ad m sand. 

The Noun of Agency is formed by adding ssaJ.1 
(anda) to the root ; as — * 

rasanda, “the arriver/ 1 

The Present Participle is formed by adding ; 

as rasan-, “arriving/* 

The Causal Yerb is formed by adding amdan, or 
and aiiy as: — 

rasamdan, “to cause to arrive/' 
rasdndan , “ to cause to arrive/* 

^ Observations. 

34. The Simple Future differs but little from the 
Aorist. 



Native grammarians call that tense the Aorist 
which is here styled the Simple Future, and they say 
that when the Aorist (our Simple Future) is used in 
the subjunctive mood, the particle hi is omitted, as : — 
bi~bashcm } I be. J bdsham, I may be. 

The Simple Future is most often used as follows : — * 
I promise that I will come, 
tv* aria nn-kunam Id hiyciyam. 

The second person (singular and plural) of the 
Imperative has frequently the particle hi prefixed ; 
thus—"' ' ■ 

arrive thou, M-ras | arrive ye, bi-rased . 
When the first letter of the Imperative has zamma 
for its vowel, hi may become bu ; as- — 
do thou, hi-hm. 

The third person singular of the Imperative may be 
rendered benedictive by lengthening the vowel fat ha 
of its final syllable ; as — 

let him arrive, rasad. 

0 that he may arrive ! rasad. 

Similarly— !%;■: : f / 

hunadj from hardan, “to do,” makes hundd . 
shavad, „ shudan , “ to become /' 9 makes shavad. 
dihad, „ dadan, “ to give/ 5 makes dihScL 
bmad, „ budan, “to be” makes buvad or bad. 
gardmiad ,, garddmdan, “ to cause to become/' - 
makes garddndd , . 
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TENSES FROM THE INFINITIVE, 


Except In poetry, and on occasions of particular 
formality, it is rather pedantic to use this benedictive 
form. 


35. 


The Aorist is more frequently used. 

Tenses from the Infinitive, 
Preterite or Indefinite Past 


i I arrived.” 


Singular . 

1. randam 

2. ran di 

3. rand 


Plural , 
randem. 
resided, 
raddand , 


Imperfect, 

“ I was arriving.” 

1. mi-rasidam mi-rasidem % 

2. mi~rasidi mi-r added. 

3. mi~rasid mi~raddand. 

Past Potential or Habitual. 

“ I might arrive,” “ I used to arrive.” 

1. rasidame rasideme . 

2. rasidi r aside de. 

3. raside rasidande. 

Compound Future. 
c< I will arrive.” 

L khwdham rasid khicdZiem rasii 

2. khcahi rasid Mi waited rasid. 

3. khwdhad rasid kkwakand rasid. 


k 



PRETERITE PARTICIPLE. 
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Observations. 

36. In the Imperfect {harm) is often pre- 
fixed instead of mi. 

The Past Potential is formed by adding yd^e majhJd 
to all the persons of the Preterite, except the 2nd 
person singular. 

In the Compound Future, the auxiliary is the 
Aorist of the verb khwdstan > “ to wish/ 5 root khviJi* 
The letter j is not to be sounded (see p. 10). 

Preterite Participle* 

87. raslda , arrived/ 3 or “ having arrived.” 

The following three tenses are derived from the 
Preterite Participle. j fdffMfff 

Perfect Tense. 
u 1 have arrived/ 5 
Singular . Plural , 

1. raslda am raslda em« 

2. raslda l raslda ed. 

3. raslda ast raslda and * 

Pluperfect Tense . 

“ I had arrived/ 5 

1. raslda budam raslda budem * 

2. raslda budt raslda huded . 

8. raslda bud raslda btidand. 
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PERSONAL TERMINATIONS. 


Future Perfect. 

a I shall have arrived P 
Singular . Plural , 

1. rasula ids/iam rasula bdshem » 

2. rasula has hi rasula bashed. 

3. rasula bashad rasula bmlimuk 


Similarly, every verb in Persian may be conju- 
gated. In all the tenses the termination of the 
2nd person singular is yd,e m’aruf. 

In the terminations ^ (em) jo (ed) (1st and 2nd 
persons plural), yd,e majhul is sounded.* 

Personal Terminations. . 

38. These are — - 
Singular. 

1*1 am, arm 
£ or ij] I, art. 
asty is. 

The personal terminations may be joined to a 

# An educated native of Shiraz informs the writer 
that the terminations m, ed — 

(1) should properly be pronounced zm, id, 

(2) may „ „ em, ed, 

(3) may never „ „ aim, aid . 

The sound of e in the 2nd case is that of ea in “ bear.” 


Plural * 
are. 
dj\ edy are. 
oil and, are. 


PERSONAL TERMINATIONS, 
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pronoun, adjective, or substantive. In compo- 
sition — 

(а) The initial alif is omitted; as — 

✓ 

^ mra shagird am, I am a scholar. 
oJLxjd ,lAd esh n nek and , they are good. 

^ o sultan ast , he is Sultan. 

(б) If the word ends in obscure X (h), alif is 

retained, as; — V',’ 

sjJb jl o handa ast, he is a slave. 

(c) If the substantive be an abstract noun, as, 
limit, “ existence," diBn, “ boldness," shadi, "glad- 
ness,^ the final ya of the noun is omitted ; as — 

f iu shad-z, thou art glad. 

f o dilzr ast, he is bold. 
h astern, we are, or exist. 

(d) In the case of the pronouns si "who?" 

tc what?" the final % is omitted, and the initial alif 
of the termination is changed into yl j as — 
ktsi, who is it ? 
l***mj<£*» chtst , what is it? 
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THE veer "budak/* 


initial al!f of the termination is changed into yd ; 


as- 


dandy am , 1 am learned, 
jfrjtflib dandy em , we are learned. 

rinjasi , he is fair- faced. 
dandy! } thou art wise. 

In the 3rd person singular and plural, yd need not 
he inserted ; as — 

khub rnyast or khub rUd , he is fair-faced, 
dandy ast or ddnast, he is learned. 
dandy and or ddndnd , they are wise. 

39. From § 38 we have : — 


Singular. 
kastam y I am, 
hast!, thou art. 
hast he is. 


Plural. 

hasten, we are. 
hasted , you are. 
hastand , they are. 


40. The verb Imdan, tff to be*” root, bit or hash. 
Tenses mxm the Root. 

Aorist. 

“ I may be. w 

Singular . PiteraL 

1. bash am* basnem . 


F 


* The form buwam , from the root bu, is also used. 
Vide paragraph 84, p. So. 
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THE VERB “ SUDAN, 


Singular m 

2. bdshl 

3. bask ad 


Plural . 
bashed . 
bdshand. 


Present. 

mi-bash am, u I am/ J &e. 


Simple Future . 

bi-bdsham \ 9 u \ stall, will, or may be/* &c. 
Imperative. 

1* (no first person) bdshem, let ns be* 

2. be thou. hashed , be ye. 

3. hash ad or bad, let him be bdshand, let them be. 
Present Participle (not in use), bdshdn , being. 

N oun of Agency (not in use), hdshanda , be-er. 


Tenses from the Infinitive. 
Preterite , or Indefinite Past 
“ I was. 5 ’ 

Singular. Plural. 

1. budam budem . 

2. hftdl hided. 

fi hed ludand* 


Imperfect 
ml-budam. cc I wi 


40 

V THE VERB “SHUJDAN. 

Past Potential or Habitual . 
buclame , (e I might be, or used to be,” &c. 

Compound Future . 

Mwah am bud \ “ I shall or will be/* &c. 
Preterite Participle, “ having been/* “ been. 

Tenses from the Preterite Participle. 
Perfect Tense . 

buda am, “ I have been/* &c. 

Pluperfect . 
budam (not in use). 

Future Perfect . 

te&z bdsham, “ I shall have been/* &c. 

41 . The verb shulan (for shudan) C{ to be** (passive) 
root 5^020. 

Tenses from the Root. 

AorisL 
“ I may be/* 

Singular . Plural. 

P shavam shavem „ 

2 . shaved , 

shavad shavand. 

Present Tense, 
ml-shavam, “ I am/* &c. 





THE VERB “ SHU DAN, 


Simple Future . 

bi-sJiavam , “ I shall or will be,” &e. 
Imperative^ 

X. (no first person) s/iavem, let us be. 

2. be thou, shaved y be ye. 

3. shavad, let him be. shavandy let them be. 

Present Participle (not in use) shavdn } “ being.” 
Noun of Agency, shctvancla , “be-er or “become-er.” 

Tenses from the Infinitive. 

Preterite or Indefinite Past. 

“ I was.” 

1. shidam slmdem . 

2 . slmdi 

8, shudand . 

Imperfect, 

mi-slmdam 3 i( I was/* &c. 

Potential or Habitual. 
mi~sJmdamey cc I might be,” &c. 

Compound Future . 

Mmdham shud, u I will he/ 3 Sw. 

Preterite Participle^ shuda, cc having been.” 

Tenses from the Preterite Partictplb. 
Perfect Tense* 

shuda am, S( I have been/"* &c. 
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CAUSAL VERBS. 


Pluperfect Team* 
shuda ludam, I had been, &e 

Future Perfect . 

shuda idsham, I shall have been, &e. 
THE PASSIVE VOICE, 


42 The Passive Voice is formed by prefixing the 
Preterite Participle to the tenses of the verb skudan, 
(i to be, become f thus — 

Present. 

(< I may be struck.” 

Singular . Plural. 

1. zada shavam zada shavem. 

2. zada skavl zada shaved . 

3. ##<$£ sharnd zada skavaud. 

and similarly for the other tenses. 

CAUSAL VERBS. 

43. These are formed by adding uniclan 

or andan, to the root of the primitive verb ; 

thus — 

Jastan, “ to leap,” root, jah ; jahdmdan or jakfin - 
dan, e< to cause to leap,” root, jakan: gash tan, i£ to 
become,” root, gardamdan , ^ to cause to be- 

come,” &c., root, garadn. 




NEGATIVE VERBS. 

44. A verb is rendered negative hj prefixing the 
particle na, “ not •/’ as 

&k***j> or ajjmj na raszd , lie did not arrive. 

With the imperative the particle iu (ma) is em- 
ployed in like marine ; as — 

Wyi or uyi* ma V urs i ask not. 

1 or *>U* ma bad , let it not be ! God forbid 1 


Observations. 

When the particles (hi), fo {na), (ma) are 
prefixed to a verb beginning with atif } not marked 
by madda , the initial alif is omitted, and yd is 
inserted in its place. 

The yd takes the vowel of the rejected alif / 


andakld, he threw. 

' ' s'** : 

nayandaHi . be threw not. 
A»l uftam, I may fall. 

f 

biyuftam, I shall fall. 
angdr, consider. 

j\£ax* mayangar, do not consider. 
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NEGATIVE VERBS* 


If the verb begins with 1 the 1 remains, but 
the madia is rejected; thus — 

jJ It rad, he may bring. 
dJ-ju biyUrad, he will bring. 
j\ ar , bring thou. 
j{jj biydr, bring thou. 
j\jl* maydr, do not bring. 
dJjS nayarad, he may not bring. 

In the older poets the ao (no) often unites with 
the following T without the intervention of ya ; 
as — - 

*\JS naniad, “ he came not/ 3 for txjjki nayumad , 
a he cam© not/* 

45. The personal terminations (§ 38} are conjugated 
negatively* as follows 

Plural. 

nayem, we are not. 
SjSS nayedj yon are not. 
tAhri nay and, they are 


Singular. 

nay am, I am not. 
Jo or nayi, thou 

art not. 

nzst, he is not. 


not. 


The substantive verb hmtam is conjugated nega- 
tively, as follows : — 



ROOTS OF VERBS. 
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i 


Singular. _ Plural . 

nutam , I am nzstem , we are not. 

msbed, yon are 

nisti, ■ thou art 

n °k Jvlhwji msiand, they are 

nisi, lie is not. 'not* 

46. Interrogation is usually expressed by the tone 

of the voice. In writing, the word dyd, <c whether/' 
Is prefixed to a question, or the word yd na > “ or not " 
affixed.* ^ i- ^ ■&; ?■ 

ROOTS OF VERBS. 

47. Infinitives in ^<3 (rfora) are preceded by the 
long vowels T (a), - (a), ^ (t), 3 \ (ti), or by the 
consonants j (r), ^ (n ) . 

Infinitives in ^ (km) are preceded by * (/h^ 
LT W* LT ( s ^)> ^ (/)• 

Hence the following rules ; — 

(a) Infinitives In (a&m), (Man), and 

* Rid your father go there F pidar-i-shumd dnja rafi i 
yd na? Do you know Persian ? dyd shwmd fat si 
daned ? 



ROOTS OF VERBS, 
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those ■winch, have fatha before the dan, reject these 
terminations for the root; as — 


VERB. 


ROOT. 

fmsiddan , 

to send. 

firisL 

jmrsulau, 

to ask. 

purs. 

azkadan, 

to sew. 

dzh. 


Exceptions * 


to bring forth 

f zddanf 
( zapdan 

| zdj or 

) zap. 

to create. 

qfridan, 

dfrln. 

to come. 

amadariy 

dp. 

to choose, 

guzidan, 

gzizin. 

to embrace. 

gddan , 

gd or gap. 

to give. 

dddan , 

( shumdan 

ML 

) | 

to hear 

< sfmnndan 
( shnnuftem 

> shinau. 

to lose 

( hushadan 
( hushitian 

| kushdp. 

to see, 

dldan , 

dm. 

to strike. 

zadan , 


to stitch. 

akMdan , 

akhln. 

to take 

f sUddan 
\ dfdndanf 

| sit an. 


* Verbs marked thus (+) are regula 



HOOTS OF VERBS. 
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(b) Infinitives in ^0, (udcm) reject that termina- 
tion, and substitute I ( u ) or ^1 {a, a) for the root, 
as : — 


VERB. 

to praise. 

situdan , 

ROOT. 

sitdp* 

to be, 

Exceptions* 
hudan , 

hu or bask 

to become j 

shudan for 'j 
s hudan, j 

\ 

slum* 

l 

to draw, 

ianudan , 

tancm. 

to hear j 

shunudan ' 

slmmdan > 

' shunau 

( 

to neigh, 

shunuffan j 
zimdavy 

mm 

zimn . 

to reap. 

dur-udan. 


to slumber, 

glmnwlan , 

ghnnu. 


(c) Infinitives in (dan), preceded by re or 
nun, reject the termination dan for the root., as : — 


vekb. 
to cherish, 
to dur, 


to bring*, 
to count, 


pancardan, 

kandan, 

Exceptions* 
dwardan , f. 


root. 
par war, 
kan . 


awar or ar. 
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BOOTS OF VERBS. 


VERB. 


ROOT. 

to carry. 

burdan , 


to do, 

kardan , 


to die. 

murdan , 


to entrust. 

sipurdan, 


to offend. 

dzurdan , 

dzdr. 

to squeeze, 

afshurdan , 

a/shdr. 

(d) Infinitives in 

(tan), 

preceded by • (&*) 

:-oject the termination, and change £ into j for the 
‘Out, as: — 

VERB. 


ROOT. 

to throw. 

anddkhtan » 

anddz * 


Exceptions. 


to cook/ pukMmi % paz . 

to draw a sword, akhtan, dkh. 
to recognise, Mndkhtan, s Ainas. 

to snap ( 9^kh(, m ) 

( gusasiau j gWl \ 

to weigh f *«&*«» l ■ 


(o) Infinitives in Ji (tan), preceded b j 
reject both tan and sm for the rook, as : 


VERB. 

to live, zman, 



ROOT. 

z%. 
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VERB, 
to bind, 
to break, 
to desire, 
to diminish, 
to escape. 


ROOT, 

band. 

shikari. 

khwdh. 

hah. 

ri/i. 


s Micas tan, 
khwdstan. 
kdstan , 
rastan, 
rustan 
rUjldan 
paiwastan, 
ddnisian , 
jastan, 
nishdslan 
nishdndan f 
Mdstaiiy 
rutcm 
ris/itan 


to grow 


paiwand . 
dan. 


msltdn , 


gmastan 

gwsekhtan 


if) Infinitives in {tan), prec 
reject tan , and change the slim into 


verb, 
to have. 


ROOT, 

3 € 1 v m ** 


ddsMan, 
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52 BOOTS OF VERBS. 



Exceptions . 


VERB. 


ROOT. 

to become, 

gaslit an } 

gard. 

, ( 

aehos&tan , 

d^hos/l. 

to embrace < 



l 

g detail , 

gd,e. 

to elevate. 

afrdshtan , 

afrdz. 

to kill, 

knshtan , 

hush . 

f 

kishtan 

T 

to let down J 

hiliclan 

> or 

or quit ) 

hisMdan 

] 

to mix, 

sirisktan , 

sansi* 

to plant. 

kdshtan > f 

kdr . 

to sow, 

kishtan , 

Mr. 

( 

rnhian 

) . 

to spin j 

rlstan 

1 m * 

to write. 

nawisJitan } 

naivu. 

(g) Infinitives in 

{tan), preceded by uJ, 

generally reject tan } and change uJ into , as , 

u to shine,"* taftan, 

root, tab. In 

some verbs the 

uJ remains unchanged, as: — 


* We may add : — 



VERB. 


ROOT. 

to deceive, 

fareftan 

fareh. 

to obtain, 

y aft an 

yah 

to beat, 

kuftan 

Mh 



BOOTS OF VERBS, 


* We have also- 
VERB. 

to sleep, 
to sleep, 


ROOT, 


khwabidan 


VERB. 


SOOT. 

to weave. 

laftan , 
Exceptions. 

bdf. 

to accept, 

pazimftan, 

pazlr. 

to bore, 

miftan , 

s-uft and sumb. 

to conceal, 

nilmftan, 

mJiufL 

to disturb. 

mhuftan , 

dskuh. 

to dig, | 

kaftan, 

kd,o 

kandanf 

ban. [hand. 

to dig a canal, 

fatkandanfc 

farkan and far- 

to expand (as j 
a flower) \ 

>■ shikuftan , 

shukuf. 

to go, 

( 

rqftan , 
r shimiftM 

ran. 

1 

to hear < 

{ 

| shmiidan > 
simnldan ) 

• skinau . 

to sweep, 

ruftan , 

rub. 

to seize, 

giriftan , 

glr. 

to speak, 

guftan, 

go and go,e. 

to sleep,* 

kJmftan , 

khusp. 


If the preceding* rules, with tlieir exceptions, be 
learned, no difficulty will be found in conjugating any 
Persian verb. 
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INDECLINABLE PARTS OF SPEECH. 
48. . Adverbs. 

(1) Number : — * 


bare ) 

77 . f once. 
yakbar ) 

tluhar y twice. 

(:l) Order;— 

v aHusim 

awwald 

aiuwal martdba 

ammlm 


first. 


duwnm 

dmvumm 

saniya 


secondly. 


' (3) Place;— 

mjd, here. 
az tnjd, hence. 
in su ) 

- /this way. this 

tn jamb > J7 

_ _ * l direction. 

m taraj ) 

bnja, there. 

az dnjd, thence. 

an su') 

_ that way. that 

an jamb V , 

„ , - [ direction. 

an taraf ) 


si bar, thrice. 
ham bar , seldom* 


swmm 
siyum 

siyumzn ^ thirdly. 

siyum marimba 
sdlisd 
ehaharum 
chahammhi 
e1mh~.ru m martah a 
riibi*an 


damn 
andarun 
berun 


mi | 


within. 


without. 


birun 

faro 1 under, . be- 

farad ) neath. 

bald , over, upon, above. 
liar kujd ki, wheresoever. 
hech jd somewhere. 
hech jd na 3 nowhere* 


k 


fourthly. 




INDECLINABLE PARTS OE SPEECH, 


Interrogation 


leu? where 
kujd ? 
kudam jd ? 
kudam ta~ 


chirdj why ? 

bardie chi? * 011 

ba chi sabab ?j ac 

v count . 

chi kadar, how much ? 

what quantity ? 

Itai , how ? when ? 


what place < 
what way i 
what direc- 
tion ? 
chand ? how many ? 
chiguna ? in what way \ 
chun ? how ? 


Time present : — 

aknun \ imruz, to-day, 

hmun > now. imshab 3 to-night. 

halan ) imsal, this year. 

, . , / fust now. hanoz. yet. 

hamznaam { 7 . . _ , . 

this in- sfiamgah, m the evening. 

stant^this bamdad ) in the morn- 

very mo- sahrgah ) ing, 

rnent. 


tn zaman 
hamm zaman 
ham aknun 


Time past : — 

pesh az in') n „ , . I peshin ) . , 

. „ ^before this, . r anciently. 

kabl az tn ) kadtm ) 

az pesh ) diruz } yesterday. 

pesh > previously, dishah, yesternight 

pesetar ) par sal parin, last year. 
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INDECLINABLE PAETS OP SPEECH, 


Time to come: — 

rda 9 to-morrow, 

\z-i~digar') _ _ 

-the next da v. 
gar ruz ) 

rda shah, to-morrow 
night. 

ab-i-JJgar 3 the next 
night. 

s farda shah , the night- 
after to-morrow. 
s farda , the clay after 
to-morrow. 

■ -i-dzgar , the next year, 
\h-i-dzgar, the next 
month, 

fba,e digar, the next 
week. 

Time indefinite 
did 'j 

iyar bar f often, many 
■iyar | a time. 

ikarraran ) 

\-gah, occasionally. 

\ wakie , sometimes. 
i 3 soon. 


sUl~i~ayanda, the coming 
year. 

muh - i - ay and a, ' the 
coming month. 


hcfta ? e ayicmda, the 

coming week. 

ba’d az in 'j 

sipas [ henceforth, 

ayanda i in future. 

pas az in ) 

3 dnkarib ) 

7 # . . > presently. 

dar m zuck ) 1 

fi,-l-faur ) immediately, 

fi-l-kal > instantly, di- 

bi zudz ) rectly. 


nadir , rarely. 

hame$ha ? always. 

prdwasta , constantly. 

har ruz ) _ M 

_ _ v daily. 

ruz ana ) J 

har hafia | 

haftagi 


j every' ^ week. 


INDECLINABLE PAUTS OF SPEECH, 
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Time indefinite [continued) 


ham tor, very seldom. 
har mdha ) 


mahiyana ) 
liar sala ) 


monthly. 


salty' na ) 


r every year. 


liar dam £ every 

dam ha dam ) merit. 
£>ar ) 

dzgar > again. 

dtgar-bdr J 


Quantity 

andah 3 a little. 
hisiydr , much. 
ham , little. 
firdwanl , 


abundantly. 


Mailt } greatly, much. 

sufficiently, 
bus, enough, only. 
hamin , even this, only ; 


Doubt : — ■ 

shayad, perhaps. 
bushad , it may be. 


iawanady possibly. 
hukih 9 peradventure. 


Affirmation 


hamuna 
liar a } ma 
he shah 
Id shah 
be shuhha 


) m dlhatfa, verily. 

5* certainly. lehama cluz ) without any 
doubt whatever, 

undoubtedly. sa/cMa, without arti- 
fice. 
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indeclinable eaets op speech. 


Negation:— 

hargiz, ever, 
not. 

mutlakan, not at all. 
hech, not anv. 
hech walet, at no time. 
hi hech imjh, in no wise. 

Comparison 

ziyddat 
beshtar 
ofzun 
fuzun 

bmydrtar, much more. 
ahsar 
aghlab 
beshtarm 
hamtur } 
ok l j less - 

kuchak 1 

khurd 1 sma11 ' 


dore. 


dost. 


hech elite, nothing what- 
ever. 

hech hudam, none what- 
ever. 

hech hs } no person. 
hech bub, on no account. 


kmtarm, least. 
kuchcikiar ) 

Murdtar j SmaUer - 
Mitsui^ alike. 
tnusawZ) equal. 
wiuwqz2, parallel. 
tu ba ru ) 
mukalil >■ opposite. 
mhm ) 

mwuzin J of the same 
wazti ) weight. 


oially, as ^ UUS ^ ^ acmatlve cas ® are used adver- 
^ a - da ' 1 P^osely; mlcamran, repeatedly. 



indeclinable parts OF SPEECH, Ob 

Examples* 

49, I went to see him man yah bar ha didan-ash 
once, raftam. 

Once upon a time he went bare da didan-ash raft . 
to see him, 

I went to see him once man yah bar la didan-ash 


lie was only two hours o dii salat la man litd o 
with me., 

God only knows^ 

You asked of me alone. 


kkudd mi-ddnad o las* 
s/mmdj/iamfnj tanha az man 
pursided . 

durustdar kkatir-am mst ; 
mi-tawdnist hi zuhr la- 
sh ad. 

Think well ; perhaps it khuh la^ammul li-kun ska- 
may come into thy re- yad ha kkdtj/r-ai biydyad, 
collection, . _ 

Why, because just as I was chira hi, chvn wa n mahrv- 
returning disappoint- mdna az dar-i-shumd har 

edly from the door of mi-gashtam jama 3 e az 

your house, I saw a dnha-rd dar kucha di~ 

number of them in the dam . 

street. 

For I have often seen them chi man hisiydr didaam 

eating their food at hi eshm dar s$at-i-du 

* 2 *. 

two oYIock, ffhizd mi-khurand. 


60 


INDECLINABLE PARTS OP SPEECH, 


Interjections and Prepositions. 
50. Regret or sorrow : — 

ah , a sigh ! 


dare eh 


alas ! 


Grief, distress, want ; 
amdn, O quarter ! 
Cfarydd, cry ! ^ 


half, pity S 


leddd, injustice ! tyranny 1 
ydrahb , 0 Lord S 


Admiration, real and feigned : — 

afriti, create ! (?*. <?. O Lord, let ns have more.} 
marimba, welcome ! 

IMaMh 1 God k bkmi , 'ftw: . 
bwi ali> allah 3 

alldh alcbar , God is omnipotent S 

alldh Mdir, God is powerful ! ^ bt**f** *^'y 

alldh harm, God is beneficent! < 

mdshd alldh, God has willed! 

imhd alldh , please God ! 


Lamentation, mourning:- 


fighdn 


lament ! oh ! 
alas! 


wa, 

wd 




Hatred, contempt 


«/> & I 




INDECLINABLE PARTS OP SPEECH, 


Call to attention : 

ainak 

hdn 

hain 


lo! behold! hark! 


Examples. > 

pCiutnA^L 

My brother, I regret, is afsos barddaram Id la sk id- 
very seriously ill, dat bwmr ast. k*rfc** 

How well, as God willed, asp-i-sJmmti dvruz mdshd 
yesterday did your horse alldh chi Mud dawld ! 

run! . IwautfL. 'v.- 


Prepositions. 

51. Prepositions are placed before the simple, or 
nominative forms, both of Nouns and Pronouns. 

“My father went from home to the market/' 
Pidar-ani az khdna la bazar raft . 

They are 

az, from, by. be, without, 

bd y with (in company td, up to, as far as. 

with) . juz, except, besides. 

bar, a?mr % on, upon. dar> in. 

ba y in, by, to. 

52. The rest of the Prepositions are, properly, Sub- 
stantives, or Adjectives. 
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WDEOLISTAULB PAETS 

(«) The following 1 require tc 
zer-i-izdfat, or sig-n of the genit 

^ u Pon, aloft. f ^ 

pa, In, down. f 

faraz or zabar, above. ' anda 

zer, below, beneath. 
furud, down. fi a >J 

pesk, before. j/f/J, 

pcis 3 after ot behind. jy^ 

towards, side of. I 6a/iar 
mtgan, between. ^ ' 

pahlu, by the side. s ; wS 

nazd or nazdiJc, near. j 

(b) All the above in para, (a) 
them, except ba’d, which takes az , 
(«) The following take az, b e f or 
the option of the speaker, as 

“ lms > from behind ; pas az, afte: 
azpesk or pes/t az, before. 

az lernn or barm az, from withoi 
" ia ^ air OT ha Shdir az, except. 

. Whea a * is ased after the prepo 

(d) The preposition 6a may be p 
foregoing, but not to the five follow! 


INDECLINABLE PAttTS OF SPEECH. 
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Examples, 

(e) under tlie ground, zer-i-zamin. 
above the tree, hdld,e darakhL 
near the city, ha nazdlk-i-shahr. 
after that, paz az an. 

before me,pesh az man (time) \pesh-i-man (place). 
Conjunctions. 

58. The simple Conjunctions are : — 


v:a* or o , and. 

mz, l lam , also, likewise. 

gar, agar, if. 

yd, either, or. 

juz, .except, ; %0. 

magar, unless, rather. 


chi , hi, for, as, whether. 
amma , lekin, but. 
halki, but, on the con- 
trary, ‘ 

chu, chun, when. 


# The rule for pronouncing the conjunction j , “and,” 
is as follows : — 

When it connects sentences and clauses it is pro- 
nounced wa 9 as — 

he came and went, amad wa raft , 

When it connects words in a phrase it is sounded as o, 

sometimes as %; for example 

_ _ . , f ruz o shah , 

day and night < _ _ 

[ ruz u shao. 

In transcribing it into the Homan character, j will be 
rendered as o; but the student must remember the rule 
given above. 
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IKDECLIKABLE PARTS OF SPEECH. 



NUMERALS. 


Cardinal Numbers. 


CJo 

1 

i 

. ""O o : ■ 

■■ 

ii, 

16 

F 

r 

2 


|V 

17 

Am. 

r 

3 

SJu&Jfcl 

{A 

18 

jW 

F 

4 

o&f 

?#■ 

1 V 

19 

<* 

a 

5 

c 

r * 

20 

A A 
» «ww«w 

i 

6 

# o ^ 

fJLL * 

r j 

21 

G ->* 

CLa^S* 

V 

7 

J» So' 

mi) j} Lmm+**> *JU ■ 

r r 

22 

O' • V'.".: 

> 

. A ■ 

8 

o' 

ISS 

<-* 

r ♦ 

30 


1 

9 

Jv?“ 

F* 

40 

■.'■>? 

sa 

i * 

10 

■ ;■ o-o- . 

)slar*i 

'.''#£ ; . 

50 

:■■! >.o 

ifjjb 

f 1 

11 

Co- 

CLov*a£ 

• 

60 


: ' » r ;’; ; 

12 

: o : .*? 

v * 

70 

'■u^qv. 

fr 

13 

V 

oHi* 

A * 

80 

S ^W 

IF 

14 


'■■ ; 

90 

:;:■>'?• 'o. 

fa 

15 

f 


100 


5 
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DAYS OF THE WEEK 



55. The numbers occurring between the tens a 
formed by adding the smaller number to the deeac 
conjunction o, as : — 

shast o skisk, sixty and six. 

To find the precise date (Christian) correspondin' 
to any given year of the Hijra. 

Let M = Mussulman date in years. 

Let E = required English date in years 
Then E = M x 0-970225 -f- 621-54. 

This is exact to a day. 



DERIVATION OF WORDS, 


56, Substantives. 

(a) The Persian names of Agents are formed by 
prefixing nouns to contracted participles active, as : — 

a seller of roses, gulfarosk* 

a cooker of broth ) 7 

(i.e. the cook), j 
a shoemaker, kafsh- duz . 

a hatter, kuttahi-dvz. 

a saddler, zin-saz. 

The contracted participle is sometimes corrupted, 
as : — . 

Ban, a corruption of man, contracted from mananda , 
a remainder/ 7 
Gar and gar a form of /car. 

Observe that gar signifies a maker , and that gat 
indicates a performer* 

Examples* 

a gardener, ba erh- ban » 

a porter (doorkeeper), dar-hdn. 
a jailor, zindan-ban . 

a goldsmith, zargar* 

a blacksmith, ahangar. 

a potter, kiizagar . 

an attendant, Midmalgdr. 
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DERIVATION OF WORDS. 


Nouns ' of Place. 
(&) Gdh is added to the noun, as 


% bed, 

khwub-gah* 

a resting-place, 

manzil-gdh # 

a throne-chamber * 

capital of an empire j 

iaMt-gaiu 

the evening. 

sham- gdh. 

halting-place. 

farud-gdh. 

untimely. 

befall* 

(c) The affixes istdn > zar , Icada, dan , 

may be used, as:— 

a rose-garden. 

gulistdn . 

a salt place | 

namalc-zar* 

slmra-zur. 

an idol temple. 

but Icada. 

a fire temple. 

dtash Icada. 

a penholder. 

Icalam dan. 

a mountainous country, 

Ieoh sdr . 

a rough, stony place. 

sa??,y 

a demon-haunted place. 

dm- iS>M. 


Diminutives. 

57. A diminutive is formed by adding one of the 
four affixes ufJ, sS , and a to a noun. 



DERIVATION OP WORDS. 
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(a) The affixes * d and * only are used in 
the case of rational beings* as : — 

a small man* marduh 

a small woman* zanak . 

a small girl* duk/darak* 

In an endearing sense* as : — 

My poor dear little child ijflak-i-man bhnar ash 
is sick* 

✓ 

(b) In a contemptible sense #S is used. 

C thou fellow ! ai rmrd ha* 

Why* this woman ! ai zanaka . 

( c ) In the case of persons not grown up it is 
sufficient to add s (h) only* as : — 

a naughty boy* pisara, 

a good-for-nothing girl* duk/itara. 

{d) The only affix used in the case of an irra- 
tional being is CJ * as: — 

a small horse* aspak . 

a small ass* kkarak. 

At the same time the adjectives ku&iak or kkwri 
may be used* as 

a$pak-i4:uchak. 


a small norsej 
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The affix may denote pity, or compassion, as : — 

the poor tired ox, gawak-i-fc/iasia, 
th© poor wretched ass, kkmak~i~mwkm , 

It is usual, however, to add CJ (k) to the gene- 
ric noun,* as : — 

poor little creature, hahmnak. 

poor little bird, murghak 

poor jaded beast, h amanctk-i-Masia, 

the weak miserable animal, janwa rak-i-z a'?/. 

C * ** 

(e) The affixes \JL) and <&s*. are used with inani- 

V 

mate objects, as : — 

a little pond, hwuzah. 

a small garden, bagJicha . 

{/) The affix wJ is used when a noun is to be 
applied in an unusual way, as - 

significant wink of the eye, chashntafa , 
clapping the hands, dasiah, from dast , the hand, 
listening by stealth, goshak , ,, gosh, the ear. 

making a somersault, pushiah , ,, pusht, the back. 


* The word murgk applies to all birds. 

5 , „ w hai wan „ „ do meat ic ani m al s a n d fi sh , 

„ „ j an tear „ 9f wild beasts, reptiles, and 

vermin, 

n „ garish and® „ reptiles only. 
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-Abstract and Verbal Nod ns. 

58. An abstract noun may be formed from an 
adjective , simple or compound, Or from a noun, by 
the addition of yde ma 3 ruf, as, . 

($) From an adjective : — 

goodness, nelu, from nek, good* 
the possessing of the world, royalty, jahdn dan, 
from jahdn ddr, world-possessing, 
idleness, bektvn, from belidr, idle. 

(6) From a noun : — 

friendship, dost?, from dost, a friend, 
manliness, mardi , from mard, a man. 
entertainment, mihmdm, from mihmdn , a guest. 
sovereignty, badshahi , from hadshah, a king. 

If the primitive word ends in obscure #, the x is 

suppressed, and the letter , f is inserted, as : — 

sadness, uzurdagz, from azurda, sad. 
infaSc^ bcichchagz, ,, bachcha , a child, 
slavery, handagz, ,, banda, a slave. 

59. Verbal Nouns are formed by changing of 
the infinitive into^i , as : — 

speech, guftar , from guftan . 
motion, raftdr, „ raft cm. 
seeing, didar, didan 
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This termination occasionally gives the sense of 
agents as : — 

seller, jfcharzdar, from kkandmi * 
purchaser, faroMtur , „ far# Mian. 

The third person singular of the preterite may 
be placed (a) before the imperative of the same 
verb, (b) or before the third person singular of the 
preterite of the same or another verb, as : — - 

(a) conversation, gttfi-gu,e, or guft-o-gu 9 e* 
search, just~ju, ■ 

buying and selling, Mand o farosh. 

(5) buying and selling, Mar hi o farokhi. 

. f amad o raft . 
coming and going s , / _ 

( amad o slmd. 

(c) To express suitableness, ^ ya,e ma’ruf, or 
liydkai , is added to the infinitive, as : — 

fife to be done, hardanu 
fit to eat, Murdaiw. 

(d) A noun may be formed from the root by 
adding ^ if) or if (; i$h ) as : — - 

speaking, conversation, go,t, from go, root of guftan. 
creation, afrmuh , from afrm, root of afridan . 
burning, inflammation, sozish, irom so;?, root of 
soMian* 
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motion, going, path, ravn, from ran, root of rqftan . 
knowledge, dam, from dan, root of danistan . 


(e) The root itself may be used, as ;~ 


ardour, soz, from soHtan, to burn, 
grief, ran], „ ranjzdan, to grieve, 
know, dan, „ danistan, to know. 


(/) A noun may be formed by adding CSJt , ^1 
(peculiar to verbs in udan) or s , as : — 


inflammation, sozuh, from so kh tan, to burn, 
an order, farm an, ,, farmudan , to order, 

trembling, larza, ,, larzklan, to tremble. 


Adjectives. 




60. Adjectives denoting possession, plenty, mix- 
tore, are formed by adding to nouns the particles 
T , jXm* , , olo , CJ\j , and ^ , 

*s — 

learned, dan a, from dan, know, 

ashamed, sharmsdr, } , s/mm, shame, 

sorrowful, ghamgin, „ gham, sorrow, 

bashful , shamiagin, „ sharm, shame, 

wealthy, daulatmand, ,, dauiai, wealth* 
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frightful, khauf-nah } from khauf \ fear. 


(dmishwaryOt) 
learned i ... . ' , > 

( danimwm ) 

golden, zarm, 


cl ani&}i 9 knowledge, 
tsar, gold. 


(b) The particles LkU 1 , ^ , <WWt3 y ;hw 

; s * w ' *" : 

and added to nouns form adjectives de- 
noting similitude, as : — 

like musk, mushMsa. 

like the sun, khurdis* 

like magic, sifmd. 

like dust (i.e. humble), khale-sar » 

like the moon (i.e. beautiful,) mdlmash. 

like the sun, kkurshitl-sm . 

(<?) The particles ySm (pam, vmm) } gfm and m 
denote resemblance in respect to colour, as — 

black-coloured, sit/ah~fam. 
rose-coloured, gul-giui. 
emerald-coloured, zumurradm . 
ruby-coloured, Pal-fam. 
tulip-coloured, Id la- gim . 
azu re-colo tired, ah-gfm. 

(d) Some adjectives to express fulness and com- 
pleteness are repeated, the letter 1 being inserted 
between them* as : — 
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brimful, labdlab , from lab, lip. 

entirely, sardsar , from sar, bead. 

of various colours, gtmdgun , from colour. 

(a) Adjectives may be formed from nouns by 
adding ^ yd,e ma 3 ruf, as : — 

Persian, Irani (’ajaml), from Iran (’ajam), Persian. 
Indian, hindl , from hind , India, 
of the city of Shiraz, shlrdzl, from sMrdz , city of 
Shiraz. 

of the city of Baghdad, baghdadl, from ba ghd dd « city 
of Baghdad. 

a town, shahri, from shahr, a city, 
of the sea, S&ArJ, from sea. 

(/) The particles^ and &! are added to denote 
fitness, as : — • 

fit for a prince, sha/mdr or slidhdna . ' 
fit for a maniac, dewdna . 
fit for a ma n, mar ddna. 
fit for women, zandna . 

(y) The ordinal number is formed by adding to 
the cardinal, as : — 

the seventh, haftvm, from haft, seven, 
the twenty-seventh, but o kaftnm . 

The three first ordinals are exceptions to this ride. 


76 


DERIVATION OF WORDS. 


first, nakhmim, awwal . 
second, duwitm or dhynm. 
third, mourn or siynm. 
book the first, bah~i~(Mival. 


iji) By adding is to a noun, preceded by a numeral; 1 
a compound adjective will be formed, as:— T 

of one day’s duration, yak ff*z% from yak rftz } one day, 
one year old, yak sdla , from yak ml, one year, 
a man aged 60 years, mard si ml a, from mard d sal 
fickle, du dila , from du dil , two hearts. 




Verbs. 


61. The principal derivative verbs are causal verbs, 
and are derived from Arabic roots by adding Ua% 
as 

to seek, to send for, talabidan y from fa lab, search, 
to understand, fakmidan, from fa Am, understanding. 


Adverbs. 


62. A list of Adverbs has been already given i 
p. 54). ' : V ' 

Adjectives ending in ana and war may be c 
sidered as adverbs, as : — 


in the manner of a pedes- 
trian, piyada-war* 


wisely, * akldna . 
bravely, dilirana . 


1 
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63 . Substantives. 

(a) Two nouns may be used In juxtaposition in the 
averse order of the genitive, the sign of izafat being 
ejected, as:— 

the counsel-book, pand-nama. 

the day-book, rvz-nama . 

the cook-house, bawarchi- khmia . 

the battle-field, razm-gah. 

the asylum of the world, jahan-pandh. 

I b ) Two contracted infinitives may be used, con- 
nected by j, as : — - 

speaking and hearing (i.e, conversation), guft o sJmnld. 
coming and going, amacl o raft, dmad o shud. 

(c) A contracted infinitive with the corresponding 
root may be used, as : — 

conversation, guft o go or guft-go* 
search,/^/ oju, orjusi-Ju. 

(d) Two substantives of the same, or of different 
significations, may be used, as : — 

boundary and region (i.e. empire), marz o hum * 

water and air (i.e, climate), db o Jiawa. 

growing and increasing* (i.e, rearing), nashw * o nnm d%A 
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(e) An infinitive preceded b y Li is rendered nega- 
tive, as : — 

the non-bearing, nd shunldan . 

U corresponds with the English prefixes un } m or non . 
& ' , ,, negation no 3 not* 

(f) A numeral and a substantive may be used, as 

the afternoon, &i-pahar . 
a quadruped, chahdr~pd 3 e* 

Sunday, yak-shamha,* 

Adjectives. 

64. Compound Adjectives may be formed as fol- 
lows : — 

(a) Of two nouns, both Arabic, both Persian, or 
one of each, as : — 

fairy-faced, pari rukhsar or pari ru,e m 
angelic disposition, malak akhlak. 
lion-hearted, sher-diL 
generous disposition, karlm tab 7 , 
rose-bud mouthed, ghuncha dahdn . 
ruby-lippea, yakut lab. 
army numerous as the stars, any am sipdk 
kingly pomp, mltanai dadgdh . 
justly disposed, adalat d 3 m« 
melancholy-minded, mahzun khdd)\ 


MHP! 
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jessamine-scented, mman bu } e 
perspicuous in speech, fasih kaldm . 
resembling the sea, daryd misdL 
eloquent in discourse, baU gh ktmab. 

Of an adjective prefixed to a noun, as 

handsome-faced, khiib rugs. 
pure-hearted, sdf dil . 
simple-minded, saUm kalb , 
well-disposed, pdhlza khu K e, 
right-minded (benevolent), nek mahzar. 
pleasant chanting, khush ilhan. 
ugly-faced, zisht rit y e . 
hard-hearted, sangm diL 
sour-browed, inrush abru . 
pure-minded, sdf zamlr* 
pure-natured, pah tlnaL 
black-eyed, siydh chashm. 
sweet-tongued, shirm zab&n* 
red-faced, mrkh ru.e* , 
grey-haired, safaid mu y e. 
ill-tempered, haj khulk. 
bitter in speech, talkh g%fta*+ 
sharp-witted, tez fahm . 
swift-footed, sabuh sair. 
ill-mannered, bad ravish* 
pure-natured, tabi’ai. 
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of good morals, nek akhlak. 
clear in judgment, rnshan } akL 
broken-hearted, sii/casta dlL 
distressed in heart, tang diL 

(c) Of a verbal root added to a substantive or 
mdjeetive, as : — 

world-conquering*, jahan-glr . 
enemy-enslaving, ’ aduw-band. 
pearl-scattering, durr-qfskdn. 
amber-scented, *ambar-agin . 
nero-overth rowing, mard-afgan , 
heart-afflicting, dil-aztir . 
rose-scattering, gui-afskan. 
assembly-adorning, maj lis-ara* 
soul-refreshing, ruk-asd. 
fault-forgiving, khatd-bak7is?i. 
delight-increasing, bahjat-afza . 
town-disturbing, s7ia7ir~as7iuh. 
being covered with dust, gh ubdr-alud* 
blood-shedding, khun-rez. 
being mixed with honey, sliahd-dmez . 

• ■ world-illuminating, 

fcar-inereasing, walisJiaf-afzd . 
dread-inspiring, di7is7iai~angez» 
battle-seeking, jang-jtu 
early rising, mhar~k7iez m 
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self-indulging, tan panoar. 
light-spreading, ziyd guslar . 
stranger-cherishing, gharib niwar* 
heart-expanding, dil-kmka . 
perfume-diffusing, Htr-bez * 
soul-creating, jan-afrln . 
sweet-singer, khush Mwm . 
rank (of battle) breaking, shikan* 

(d) Of a past-participle added to a substantive, 
as : — 

shame-stricken, khajlat zada. 
stricken with darkness, zulmat zada . 
experienced, ja/idn dida. 

„ „ toaJ/ia Mda. 

one who has been tried in battle, gang azmiida 

one who has laid a snare, dam nihdda . 

one who has endured affliction, mihnat JcasMda* 

(e) Of a substantive with the prefix b, as : — 

possessed of wealth, bd-mdk 
cheerful, hd-rdmisL 

if) Of a substantive with the prefix & && * 

senseless, be Mir ad. 

without discrimination, be iamir . 

heartless, be dik 


8 



compound mam 


unjust, be insdf , 1 
careless, be bdk 
irreligious* he din* 

{g) Of a substantive with the prefix ^ , to- 
gether/’ “ with/’ as: - 

Uiw in the same house, hani-khana. 


associates, 

JS 

suhbat * 

a 

ii 

rah* 

a 

Ji 

3 umr * 


n 

nishln * 

bed- fellows. 

jj 

bistar . 

confidants, 

Ji 

raz. 

in the same school 

l 

maldah* 

(j.e. school- fellows) , 

)” 


intimate, 

SJ 

dam * 

empathising’, 

a 

dard* 

playfellow, 


' bm* ' 


(Ji) Of a substantive with the prefix ^ , as 

of little value, ham-band. 

thin-bearded, „ risk. 

of little resource, „ mail a. 

with little experience, „ tajriba. 

(i) By prefixing li to (1) an adjective ; (2) a ver- 
i l, a i yoot ; (B) a past participle ; (4) a substantive 
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(1) To an adjective, as 
impure, nd pdk. 

of imoure intention, nd pak-r&e. 

(21 To a verbal root : — ■ 
ignorant, na dan. 

(3) To a past participle 

not commended, nd situda. 

(4) To a substantive : — 

worthless, nd Jcdr. 

not according to one's desire, nd him. 
unmanly, nd mat'd . 

Verbs, 

65. Persian Verbs maybe added to Substantives, 
Adjectives, Participles, Prepositions and Adverbs. 

v («) To substantives, as : — 

to seek justice, dad khwdstan. 
to tniv colours, rang amekhtan. 
an opinion, rd,e zadan. 

( l ' ) To an adjective, as : 

to do good, nek warzddan. 
to become sick, biftiar shudan . 

(c) To a participle or noun of agency, as .— 
to become a searcher, jvyanda gardidan. 
to sit smiling, 
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(d) To particles, as : — 

to come in, dar amadan . 

„ rise up, bar khdstan. 

„ sit down, faro mshisian . 

,, soar upwards, bald parldan, 
go up, £<£/& mftan. 

,, co m e down, amadan . 

fc) The verbs hardan , sdkhtm? 7 farmvdan and m* 
mu dan are often used with substantives and adjectives 
in the sense of making , as : — 

to make an order, hardan . 

„ make content, Mus/mad selkMan. 

„ pay attention, iltifdi namiulan. 

„ peruse a letter, mutdla’afanmldan. 

{/) The verbs ddshtan and are sometimes 

used in the sense of making, as : — 
to keep watch, pas dash fan. 

„ make search, talab ddshtan. 

„ express an opinion, zadan* 

„ speak, liar a f zadan. 

if) The verbs khurdan and dulcm are used in the 
sense of u to suffer/* or “ experience/* as : — ■ 

to grieve, gham khurclan . 

„ be grieved, ghima Murdcm . 

„ feel regret, ta^assnf khurdan. 
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to suffer affliction, mihnat diclan . 

„ smell, bu,e Aldan* 

„ experience kindness, iksdn Aldan , 


(A) The following verbs are dhieSy used in com* 
unds ; — 

to bring, moardan. 

?! become (passive), simian* 
v ,, (to turn), gashtan* 

„ „ ( „ ), gardidan. 

„ bear, bur dan* 

,, be, budan. ■ 

„ come, dm a dan. 
yj devour, suffer, khurim* 

„ do, make, kardan. 
n draw, undergo, kashidan* 

„ find, yaftan* 

„ have, ddshtan. 

„ make, mkhtan . 

„ order, farmiidan* , 

„ see, clldan. 

,, strike, zadmt. 

„ sit, nislmtan* 

„ search, justan* 

,, show, namvdan* 

„ take, girifian . 
wish, ask, JcfiwastaUs 
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33 

33 

33 

33 

33 


33 

33 


Examples. 

co apologise, 3 %zr kkipdsian. 

„ assault, Imjum awardan . 

,, appear, tali 3 amaclan. 

„ be astonished, muia/ajjab gardida *, 
„ skudan. 
td/ajjnb /cardan. 

namfalan. 
das /dan. 

3 ajab awardan. 
to be beneficent, iksdn farmudan* 

„ be bereaved, Mjrdn dddan. 

„ believe, 3 itikdd ddshtan . 

namvdan * 
awardan. 

,, , ? ,, /cardan . 

„ complete, iamfm biman. 
j, 3) „ farmuaau*. 

33 33 33 sa kM an. 

33 33 33 namudan* 

„ envy, Vasari human. 

3) expect, inttzar tcasnMun. 


33 

33 


93 39 33 

33 33 33 

99 33 33 

33 <#3 >> 


bur dan. 
namudam , 
ddshtan. 
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to expect, muniazif gar di-dan* 

„ „ „ hit dan* 

n „ „ simian* 

9} „ „ nish'tsfan* 

„ find (others) disappointed, mahrum yafian. 

rind fault, 'aibjusian. 

,, be grieved, gfnissa khurdan. 

,, take profit, nafa? giriftan. 

,, return, rnjid namitdan* 

„ be sorrowful, m agh mim hit dan 

The student should observe the different ways in 
which the verbs “ To be astonished/' " To believe/' 
/‘ To complete/' 5 To expect ” are rendered. 

Thus intizdr , “ expecting/' takes the active verbs 
hardany hashidan , namudan, &c v while muntazir , “ one 
who expects/' takes the neuter verbs budan, simian, 
gardidmi, nishistan, 

Similarly the otucr verbs may be rendered. 
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Aeeangemext of Words. 

In prose compositions the nominative is put first,' 
then the object or complement, and, lastly, the verb, 
as : — - 



the mughal purchased the mu g hal tutl-m kit and, 
parrot, 

Timur arrived in India, Pimur ha kindest an nmd , 

Words and phrases denoting time, manner, &e., 
when they apply to a whole sentence, are placed first, 
as: — 

one day, in a certain city, rvze 3 dar fn afire > darimJie 
a darwesh went to the bar diiMn -i- bakkdk 
shop of a certain trader, raft. 

When the complement to a verb is a complete sen- 
tence it is put last, as : — 

that man said, “Do you an mar cl gift , mam akma'k 
consider me a fool ml-pmdarl ? 

a certain king saw in a padslmhe dar khwctb did Id 
dream that the whole iamdm -i- danddn/ia.e-o 
of Ms teeth had dropped 'if tclda and. 

out. 

When the object is qualified by a relative sentence 
the object is placed before the verb, and the qualify* 
ing phrase after it, as : — 
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I have heard of a king padskake-rd shmidam hi 
who issued the order for la husk tarn ~e - asire 
the executing of a cer- iskdrat hard. 
tain captive. ■ ;■ ;H ;■ J 

they relate of one of the yake-rti m multi k-i-’ dj am 
kings of Persia, that he hihdyat hunana hi dasU 

extended the hand of i-tatawul la mal-i-ra* i- 

usurpation over the pro- yat dardz hard. 

perty of the people, 

Construction of Substantives, Adjectives, and 
Prepositions. 

Adjectives are indeclinable. 

The adjective usually follows the noun which it 
qualifies, as:— 

a good man fears God, mard~i~kJmh az khndd mi- 

tar sad. 

my black horse was in the asp-Usiyah-i-man- dar ta - 
stable, wila bud. 

When the noun is in apposition, the adjective may 
either precede or follow the substantive. 

The word immediately before the verb has usually 
yd,e mcdrvf* as: — 

thy father is a good man, padar-i-tu mard-i-Mul 1st ; 

<sr 3 padar-i-ii( Mid mard 1st. 

* The full form is : padar-i-tu Jehuh marie ast 9 in 
which yd,e mahjul is used. 
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London is a great city, landan shahr 1st bmyar 

buzurg ; or, landan bin- 
gar shahr - i - buznrghi ; 
or, landan hist gar buzurg 
shahr 1st; or, landan 
shahr-i-hmgar hnzwg 1st 
If the adjective express more than a simple quality, 
such as good or bad, or if it be of Arabic origin, it 
should be placed after the noun, whether expressed 
before or after the verb, as : — 

thy servant is a bad man, nankar-i-tu word- i -sharif* 

1st; OY^naukar-i-tumar- 
Mst sit arh\ { It would be 
wrong* to say, naukar-U 
id slant mardisf }* 

Adverbs should be placed immediately before the 
adjective; sometimes the second noun may intervene, 
.as 

England is a very good ingland mamlakat-i-bisi- 
kingdom, gar khibui; or, in gland 

bisk/ dr mam la lud-kkh u b* 
1st; or, in gland khaill 
khvb mamlakaie a si; or, 
ingland mamlakate ast 
khaki k kith* 

* Sharir is Arabic. One might say ; — 
naukar-i-id had marde ast « 
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When the adjective precedes the substantive, it will 
be noticed the mark of izafat is not used. In Persian 
this construction is called the inverted epithet. 

The names of places and rivers are placed after the 
words city, town, &e., with the izafat between them, 
as : — 

the river Euphrates, daryap far at. 

The izafat sometimes supplies the place of the con- 
junction* as: — ■ ‘ ■ 

a mistress with rosy cheeks ydr -i- gut *izar -i- shirin 

and honied speech, snkkan. 

Two nouns, in common use, sometimes omit the 
izafat ; they are : — 

a companion, master X sahib 

a possessor of, endowed with ) 
head, top, extremity, sar. 


a possessor of wealth, 
possessed of skill, 
fountain-head, 
head of the way, 
source of wealth, capital, 


sahib maL 
sahib hnnar . 
ear chaslma, 
sar-rah* 
sar-maya* 


The following noun is used with the Arabic al f 


a lord, master, endowed with. 


Ip.,; 
m \ 
1 v 
ill} ? 


I fa : 

II j 

H |§ i 

I: 
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as : — 

possessed of dignity, 
possessed of motion, 
possessed of life, 
Alexander the Great, 


s*-h 

zv-l-liarakaL 
zu-l-lm/di. 
zu~l~kamain . 


(two-horned or powerful). 

The following noun, similar to those just mentioned, 
takes the izafat , as : — 


people belonging to any \ 
profession, an inhabi- I 
tan t, lord, master, wor- 
thy, fit, endowed with J 


aM* 


as : 


veiled, 
an artificer, 
a councillor of state, 
a traveller, 


alil-i-liijah. 
ahl-i-mAab. 
ahl-i-dewm . 
aM-i-siyaliak 


COMPOUND ADJECTIVES. 

Any noun with a particle prefixed to it may become 
an epithet, as : — 

a man possessed of wealth, mard-i-bamaL 
Some epithets consist of several words, as : — 
a country taken in war, mnlk-i-bajang girjfta. 
a slave with a ring in his ear, bandage halka bagosk 
the All- wise, who endows hakimAsukkan bar zab&n 
the tongue with speech. 



( 93 ) 

NUMERAL ADJECTIVES. 


Numeral adjectives precede the substantives to which 
they belong 1 . The noun must always be in the singular 
number, as : — 

a thousand men, hazar mard (not) bazar mar dan, 
twenty brave men, but mard- i~ dilaw ar (not) but 
mardan-i-dilawar . 

The greatest number should be expressed first ; the 
rest following in the same order, as : — 

two hundred and fifty-four du sad o panjak o eltahdr 
thousand seven hun- hazar o haft sad o hash tad 
dred and eighty-three du si gusfand. 
sheep. 

Prom eleven to nineteen, however, the smaller 
number is expressed first, (See p. 65.) 

A definite noun may be used in the plural number 
to answer the cardinal number, as : — - 

the men were two thou- rnardrn du hazar budmul, 
sand, 

Sometimes a phrase from the Arabic is introduced 
as an epithet to a Persian substantive, as : — 

a darwesh whose prayers darwesh-i - mustajabu ~d~ 
are answered, dadwat, 

% man sincere of speech, mard-i-sadiku-l-kaul kari- 
generous of soul, ym-n-nafs. 
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, "> *'»• precede their sub- 

Some _. dje0 H of , p „„ ominal naln „, as 
all, %or. “other,” cW, “ some," or “ severe! " 
precede or follow their substantives; for esamplerf 

all the people, „ r , 

' , .v|,|; 'I||. . I duni&n-i-hama, 

' 6 ° ier woman ’ digarzan; or, zan-i-digar 

some, or several days, or 

COMPAEISOK. HI 

The word than after the comparative degree is ex 
pressed in Persian by as 

more splendid than the sun, a * mk \ 

women are more delicate sa »a, t « **,. 

ttan men > rffe 

■7 ae ^ me ® good,” in the positive form, is 

p w en denoting comparison, for “better,” as:— 

, eri1 ' ~“ fi “ « »»««-;- 

well is better than « £«****; 

silence, 

The superlative degree governs the genitive as;- 
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the best of men, nektarm-i-mardumfin. 

they say that the mean- goyand lei kamtarm-i-j fin- 
est of animals is the ass, war fin Mar ad. 

The same rule applies to superlative forms from the 
Arabic, as : — ■ u/qq Wi 

the most illustrious of the ashraf-i-ambiyfi . 

Prophets, 

The particles called prepositions are few in number. 
The most common are : — 

Azy “ from,” bfi, “with,” bar, “on,” ha, “in, into/ 
be, “without,” tfi, “till,” “as far as,” juz, “except ," 5 
“ besides,” and dar , “ in*\ .. • 

Prepositions take the simple or nominative form of 
a noun or pronoun after them, as : — 

from Baghdad to Shiraz I az baghdfid tfi sMvfiz ha 
will go with thee, iu khipfiliam raft . 

Such other words as are used like prepositions ■ 
require zer-i-izafat, as : — * 

near the minister, nazd-i-wazlr ; or, ba naze 

i-wazir, 

; - ■ 

bfilfi,e sarash. 
ped-i-man ; or, dar jpesk 
i-man. 
zer-i-zamm . 


above his head, 
before me. 


under the earth, 


i’KOtfOUNg 

Tht affixes are 
Pers. Sing, 

!• m J J am , 

2. thy cJ at, 

3. hi® gsA, 


JBlur. 

our man. 
your ttj'u i£?i, 
their ^ g / t5w . 


Mention has already been made (see page 28 Gr ) 

rjr th r e afcss *- 

, t 1 ‘ S ” aaeIlt m tbi ‘ !*>« to add Hat the 
lCr "“ , ‘ , " M *™ rarel y "red; and th at Ivil ,„ 
fc noun to which the affis helongs j, 

thy dear life, ’umr-i-azizat. 

affixes |*1 , cw! , ^1 may be employed to 
denote the dative and aconeative cases « fc 

fiy.to. ®ej ® c *3 as well as the possessives ®iy, 

go^L^em b ° j °“' d *° * te TOb which 

' . “ ' ” fo word* to the sentence. 


r.S,“ S “ 
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the porter did not admit darla-nam rahu va hard, 
me, 

the earth has so much kkah-ash chunon bukkard. 
consumed it, 

Sometimes there is ambiguity ; thus, in the first 
sentence, darba-nam, by itself, might mean my por- 
ter. In a case of this kind the context must be 
considered. . . \ 'V; 

The reciprocal pronoun corresponds to our 
pronoun self, as : — - 

I myself, man Mud. 

thou thyself, in Mu, l 

It may be the nominative to any person of the 
verb, the termination of the verb showing* sufficiently 
the sense^ as : — 

1 myself went. Mud rqftam . 

they themselves went, Mud rafiaml 

It is used as a substitute for a possessive pronoun* 
as: — ;•/ 

the goldsmith went to his zargar ha Manage Mm 
house, 

I was coming from my man az hagh*i~kJmd ama- 
garden, dam . 

Zaid beat his (own) slave, Zai dgh nlam-i- Mnd-rd gad* 

/jaid beat his (another's) Zaid ghulam-i-o-rd zad, 
slave, 
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


The affix kkudash is used in the third person singu- 
lar, as : — 

I saw Zaid in his [own) Zaid-rd dar khana# khud~ 
_ouse, ash didam. 

Demonstrative Pronouns, m and cm. 

When the name of an irrational being, or of an 
inanimate object has been mentioned, and reference 
is afterwards made to it by a pronoun (as it or they), 
In and an, with their plurals are used, as : — 

the lion said the painter dier guff, mmwwirddn 
of it was a man, insdn ast . 

the wise men were at a loss hukamd az twml-i-an } djiz 
in the explanation of it, mandand. 

The phrases dn-i-man, an-i-tu, az an-i-man, az an* 
i-tu , &e., are equivalent to the English words, mine, 
thine , &c., as : — 

the throne of Egypt is masnad-i-?nisr an-i-tmL 
thine, 

whose house was this ori- m khdna awwal az an <£ 
ginallj? M hud? 

he said, that of my grand- gufi az an-ujaddam* 

^ father’s, ■ 

when he died, whose did ohm o U-guzashl az dn-i~ 
it become ? ki dud? 
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he said, that of my fa- guft az dn-i-padar-am. 
theirs, , . . 

<*> and &*» are simply connectives, not rela- 
fcives, as : — 

I saw a prince wlio pos- malik~mcla-ra didam ki 
sessed wisdom, *dkl dasht. 

After ki, o is understood, “ that her” 
the fool who sets up a abla,e hi o (usually writ- 
camphor candle in a ten ho) ruz-i-rushan 
clear day. skama’-i -kafu rl nihad . 

Example in the genitive : — 

many a renowned person- has ndnrnar ki zer-i-zamm 
ag*e have they deposited dafn karda and ki az 

beneath the dust, of (usually written kaz) 

whose existence {lit., hastiyask ha n7,e zamln 

that of his exist- yak nishdn na mdnad. 

ence) no trace remains 
on the face of the 
earth, 

Again : — 

. am not he whose back an na man Idsliam ki rtH- 
you will see in the day igang him pmU4-man* 
of battle ( lit., that you 
should see my back), 
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS 


Example in the dative : — 

O (thou) to whom my ai hi shakhs-i-manai hakir 
person appeared con- namucl. 

temptible (lit, that 
my person appeared to 
thee), 

Example in the accusative : — 
he whom I beheld all fat, an hi chun phi a did am 
like the pistachio nut ash hama ma g np . 

( lit.y he that I saw him) , 

Example in the ablative : — 
that (proceeding) in which an hi dar wai mazzina,e 
there is suspicion of khatr ast. 

danger, 

The terms harki, harchi correspond respectively to 
(i whosoever," “ whatsoever.” Sarhi refers to rational 
beings; harchi to inferior animals or inanimate objects* 

For example : — 

whosoever shall wash his harhidast azjan hishfeyad, 
hands of life, the same harchi dar dil dar ad 32 - 
will utter whatever he goyad. 
has on his mind. 

When a substantive is expressed after har } the par- 
ticle hi may follow, as t— 

everything which, har cUz hi. 


w- 





DEMONSTRATIVE PRONOUNS, 


When ya,c mafhul is added to a noun, followed by 
ki or chi, the substantive is rendered more definite/ 


envy is such a torment hasad ranje asi hi az madi- 
that it is impossible to akkat-i-an juz ha marg na 
escape from its pangs tawdn rad. 
except by death, 

The particles ki and chi, when used interrogatively, 
are to be considered as substantives, as : — 

whose horse may that be ? an asp-i-ki bash ad f 
to whom are they speaking P bird mi-goyand ? 
who are they ? eshan My and ? 

on account of what are you az bahar-i-chi amadai ? 
come ? 

for what did you go ? chird rqfti f 

The particle id is frequently added to numerals; 
it implies individuality, as : — 

I have two or three let- man ham du si id kdghaz 
ters to write {lit., two ddram binawmm. 
or three individual let- 
ters), 

When two nouns come together, so as to form one 
compound word, the genitive is formed by adding az 
to the first noun, which should be made definite by 
affixing yd,e wahdat, or by prefixing a numeral, as :— 
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a sword of steel, sham shire az fit lad, or 

shams It ir- i-f ft Id d l. 

two swords of steel, clu sham shir az fit lad* 

Concord of Verbs. 

If the nominative to a verb be expressive of rational 
beings, the verb will agree with its nominative, as : 

the brothers were vexed, barddardn ranjidand. 

Two or more nouns, in the singular, require a 
plural verb, as : — 

the goldsmith and carpen- zargar wa najjdr butan-ra 
ter seized the images, giriftand V 

If the nominative to a verb be expressive of irra- 
tional beings, the verb is usually in concord with its 
nominative; but sometimes it is in the singular, 
as : — 

four horses were killed, ch ah dr asp hushfa slmdand 

or, chaltdr asjp hushta 
slmd. 

the animals of the forest jdmoardn-i-beslia dwdzna- 
made a noise, mudand. 

When two or more nouns (expressive of distinct 
genera) have a common verb, the verb will be in the 
plural, as ; — 
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the horse and the ass are asp wa Mar az yah jins 
not of the same genus., mstand 

a horse, an ass, and an ox aspe, wa Mare, wa game 
were killed, hushta skudanch 

In respect/ to nouns representing inanimate objects, 
the verb is sometimes made to agree with its nomi- 
native, sometimes put in the singular. 

It is not absolutely necessary to use a verb in the 
singular when the nominative is in the plural ; at 
the same time the verb is often so used, especially in 
the passive voice , by eminent writers and correct 
speakers. In the Active Voice the verb should usually 
agree with its nominative. For example : — 

the houses of the people Mdnahdp mardum Mardb 
were destroyed, slmdancl ; or, Mdnahd ,e 

mardum Mardb shud* 

the houses of this city are Mdnahd, em shahr hi si y dr 
very small, ki/chah and ; rarely, 

Mdnalidp In shahr bin - 
ydr Mchah asi . 

If several nouns representing distinct classes of 
objects have a common verb, the verb will be in the 
plural, as 

water, fire and earth are db, dias/i wa kh dh az as* 
of opposite nature, dad-i-yak dujar and. 
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If, however, tney be of the same quality or claw, 
the verb may be in the plural, but is usually in the 
singular, as : — 


in our garden grapes, figs, 
and apples are not to be 
found, 


at this season snow, rain, 
hail, thunder, and light- 
ning frequently come 
together. 


dar ba g h-i-ma angur wa 
mjvr wa seb yaft na ml- 
Bkavad j or, rarely, na 
ml-skavand* 

dar m mausim larqf wa 
idrdn wa tagarg wa rdd 
wa bark mukarrar bd/iani 
ml-dyad; or, rarely, ml- 
ay and* 

If the nouns be expressive of things which have no 
material existence; e.g., time, day, night, joy, grief, 
&c., the verb is usually put-in the singular, as 
grief, joy, death, life, all gham wa shadl wa marg 
come from God, wa z i % dagl j mm ag 

khada ml- ay ad* 

manliness and generosity jawan-mardi wa mwruwal 
make this demand, eAmla i[dk& nd . hma<L 

When a numeral precedes a noun the latter does 
not require the plural termination; yet if the norm 

express a rational being, the verb will be in the 
plural, as : — / ■ - . V:'; 7; / • ■ ; 

ten darweshes will sleep dal darwesh dar glllme 


on one carpet. 


bi-khmjgand* 
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partiality flocked to gird amadand . 

him, 

The rule for addressing persons is as follows 
Among persons in the same sphere of life you is 
used. 

Between intimate friends,, either you or thou. Prom 
a superior to an inferior, thou ; but if the inferior be 
an independent person, it is better to use you. 


Irrational beings and inanimate objects take the 
verb in the singular, as : — 

a hundred thousand horses sad hazar asp hdzir shtuh 
were ready, 

there were two thousand du hazar ghurfa wa hazar 
rooms and a thousand aiwan bud, 
vestibules. 

Nouns of multitude, denoting rational beings, are 
followed by verbs in the singular or plural, according 
to the unity or plurality of the idea conceived in the 
mind of the speaker, thus : — - 


iiiiifi 

>i ' ' ;i 

to the just monarch the 

shdhinsliah-i- adil-rd ra- 

, { | 

people is an army. 

’iyat lashkar ast . 

yj 

a gang of Arab thieves 

ta,ifa 3 e duzdan-i-arab bar 

had settled on the sum - 

sar-i-hohe mslmta hit* 

;«:'j 

mit of a certain moun- 

dand. 

pipllli i 

tain. 


■ 

the whole nation through 

khalke ba idassab bar o 
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Kings are addressed in the third person singular, 
sometimes third person plural. The phrase His 
Majesty” is used, not “ Your Majesty ” Sovereigns, 
when speaking of themselves, say, u His Majesty, 
never " I ” or “ We.” In writing they use " We ” 

Great personages address each other in the third 
person singular. Inferiors speak of their superiors in 
the third person singular. 

It will have been noticed that where several nouns 
have a common verb, the conjunction wa } u and,” is 
required. 

liar and hama take the noun in the singular ; har 
takes the verb also in the singular ; hama in the plu- 
ral, as — 

all the people came, hama has dmadand . 

In speaking of exalted personages the plural verb 
is used, as : — ■ 

if the king wishes, agar pdclshdh babul farm ay and* 

The verb is used in the singular, when speaking 
of God, 

Government op Yerbs. 

An active verb does not, as a rule, require that its 
complement should have the sign of the accusative 
case. For example : — 

O, cup-bearer, bring a sdhiya sa qh ir i-skarah bi~ 

goblet of wine 1 gar. 
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the darwesh preserved the darwesh sang-rd la Mud 
stone in his possession, nigdh ddsfcL 
a certain villager had an ass, diJikane Mare ddsM, 
the people of the garden mardumdn-i-bdgh khar-m 
used to beat the ass, ml-zadand . 

When the accusative case is used indefinitely, rd is 
omitted. When any ambiguity would arise from its 
omission, rd should be inserted, as : — 
the goldsmith struck the zargar najjar-rd zad . 
carpenter, 

the man slew the lion, mard slier -rd kusht. 

In these cases rd is obviously necessary. In the 
case of compound verbs, rd is never added to the 
substantive (see page 86). 

When rd is used to denote the dative case, its 
insertion is absolutely necessary, as : — * 

I gave a book to that man, an mard-rd hitdhe dddam* 

In this case hitdhe, the accusative, is indefinite, and 
the dative ease is expressed by rd. 

When a verb governs an accusative and a dative 
case, rd cannot be used for both eases. If the accusa- 
tive requires rd the dative will be expressed by ha. 
For example.* — 

let them give the ruby to la'l-rd ha an zan dihand* 
that woman, 

give me the book, Jcitdb-rd ha man li-dih . - 
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When the object is in a state of construction with 
another noun or with an adjective, and from its nature 
requires rd, that termination is added to the latter 
noun or adjective. Moreover, however complex the 
sentence may be, rd should be placed at the end, as : — 

Zaicl pisar-i-tmzir-rd ill- 
dam. 

yahe az mnliih - i-kfairdsdn 
Sultan Mahmftd - i Sa- 
ba May m - rd bakfrmib 
did. 

tame cliancl az mardan-i- 
wdki’a dlda wa jmg 
azmuda-rd bi-firhtdd- 


I saw Zaid the son of the 
minister, 

one of the kings of Khu- 


rasan saw in a dream 
Sultan Mahmud, the 
son of Sabaktagln, 
they sent forward several 
individuals from among 
men who had seen ser- 
vice and had expe- 
rienced war, 

The termination rd is often used in the sense, “in 
respect of/* as : — 

they relate a story with re- zdlime-rd hihdijat iunand . 
gard to a certain tyrant, 

I have heard of adarwesh, danveslie-rd shunt da am. 

After a generic noun, used generically, rd is omit- 
ted ,* as : — 


* Generic nouns may be used in three ways : definitely, 
indefinitely, and generically. Thus we may say either 
the man, the bird ; a man, a bird; or man, bird, with 
reference to the entire species. 
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Gieediness brings both dar drad tamo? mur g h zm 
bird and fish into the mahi ba band. 
net, 

The rd is equivalent to the definite article “the” 
used definitely, and is, therefore, omitted after generic 
nouns. 

If, however, the noun is in construction with Ici } the 
noun is considered definite, and rd must be added, 
as : — « 

bring, O Sufi, the cup Svfl Hydr hi d } ina safari 
which is pure as a jdm-rd. 
mirror. 

In the old Persian writers the accusative is formed 
by prefixing the particle mar to the noun, as :* — • 

I saw the man, mar mard-ra didam* 

The particle rd is sometimes used in the sense of 
of the genitive, as : — - 

Zuid s head, Zaid-rd sar . 

a certain person had lost yake-rd dil az dast raft a 
his heart, 

W hen, an indefinite noun occurs at the commence- 
ment of a sentence rd is required, as : — 

I saw a holy man, ydrm f e-rd didam . 

Sometimes rd is omitted, as 
I had a companion, r af ike ddshtam* 
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The pronouns and the Arabic word fuldn , “ such a 
one” always take rd , as : — 

I saw thee-, tu»rd did am . 

I saw such an one, fulan-rd didam . 

such a person has con- fuldn shakhs k/iud-rd pin- 
cealed himself, hdn bar da ask 

The rd is always used in the case of specific nouns, 
as : — 

Zaid struck Omar, Zaicl 5 Umr-rd zad. 

The pronominal suffixes reject rd, as : — 

I said to him, guf lam-ash . 

Sometimes rd is used, as “ Qnlistan," book iii. 
tale 8 

(one of the sages) prohibi- pisar-ash-rd nahl hard az 
ted his son from eating bisigar khnrdan , 
too much, 

Again, Firdusfs “ Shah-nama” : — 

he gave arms and money sildh wa dirham dad lad- 
to his army, har-adi-rd. 

When an entire phrase is used in apposition to a 
noun, rd is placed at the end of the phrase, as : — 

I saw "Ali (may Allah be 9 All (ranyu~l4ah *ank&) 
pleased with him !} in a rd ha Idmdh didam . 
dream, 






GOVERNMENT OE VERBS. Ill 

When an adjective is placed in apposition to a noun, 
rd is added to the noun, as : — 

I saw a tyrant asleep, zdlime-ra, khufta didam. 

The verbs Idyhtan , to be necessary ; sMyistan, to be 
fit ; tawdnistan , to be able ,* are used impersonally, 
as : — 

it is necessary to do, bdyad hard. 

it is proper to say, sit dyad guff . 

one may do, tawdnad hard 

The root of tawdnistan is more frequently used, 
as : — 

one may do, taw an hard. 

Some impersonal verbs take a nominative of cog- 
nate meaning, as ; — 

it rains, bdrdn mi-bdf ad . wi 

! r’ad sadti mi-zanad; or, ; ^ 
dad mi- ghur ad. 
tundar mi-timdad. 

it lightens, bark mi-darakhshad . 

Two tenses of the Potential Mood, present and past, 
can be formed by adding the contracted infinitive to 
the aorist and preterite of the verb tawdnistan^ “ to 
be able*” : — 

I am able to go, tawdnam raft. 

I was able to go, fawdnistam raft 
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The verb khwadan , “ to desire," is similarly used, 
m : — 

I will go, k hwdh am raft. 

If the infinitive precede the governing verb, it takes 
the full form, as : — 

I cannot do this deed, in /car liar dr: n na mi4a~ 

wdnam . 

When the infinitive and its governing verb are 
separated by an intervening clause, the full form is 
used, as * — 

it does not become persons ahid^e jins 4-mar d m slid- 
of our sort, in the pre- yad dar huzrat-i-pad - 

sence of kings, to speak shdJidn jnz ba rdsti 

other than the truth, sukhan guftan. 

Often after khwdsian , shdyistan> Idyistan , and ta- 
wdnistan , the present subjunctive with the particle B 
is used, instead of the infinitive, as : — 

I wish to go, mi-khwaham M bi-ravam, 

it is proper that I should shdyad hi bj-khwanam . 
read, 

This construction is sometimes necessary, for the 
sentence turd bay ad zad might stand for — u I must 
strike you/ 1 or “you must strike." 

The infinitive is often used as a verbal noun, in 
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which case the noun which follows is put in the geni- 
tive, as : — 

from the arrival of spring 
and the departure of 
winter the leaves of our 
lives are folded. 


a% dmadan- i- bah dr, m rqf- 
im-i-dai, aurak - i ~ ha~ 
ydt - i - md mi - gardad 
tai 


The Tenses. 

After verbs signifying “ to command," “ to order," 
the perfect tense is used to imply that the order given 
was immediately carried out, as : — 

the king gave orders to jpadslidh farmud id o-rd 


put him into prison, 
the sage commanded that 
they should throw the 
hoy into the sea. 


dar zinddn m&ddand . 

farmud id ghi~ 
Idm-rd ba daryd anddkh - 
tand. 


If the fulfilment of the order was not immediate , 
the present subjunctive is used, as : — 

(the king) commanded hi farmud ki musara? at kit* 
tnem to wrestle, nanch 

he gave orders so that they farmdd id midd-rd MiPa* 
bestowed a robe of ho- o nPmat dadand. 
nour and a reward on 
the master, 


* To become rolled up j to close, tai gardidan* 
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In narration, when a second verb occurs after a 
verb in the preterite, the present, or aorist, is used, r 
as *— — — 

tlie young tiger saw that jpalang backcka did hi td - 
he has not the power kat - i - mukdwamat na 
of resisting. ddrad . 

In recounting a conversation the very words of the ^ 
speaker are used, as : — 

Hatim told her that he Hdtim o-rd guft hi na 
would not eat* khpdhani khurd . 


SECTION II. 

COMPOSITION OF SENTENCES. 


Lesson I. 

Substantives. 


man, 

tnard ; ddam ; mardum ; ins an. 

father. 

fadar ; walid ; ab ; abu ; (parents) 
wdlidctm. , 

husband, 

shavhar ; zauj ; Miasm. 

brother, 

barddar; akk . 

son, or child, 
boy, 

j pisar ; iv (dad ; (child) tifl; ibn . 

kodak ; tifl , { plur.) atfldl ; hacheha. 

animal, 

jdnwdr ; jdntvar ; haiwdn-i- ahair ndtik ; 
(beast of prey) nakhcldr ; (wild beast) 
tvahsh) (plur.) wuhush. 

horse, 

asp ; mark ah ; faras. 

house, 

Mima : had; butt a ; makdm ; makdn ; 
bait ; maskin ; mapvd ; (hut) kulba • 
(building) Hmdrat; (palace) mahall. 

pen, 

kalani. 

dog, 

sag; kalb. 

elephant, 

fzl; plL 

woman, 

zan; (married lady) klidtm ; (lady of 
rank ) beg am. 

mother. 

madar ; ivdlida. 

wife, 

zan ; zauj a. 

sister, 

( khwdhar (elder). 

\hamslura (younger). 

daughter, 

dukhtar : sabipa. 

girl. 

dukhtarak : zan-i-shahab. 

thing, 

chlz ; shai (plur.) ashipd. 

mare, 

mddipdn. 

table, 

mez . 
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ADJECTIVES AND SUBSTANTIVES. 

book, 

kitdh ; daftar ; jaridat 

fox, 

rubdh . 

now, 

mddah gdw ; (cattle) bakar or mawdshu 
Adjectives. 

good, 

khub ; nek: bih ; taiyab ; nafis. 

bad, wicked. 

bad ; khardb ; khabis ; fdhish ; fdsid , 

great, large, 

Jcalan ; buzurg ; *azim ; azam ; kabir. 

little, small, 

Jckitrd : kkwdr ; hot ah had, or Jcdsir had 
(stature). 

lazy, 

sust ; tamhal . 

wise,' 

ddnd; 9 aklmand ; ddnishmand ; zaJcl; 
khiradmand 

ignorant, 

ndddn; ndfahm; jdhil ; nd khwdnda , 

swift, 

tcz ; chust ; chaldk ; tezrau ; ehabuk . 

high, lofty, 

buland; * dli. 

handsome, 

khub-sumt; hasln ; zebd; marcrhub : khush 
shakl ; khush haikal ; habul-surat ; 
Jamil; wajih. 

Hgty. 

bad-surat ; bad haikal ; zishi ; Jcarihu-l- 
manzar ; lal" at-i-nd-mauzun ; shaklu - 
IrmaVun; kabih-surat; nd khush tal' at 


EXAMPLES. 


this is my brother, 
that is your son, 
these are their houses, 
this is my father’s house, 
that is your brother’s horse, 

this is that man’s mother, 
that is your sister, 
thy sister’s horse is swift, 
this pen is very good, 
that is a very good book, 

she is a little woman, 
his father was a great man, 


in barddar-iman ast 
an pisarat ast, 
in khdnahd.e eshdn and . 
in khdna.e padaram ast. 
an asp~i-barada.r-i'[tu a$t~\ 
or [Ms2]. 

m mcidar-i-mi mard ast, 
an Jchwdharat ast , 
asp-i-khwdh arat tezrau ast . 
in kalam bisiydr khub ast 
an kitdh bisiydr khub ast 
( o zan~i-kotah~kad ast . 

(_ o zanak ast 
padar-i-o buzurg bud . 
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kliwdJiar - z - tu mall-wash 
bud . 

khwdhar - z’ - mah-taC at 

bud. 

kino altar at bisiydr marahub 
bud. 

mr brother’s horses were aspdn-i-barddaram nihdyat 
"extremely swift, tez-rqftar hudand. 

their children’s books were kitdbhd^ebaclichagdn-i’-eslidn 
very good, bisiyar fchub budand. 

Exercise,—! am that man’s brother. This woman is 
my brother’s daughter. That boy is my brother’s son. 
This is my sister’s book. That man is this boy’s father. 
These houses are very lofty. That girl’s mother was 
very wise. Your father’s horse was very swift. My 
brother’s children are handsome. My sister’s daughters 
are very good girls. That man’s brother’s wife was a 
very ignorant woman. That was a very handsome 
woman. This boy is very lazy. These girls are very 
lazy. These women were excessively ugly. The man’s 
horses were very small. They are very bad husbands 
She is a had wife. They are very bad wives. 


your sister was very hand 
some, 


Lesson 2 . 

EXAMPLES. 

the elephant is larger than fil az asp katdn-iar ast 
the horse, 

the fox is smaller than the rubah az sag Jchurd-tar ast. 
dog, 

the horses are swifter than aspdn az fUdn iezrau-tar 
the elephants, and . 

! fil az hamajanwdrdn buzurg 
ast . 

fil b uzurgtarin-i~h ama §ai» 
wdndt ast . 


IIS 


0¥ IKTERROG ATIVES* 


/fli, asp , o sag az ama jd ra- 
th© elephant, the horse, and | waran-i-digar ddnd-tar 

the dog, are wiser than { ® nd ' . 
all other animals, 1 d a kalb az hama 

f haiivdndt-i-digar zalcd- 

\ mat-tar ddrand . 

Exercise, — The eow is more lazy than the horse. 
These men are more wicked than dogs. The hovs are 
more ignorant than the g:rls. The horses and the do»s 
are handsomer than the elephants. My pen is better 
than your pen. This hoy is wiser than that boy. My 
father’s horse is swifter than your brother’s mare.* Our 
dogs are swifter than your horses. The men are worse 
than the women. The fox is wiser than the dog. This 
pen is the worst of ail (worse than all). This woman is 
the handsomest of all (more handsome than all). That 
girl was much wiser than her mother. She was the 
wisest of ali the girls (wiser than all the girls). 


Lessor 3. 

EXAMPLES. 


who is that man ? 
who is this woman ? 

who are these boys ? 

who are those girls ? 
whose house is this ? 
whose children are these? 
whose books are these ? 
whose daughter is she? 
where is my father ? 
where is his brother? 
where are youi* father’; 
horses ? 


{I 


an adorn Met ? 

mkhdtunkist? ;- 

in kodahdn klstand? 
in atfal klstand? 
an (hikktaran Jc istand ? 
in khdna,e kist ? 

in bachc.hagdn-i- klstand l 
in kit dbkd,e klstand? 
o <hikktar-i-kist ? 
padaram kuja ast? 
barddarask kuja ast ? 
aspan-t-padar-i-shumd kuja 
and? 


OF INTERROGATIYES. 
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where are my brothers 
childrens books ? 
where may be that man’s 
mother’s mare ? 
is this your house ? 
was that my father’s horse ? 


be 


my 


sister’s 


may this 
table? 

how many pens will there 
be? 

what-like books will they 
be ? 


kitabM,e bachchagan-i-bar- 
ddar-i-man kujd and ? 

m d diyan-i- m ddar-i-dn adam 
kuja bdshad? 

dyd , in khanate shumd ast ? 

dyd , an asp- i-padar-i-man 
bud ? 

dyd , mez-i-khwdhar-i-man 
bdshad ? 

chand kalamhd kkwahand 
bud? 

kit kbit d,e chi kism Jchwdhand 
bud ? 


Exercise . — Where is your brother ? Where is this 
man’s mother ? Whose son are you ? Whose horses 
are these? How many houses are there? What sort 
of book is this ? Is that your sister’s table? Is this 
pen yours ? Where had you been yesterday ? Where 
will these children be to-morrow ? When will you be 
at home (in the house) ? Was your father at home 
yesterday ? Will your brother be at home to-morrow ? 
Were my two books on the table yesterday ? Where 
are his four sons ? Have his three daughters been at 
home? Were there seven horses there yesterday? Will 
there be eight men in the house three days hence ? Were 
there five or six: dogs there two days ago ? What is 
this thing? What animals are these ? Is that animal 
a horse or a eow? 


day, 

city, 

river, 

forest, 

a plain, 


Lesson 4. 

roz ; yanm . 

shahr ; balacl (plur. bildd)> 

( daryd ; riid-khdna » 

( (canal) nahr. 

besha ; bddiya ; (desert) dasht ; ?a$ra ; bi~ 
ydbdn M’-i-basit. 
maiddn. 
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water. 


fish, 
street, 
sight, 
a boat, 
a tree, 

a road, 

fruit, 

bird, 

name, 

people, 


to -stay, d well, 

to come, 
to go, 
to run, 

to sleep, 

o arrive, 

to flow, 

to proceed, advance, 

to retreat, fall back, 

to sit, 
to return, 


OP INTRANSITIVE VERBS. 

ab; (drinking) db-i-zulal; (dirty) ab-i-mukad- 
dar, or manjalab; (iced) ab-i-yajch ; (p Ure \ 
salsabil; (impurity of) kadurat; (purity of 
uzubat; (boiling) ab-i-dagTi; (warm) db- 
t-maliil ■ (still) ab-i-khufta ; (running) db- 
i-raivan. 
mdhi ; samah . 
kite ha, 
shah ; tail. 

mashuya ; zaurak ; safina; Tdshti,e Tthurd. 
sh5M ShaJ<Xr ’ ^ y ° Ung ' ) nihdl ’ (branch) 

rah rah; (high) shah-rcih ; sharp ; jada. 
mewa ; bav / scimctr (plur.) asmdr. 
paranda ; murgh ; fair (plur.) tmmr. 
nam; ism , 

ahl; ins ; insdn; haiwan-i-natik. 

Intransitive Verbs. 

( metndan. 

( manzil ddshtan ; sdlcin budam . 
amadan. 
raftan . 

dawidan ; puyidan . 

( khwahidan, 
j Miuftan. 

( Mmshldan. 

; wand or wurud shudan. 
Cjari shudan . 
j rawdn shudan, 

(. sail-i-db shudan, 
pesh raftan ; mukaddam shudan 
(pas pa shudan . 

Y akab amadan. 

L mutaakib shudan . 
nishastan, 
bdz or pas gashtan* 



OF IJTTEANSIT1 WE TEEBSi 


/ murdan . 

I wafat ydftan, 

to die, i ha jahdn-i-baki raftan* 

j intihal /cardan. 

\ (rea dy) bajan amadan* 

EXAMPLES* 

( man dar shahr mi-mdnam, 
man dar shahr manzil mi- 
ddram . 

man dar shahr suJcunat 
[ pazlram ]. [mi-ddram.] 
my father dwells in that P^aran dar an [4&om*] 
house, 

\_manziL\ 

we came from the forest dl ruz az beshamd dmadem . 
yesterday, 

we will go to the city to- md far dab a shahr Jchw ahem 
morrow, rq/L 

the bird was sitting on the murgh bald,e shaJch-i-da- 
tree, rakht mi-nishast. 

where ar© yon going ? Icvjd mi-raved? 

whence does this river flow? <zs faijd in \daryd raw an 

ast] ? \rud - Jchdna mi- 
ravad?] 

do these men sleep in the in mardumdn dar shahr mi- 
city ? Miwdha?id ? 

where does this road }ead ( ^ rd'h ba-kuddm ja sar mi- 

to (go to) ? 1. ka ff[ . ? . 

y V ba-kujci mi-rasaa ? 

is the fish in that river dar an daryd mdhiydn bi« 
very large ? siydr htzurg and ? 

who were those that were andn histand Jet zer-i-da- 
sitting underneath the ralcht nishasta budand ? 
tree ? 

Exercise , — The forest near the city is very large. 
Mow many men are sleeping beneath the tree ? The 
road towards the forest is not very good. The horses 
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OF SUBSTANTIVES. 


were running from the plain. The water flows from 
the river »»!»«» city. In that f rest there were many 
laige trees. The boats on the river are comiug towards 
the city. IIow many boais are there ? There will be 
250 horses on the plain to-morrow. There were e>500 
men on the large plain near the city yesterday. A 
hundred and fifty men have retreated Ihoin the river 
towards the forest. The horses are dying on the plain 
and a hundred men died yesterday within the city That 
man stayed nine days in my house. I slept one night in 

The ^ fl 1 Wdl r 1 ' 0 ' Sieef> tliere a second 

The water is flowing from the river into the streets of 

tne city. I he men are advancing towards the citv The 

mut on these trees is very good. Where do all these 

people come from ? What is the name of that city ? 

What is the name of that river which flows from the 

dwelt v Th “ ,S f® nan,e ° f the stre<,fc hl ' vhidl you 
Win n /V i IB pe0p - e Were Slttin * be,,<Jfl,h *>»e trees. 

S; £ir “" e “ ,Lis ciiy ? wt - j« 

Lesson 5. 

Substantives* 

nan. 

maska ; Jcara ; zubdat . 
share, b; mai; bada; sahbu ; (fermented 
liquor) fcha?nr. 

cjitt or ehu 9 e ; (urn) samdwar, 

(very early) ndshta ; (between 11 and 
12) nahdr; (about noon) ehu.diL 
sham; trfavi-i-sham ; (food) Mu/rish; 

t&oruk ; gJmzd ; a sham ; ma'ishat . 
kard; (penknife) chdku. 
chanrjdl. 

goshi ; (cold meat) gnaht is}, china or 
gosht-i-sard ; gosht-i-^abmimda. 
shir; (cream) sar-i-shir ; zabd. 

(raw) hiring; (cooked) chaluw. 


oread, 

butter, 

wine, 

tea, 

bieak fast, 

dinner, 

knife, 

fork, 

meat, 

milk, 

rice (boiled), 



OF TRANSITIVE VERBS, 


plate* bushkdb ; rikub ; tabak ; (large) Mb; 

(cover) sar posh-i-kub. 
spoon, kushvghf , 

sugar, shakar , kernel, nab at; (sugar-cane) nai- 

shakar ; ( loaf) foil la } e kand ; (refined) 
kand-i~~i ukai'rar. 

a letter, Tchati : rukaa; risdlat : (royal) ndma; 

(official) khatt r i-$arkur ; (private) 
khaft- i-khunagi, 

news, khabar ; akhbdr ; €lam. 

Adjectives. 

cold,s<m7,* (\wteme)zamhari clean, seif; pak; pdldza; nazif 
hot, garm ; harr pure, Jchdlis ; viahz ; khidus 

sweet, shlrln ready, taiyur ; muhaiyd 

Verbs, 

. . ( shinnwidan. 

o swim, ^ shintiw kardan. 

award an. 
sakhtan . 

taiyur or muhaiyd kardan . 
khtjrdan . 
khurdan . 
nauskidan . 

akl iv a sharb farmndan, 
kardan . 
nikddan , 
burdan. 
bar ddshtan . 

„ girijtan , 

talabldan . 
amokhtan . 

“ dddan. 
bakhshidan. 

*\ indyat kardan . 

*a(a kardan ; arzdnl dasfitm. 


pare 


to take away, 
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OF TRANSITIVE VERBS. 


Cguftan. 

< harf zadan. 
i^snldian guftan. 

; did an. 

mmhahida Jcardan. 
mitaiyana Jcardan. 
mulakaza Jcardan. 
f shunidan ; isgjkd Jcardan . 

V shunudan; gosh Jcardan. 
j shinuftan. 

\istima namudan. 

( zadan. 

\ zarb zadan . 

Jchwdndan. 

naioishtan ; rah am or tch 
' fir Jcardan . 

ginftan ; (seize) dast dar 
girebdn zadan . 

EXAMPLES. 

o nan mi- dr ad. 

( ma ab-t-zuldl rn%-Tchurem. 

they drink wine ^ ab-i-zulal ml-nausliem. 

».d 


to say, tell, 
to see, look, 

to hear, 

to strike, 

to read, 
to write, 

to take, 

ke is bringing bread, 
we drink water, 


pore water, 
make tea, 

bring a spoon, 

£* y e me some meat, 
bring a knife and fork, 
make breakfast ready, 
bring a clean plate, 
when will you get dinner 
ready ? 

will you drink wine ? 
what will you eat ? 


w,iy. * OWi 

Jchwdhad l:7iurd. 
f did taiy dr bi-hun. 

(. did bi-sdz. 
kauhughe biydr. 
kadre gosht mard bi-dih . 
Jcdrde o cJiangdle biydr. 
nakdr taiydr bi-Jcun. 
buskkdb-i-sdf biydr. 

Jcai shdm-rd Jchwdheddioard'/ 

shardb Jchwdhed Murd ? 
chi Jchwdhed Jcjmrd ? 


OF TRANSITIVE VERBS. 
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Exercise. — Do you eat any fruit ? Bring me some 
tea, sugar, and milk. Put a knife and fork on the table 
for my father. Cool (make cold) some wine for us. 
Prepare dinner for six people. You will bring us some 
rice and milk. Will you give me some wine and some 
cold water, that I may drink ? Do you drink tea ? Will 
your brother drink wine ? Bring us three knives, three 
forks, three spoons, and three clean plates. He reads 
very good books. He writes a letter to me every day. 
She was writing letters when I came to her house. He 
hears good news of him. We were reading their letters 
when they arrived. Tell us all the news of the city. 
I will tell you the news of the city when I return. Give 
us some bread and butter. 

Lesson 6. 

EXAMPLES. 

put the water on the table, db-rd bar mez [ bi-nth ]. 

[hi-guzdr.~] ■ 

C shakar-rd [bar dar ]. [bar 
take away the sugar, < gir, ] 

{ kand-ra bi-bar. 

give me the wine, shar db-rd ba-man li-dih * 

clean (make clean) the plate, bushkdb-rd saf bi-hm . 
cool the water, ab-ra sard bi-hm. 

Exercise . — The dog is drinking the milk. They were 
putting the water on the table. Who has taken away . 
the sugar ? He is cleaning the plate. They are cooling 
the water. Take away the meat and put the wine on 
the table. Put the water near me on this table. The 
dogs will drink the water. Beat (or strike) that idle 
boy. He was eating the sugar and drinking the wine. 

I shall see him to-morrow. We shall see them to-day in 
the city. If they see us here, they will beat ns very 
much. We shall not see that man, if we remain in this 
house. 
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OF TRANSITIVE VERBS. 


he has placed 
upon the table, 


good 


Lesson 7. 
examples, 

o bar mez taam-i-Jchub %i- 
food ) Jidda ast . 

bar mez Jchurish-i-nafis 
guzdshta ast. 

an zan ckd taiydr Jcarda ast 
padaram tamam sharab-m 
khurda ast. 
mb ab-i-sard Jchurdem. 
birinj-ra Jci khurda ast ? 
o luma naukaran-ra anda- 
run-i-kkana talabid, 
mb marduman-ra bisiydr 
khub nan dada budem. 
zanan nan o shir khurdand. 


all 


she has made tea, 
my father has * drunk 
the wme, 

we drank cold water, 
who has eaten the rice ? 
he called all the servants 
into the house, 
we had given very good 
bread to the men, 
the women ate bread and 
drank milk, 

Exercise . — Have you learned the Persian language? 
I have read a few pages. Have you seen the city of 
Teheran ? You have made the voyage of the sea, what 
wonders did you see there ? I may say what one of the 
sages said, “ The wonder that I saw on the sea was this, 
— that I came safe to land.” How much money have 
your friends given you ? My father gave me an order 
for one thousand rupees. How much did you give to 
the man ? How many rupees did he demand of you ? 
He demanded ten rupees, and I gave him three rupees 
and a half. Have you prepared breakfast ? Have yon 
prepared a good dinner for two people ? Have you put 
the bread on the table ? 

Lesson 8. 

to be able, tawanistan ; root taw an. 

EXAMPLES. 

( o zaban-i~ma mutawanad 
he can (or is able to) speak ) guft. 

our language, 1 a zaban-i-ma gufian mi-tar 

\ wanad. 
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are von able to read my 
writing ? 

no one will be able to read 
this but yourself, 

be can speak a little 
English, 


they have done eating, 


have you done writing ? 


they bad done reading when 
I arrived there, 


f shumd nawishta,e mard 
\ ithwdndan vii-taivuned ? 

1 dast- i- khatUi-man khwdn~ 
\ dan mi-tawamd ? 
siivd,e shumd /case in~ra 
khwdndan na khwdhad 
tawdnist. 

kadre dar zahdn-i~inglisim%~ 
taivdnad harf zad. 

/ eshdn az khiirdan fdr igh 
t s Mid a and . 

] eshdn az tandwul4-ta dm 
] parddkhta and . 

I eshdn-rd az tandwui-i-tadm 
l jardghat husil shud . 
shumd az nawishtan fdr igh 
shuda ed? 

/ 1 dar hm-i-rasidan-i-man , 

i eshdn az khipdndan fdrigh 

shuda budand. 

v wakte hi man rasidam e~ 

I shaUy &c. 

ba~ muj arrad rasldan - % - 

V man , eshdn, <&e. 


Exercise . — When he had done writing the letter, then 
I came away from the house. When you come (i. e. shall 
come) here to-morrow, I shall have done reading the 
book. Can yon swim across this river ? I cannot swim 
at all, but my brother is an excellent, swimmer. So great 
was the darkness that I could not see anything. The 
ruler of this village cannot speak English, but he can 
speak Persian well. I hope I shall be able to learn 
the language of this country in the space of six months. 


1 u Come punctually,” wakt-i- [mauuda] biyd. [ma'hud; 
mu'aiyand\ 


!§| 

till 

m 

■'* 
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to rise, 
to begin, 

to allow, 


Lesson 9. 

Jchastan. root Jchez, 

giriftan. „ gir. 

( dad an, „ dih. 

\ guzdshtan. „ guzdr . 


EXAMPLES. 


he arose and began to say, 
they began to read, 
you began to eat, 
he allows them to come 
into the house, 

let him go, 

lie is allowed to come, 

he will allow us to do what 
we like, 


o bar M.dst wa guftan girift 
eshdn kh ipandan giriftand . 
shumd Ithurdan girifted . 
dar khttna eshan-rd ijdzaUi • 
dmadan dihad . 


C o-rd raftan bi-dili . 

( o-rd bi-guzdr hi bi-ravad , 

( o ml-tawdnad dmad. 

( o rulchsat-i-dmadan ydfta ast. 
harchi md mi-khpdhem, o 
rdwd ddrad hi md bi-kunem. 

Exercise. — He sat down, and began to tell this story. 
One man began to say, I shall not be able to eat this 
bread. Another began to say, I will not allow the 
children to read these books. He will give you leave to 
walk in this beautiful garden every day. My father 
is allowed to go to Shiraz on account of transacting 
(making) business. Go to my brother's house, present 
to him my compliments, and bring home my saddle. 
Strip off your clothes, swim across this river, and bring 
the boat to this side. 

Lesson 10, 


he is in the habit of read- 
ing ev^ry morning, 


EXAMPLES. 

liar sabdh *ddat-i-Jchwdn* 
dan ddrad. 

liar sabah mt-fcliwdnad. 


I 



S o har ruz diize mashk-i- 
nawishtcm ddrad. 
o har ruz chize *ddat-i-na~ 
wishtan ddrad . 

lie used always to give o hamesha skagird-rd 9 ddai~ 
(make) this injunction to i-tahid mi-hard . 
the scholar, ■ 

f man zabdn-i-fdrsi dmolchlan 
I wish to learn the Persian \ mi-khwdham. 

language, 1 niard arzu,e dmokktan-i- 

zabdn i-farsi ast 
huddm sukhan guftan mi- 
hkina.hed ? 

Jchaft nawishtan mi-Jchwdk- 


what do you wish to say ? 
I wish to write a letter, 


Exercise . — I am accustomed every day to rise at the 
dawn. He is in the habit of dining every day at two 
o'clock. We make it a practice to read three hours in 
tue morning. I wish very much to learn the language 
ot this country. Bo you wish to read this book? It is 
necessary to learn the Arabic language in order to speak 
and understand well the Persian. It is desirable to 
know the language of the country in which you are 
dwelling. 


Lesson 11 


EXAMPLES* 

C an ddam-rd hi Jcusht ? 

who killed that man ? < huddm has katl-i-dn adam 

{ Jcarda ast . 

he has placed all the things o kama ehizhd har mez 
on the table, [nihddd] ast. [guzdshta. j 

lay my watch on the shelf, saat - i - man har tdk [W- 

guzdrj. [hi-nih j 


S eskan tamam sham-rd bid- 
hull M^rda and . 
eshdn sham tamam tandwul 
karda and . 

Write a letter for me, az bara,e man Jchatte hi- 

nawls . 

i tamam daraltkt hi dar hagfa 
ast, burida ast. 
o hama darahhthdx bagh-ra 
munkati ’ karda ast 

Exercise . — Put all the things on the table. That man 
has killed my companion. Has he written out the two 
letters, as I told him ? The king said to the soldier, 
Cut off this man’s head in my presence. Throw out the 
water from this basin. They all spoke out, saying, We 
■will not sit down in your house unless yon make an 
apology for this conduct. His father, mother, brothers, 
and sisters have all died. The goat has smashed the 
looking-glass with his horns. He has lost a great sum 
of money (very many rupees) in gambling. You will 
sit down in this room until I return from the king’s 
audience ( darbdr ). The dog has eaten up the whole of 
the butter. Who has cut down that fine tree ? 


Lesson 12. 


EXAMPLES. 


I read my book, 

thou readest thy book, 
he reads his (own) book, 


man kitah-j-hhud-rd m- 
khwdnam . 

'tu kitab - i - khudat mi- 
khwdnl . 
tu kitab - i - Tchad mi- 
khwdni . 
o kitab - % - kkudash mi- 
le hwanad. 







RECIPROCAL PRONOUNS, 


she reads her (own) book, 
we have seen our father, 


have yon written your 
letter ? 

the goldsmith and carpenter 
went to their (own) city, 

the women feed their (own) 
children, 


Lesson 13, 


EXAMPLES. 

where did yon find this dog- i in jdnwar hi najis misal-i- 
like, unclean animal? sag ast Icujd ydfUd ? 

a wise man like you, C miml-i-jhumddana. 

J ( hamclm shuma dana , 

he took up a very large o sange bisiydr halm bar 
stone, ddsht 

a hue-looking stag came in dhf^e fehush manzar b& 
sight, nazar amad* 


an zan hitab-i-khud-rd mi- 
khwdnad. 

md pidar-i-\ m khiid’l dida em* 
[khud-i-mand] 
shmnd khatt-i-khud-rd na - 
wishta ed? 

zargar g [najjdr~\ ha shahr - 
i- khud - i- shan rajtand. 
[darrudgar.] 

zandn bachch agun-i-khud-i - 
shdn mi-parwaramL 

Exercise . — Did yon see your father yesterday ? Bring 
your dogs here to-morrow, that we may go a-hunting. 
Wait in this room till I shall have done writing my 
letter to your master. Give my compliments to your 
master and say that Mr. F. is not at home. Why do yon 
beat your servants in that manner ? In my country 
every man considers his own house as his castle. My 
friend is gone to his native country for the benefit of his 
health. The judge said to the plaintiff, Go and take 
your money from the woman. The plaintiff came back 
and said. Sir, I cannot get my money from this woman. 


132 


EXPRESSIONS OF SIMILITUDE, 


( zan-i-8ty.dk miml-i-dew, 
a black woman like an ' zan-i-siydh misal-i-ghul. 
ogress, 1 zan-i-siyah miml-i-ifrit . 

yzan-i-siyah misal-i-jinn . 

Exercise.— Her face was fair as the moon, her eyebrows 
were like a bow, and her hair (lit. hairs) black as night 
Her form was straight as the cypress, her lips red as the 
handuri (a beautiful red flower), and her feet delicate as 
the dower of the lotus. She was beautiful as Zulaildm , 
and faithful as Laili. The 3 'oung prince was handsome 
as Yusuf. The king was wise as Sulaimdn , just as 
Nans kino an, liberal as Hdtim , and brave as Ilusiam. 


Lesson 14. 


to drink, 
to come, 

to have an inclination for, 


I have an 
water. 


inclination for 


naush-t-jdn frirmudan , 
tashrif awardun . 

Jchwastan mail kardan , or 
mail ddshian ; md } il 
shudctn. 

' man mail-i-dh mi-bunam . , 

, man ab-ra mail mi-kunam. 
man ctb mi-khwaham. 
man ba db [ maile ddramf 
[7nd,il mi-shavam.’] 


EXAMPLES. 


I shall see him myself, 


will she herself come ? 


C man Mind o-rd klmaham did . 
< man khadam o-rd khwaham 
( did. 1 ' 

an zanlclivd khpdhad Smadf 
an za.n kh udash khwdhad 
amad / 1 


1 These forms are rarely used. 



awar 


morrow t 

how is the 
honour ? 


will you, 
wine ? 
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f shumd Jc&ud farda khwdhed 
will you come yourself to- j dmad ? 
morrow ? ) shumd khud-i-tan farda 

V khpdhed mnad ? 1 

.will you, sir, come to- shumd khud tashrif khwdhed 


health of your (m^-i-shar^cMgunaMSt? 

J j mtzaj-z-janab chi [s an] ast? 
(. [j taurd\ 

I shumd Tckud kadre shardb 
sir, drink any) naush-i-jdn khwdhed far- 

I janab khud mail-i-$hardb 
\ khwdhand far mud. 

S janab~i~ dli ba hurst tashrif 
bi-dared ? 

bismi-l-ldh bifarmdyed (at 
the time of eating). 
r mizdj - i - janab - i - ail ba 
how is the health of your \ khairiyat ast ? 

) mizdj -f - janab - i-*ala la 
C ’dfyat ast ? 

Exercise . — I am going there myself this very day. 
Will you come yourself to-morrow ? If he himself 
cannot give the money, perhaps his brother will be abie 
to advance it for him. We do not wish to appear our- 
selves in this business. I am your worship's faithful 
slave. I have sought for the child in your honour’s 
garden. Tour worship's (masters) dinner is ready. 
Master’s palki (vulg. palanquin) is now at the door. 
You, sir, are my father and mother ; there is no one in 
the world, except your honour, who will assist your poor 
miserable slave. Where is the native country of your 
highness ? Will your majesty ride on the white elephant 
to-day ? 
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USE OP THE INFINITIVE. 


you must go Lome, 

I must buy a good horse, 

do not commit such folly, 
do not go to that country, 


do not now intend to go 
to Persia, 


Lesson 15. 

EXAMPLES. 

f tu-ra ha Jtk4na,e Ihul 
\ raft an hay ad. 

) hayad ki in ha Jchdna.e Mind 
V. bi-ravz. 

az bardie Wind asp i-Jchuh 
mard hciyad Jdi arid. 

( chunin himdkat ma him . 

-< dar chimin bddiya ,e zaldlat 
( ma ran. 
had cm mulb ma rau. 

1 ilhdl ha Iran irdda, e raftan 
na mi-duram. 

{ MI an mard irdda ha raftan- 
i-iran nisi. 

I ahnun man irdda, e raftan- 
i-ajamnaddram. 
ilhdl az bardie raftan-ifan 
irdda na ddram. 

Exercise . — We must not do evil to the end that good 
may result. That wounded soldier must not eat so much 
fruit. You must read three pages of this book every 
day. Bo not speak more nonsense. Never strike your 
horse on the head. Do not strike your dog in that 
manner. Bo not drink any of the foul water of that 
river. When do you intend going to Europe ? He is 
about to travel in Persia ( Ears ), Arabia (Arab), and 
Turkey (Bum). She does not mean to remain in this 
country after the cold season. The officers do not intend 
to go to the tiger-hunt. 

Lesson 16. 

Use of the Relative. 

' EXAMPLES. 

that which you say is all dnchi shumd mi-goyed, hama 
true, rdst ast. 


USE OF THE RELATIVE. 






speak plainly whatever 
comes into your mind. 


the man whom you saw in 
the city yesterday died 
this morning, 


the letter which you wrote 
to me has not arrived, 
where there is a rose there 
is also a thorn, 

m you act, so will you 
experience, 


wherever you go, thither 
will I also go, 


as the master, so will be 
the scholars, 


dnchi dar dil-i-tu bi-dyad , 
saf bi-go. 

! an mard ki sfrumd o-rd dar 
shahr di ruz dided imruz 
subh murd. 

marde lei o~rd di ruz dar 
shahr dided , imruz dam-i- 
subh \wafdt ydft ] . [ba 
jahan-i-bdki raft .] 
khatte ki ha-man nawishted , 
na rasida ast. 
ba-jde ki gul ast , jk&dr ast . 

f dnchi ml-kdri> bi-duravi. 
dnchi mi-kuni , biydbi . 
harlci sliakh - i - mazarrate 
Jcdrad , mewd,e manfa'at 
kujd chinad . 

( har jd 9 e hi tu ravi hamrah- 
i i~iu kh wdham bud 1 
' har jd,eki tu ravi [*akab-i- 
| tu] khwdham dmad. [mu- 
id akib-i-tu ; darpai } etu.] 

■ dnchi ustdd bdshad , shdgird - 
dmasA bdshand. 
dnchi mu’allim 1 bdshad f 
talamizash bdshand. 
hamchu zagk hamchu bach - 

k hamcliu rish , hamchu sham. 


Exercise . — That very foolish young man has lost in 
play all the money that his father had given him when 
he left home. They broke to pieces all the furniture 


1 master, mudarris; m%addib : pupil, talmiz, (plur.) 
taldmiz: muta’allim. 


mi\ 
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ON ORIENTAL PHRASEOLOGY* 


which they found in the people’s houses. The kin? 
highly approved of the horses which you sent to him 
last year from Arabia, Why have you not done what 
I told you ? The officer rewarded the soldier who saved 
his life. Have you made a copy of the petition which 
the villagers brought to me yesterday ? At the root of 
the very tree under which you are now standing there is 
buried a potful o f ashrafis. The servant whom you 
recommended to me is a great rascal. 


Lesson 1/ 


chess, 

checkmate, 

check, 

card, 

card-maker, 
cheating, 


On Oriental Phraseology, 

shatranj 
mat ; shah 
hisht 


ganjlfa 
ganjlfa sdz 
daaha bdzl 


a cheat, dagha bdz ; ghadddr 
y f Fabat; kimdr 

ULCe * 1 Fabatam 

to bet, 

to checkmate, ' 

to be checkmated, 

to gamble, . ■ . • 

to lose a game, 

to win a game, 
to play at cards, 
to play at dice, 


game of hazard, Umar 
gambler, Mm. dr bdz 

knight (at chess), faras; asp 
opponent (in a game), harif 
pawn (at chess), piydda 
king „ shah 

queen „ farzln; wazir 


bishop 
castle „ 

shart hardan . 
mat hardan . 
mat skudan, 

( kimdr bdkhtan . 

( bdzl bdkhtan . 

( bdzl bdkhtan. 

\ bdzl na ydftan , 
bdzl ydftan . 
ganjlfa bdkhtan . 
kimdr bdkhtan . 


pil; fil 

rukh 


EXAMPLES. 

my brother said to me that barddaram ha-man guft , lei 
he was going to the desert pas farda ba da$ht-i-be- 
of Persia next day, daulat Mrndham raft. 
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He told me to go Home, 

did he not tell you that he 
had lost all his money at 
play? 

he says that his parents 
have died, . 

ash him whether that horse 
be his own or not, 

he says it is assuredly his 
own, 


Lesson 18 , 


bring breakfast, 
bring dinner, 
bring bread, 
bring milk, 
give sugar, 


nahdr biydr* 
sham biydr . 
nan biydr . 
shir biydr. 


Whose will it be ? 7J kird bdshad ? 


o mar a guft hi ba khdna,e 
Mmdbirraui 

dyd 9 o ba shrnid na guft Jci 
man hama pul-i-kkud-rd 
dar bdzi bdkhtam ? 

0 mi-goyad hi wdlidain-i* 
man ivafdt ydfta ast 

1 az o bi-purs hi an asp az 

dn-i-o ast yd na ? 
o mi-goyad hi albatta az an - 
i-man ast , 


Exercise. — My master sends you his compliments, and 
desires me to say that he cannot come to see you to-day, 
as he is busy writing, I told him, that if he wou Id 
prove to me that he did not charge me more than the 
market price (or price current) for the grain, then I 
would give him the sum he asked, I wrote to my friend 
this morning, and told him that I would send him the 
book in a day or two, if he did not require it sooner 
He told me that he had suffered great hardships on the 
journey 5 that he had been robbed of part of his property, 
and obliged to sell the rest in order to pay his expenses 
during his way home. He wished to come here this 
morning to see you, but he told me that his horse was 
dead, and therefore he could not come. 
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eat yonr dinner, 
drink milk, 
light the lamp, 

light the candle, 
bring the shade, 
put out the candle, 
raise the shade, 

don’t forget, 

come here, 
come near, 

where do you come from ? 
where are you going ? 


sham-i-Tthtid bi-Tchur « 
shir bi-[nausk], [Mar.] 
chiragh-rd roshan [i bi-kun ]. 
[biijdfroz,] 

shamed -rd roshan bi-kun . 
fdnits hiydr. 

shamed -rd Tchamosh bi-kun . 
farms [bar ddr], [bar gir.] 
an-ra fardmosh ma kun. 
az ycid-i-dn zamdne gMfil 
ma shau . 
in jd biyd. 
nazdlk biyd . 

shumd az Icujd [mi-aged'] ? 

[tashrif mi-dred ?] 
shumd ba huja [mi-raved]? 
[tashrif mi-bared ; ka« 
dam ranga mi-farmdyedh] 
chelae [taiydr bi-kun ]. [hi* 
sdz.] 

ba vast [bar gard ]. [ru,e 

bi-kim.] 

ba chap [ bar yard], [ru } e 
hiydr ; rux bi-nih . J 
ha khanate Tchud zitd bi-rau. . 


make ready the tea, cha^e [taiydr bi-kun], [hi* 

sdz.] 

turn to the right, ba vast [bar gard], [nt,e 

bi-kun.] 

turn to the left, ba chap [bar gard], [ru 9 e 

hiydr ; ru.e bi-nih.] 

go home quickly, ba khdna.e khud zud bi-rau , 

Exercise. — Who is bringing the breakfast? Sir, I 
have brought the breakfast. What is there to-day for 
dinner ? They eat good bread and drink fresh milk. 
Have you lighted the candles? Bring us some tea, 
sugar, bread, and milk very quickly. Where have all 
the servants gone to ? Sir, they have all gone home. 
When will they come hack ? When you go there, you 
will drst turn to the left and then to the right. Ask 
these soldiers of what regiment they are. What is the 
name of the officer ? At what hour to-morrow morning 
will they march for Ispahan ? 





progressive lessons and exercises, 


move straight on, 

call the porters, 
take away the tal 
take away the thi 
raise the table, 


be careful, 

what is your command < 
get ready the carriage, 

It is of no consequence, 
are you at leisure ? 


bring a little bread, 
have you made the bed ? 


fasten the door 3 


court dress, rakht-i-salami. 

to set off on a journey, ra]cht bar bast an* 
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this is a misfortune, 
they are ignorant, 
bring my book, 
bring my shoes, 


go to the market, 
bring a little meat, 


l in [bad] bakhti ast [ham.] 
eshan jahildn and . 

Tritab -i-man My dr. 
\JcafsK]-i-man biycir . [pa 
posh , pd ajzdr , or pd f e 
zdr, or pd 9 e ddn 9 ovmuza.X 
ba bazar hi-rau . 
kadre gosht biycir. 


Exercise. — Sir, all the porters have come. Tell them 
to put the things in the carriage. Have you fastened 
the door of the house ? When I shall be at leisure 
I shall see him. Has the servant brought the meat 
from the market ? Have you put my books on the 
table ? Sir, pray forgive me, I had forgotten. Well, 
do not forget again. What a great misfortune this is! 
Sir, I have brought your shoes. I am not at leisure to 
see him to-day, tell him to come early to-morrow. Who 
is that old man who is standing near the door ? 

Lesson 20 . 

who are you? shuma Tasted? 

why are you come? chird dmaded? 

you will say something to f “ c/l !% VmM gu ft. _ 
J J i shuma nii-khwahea ki mar a 

me? (_ chize bi-goyed. 

r mard ma ranjdn . 
dasi az man ddr. 

I takhlifam ma dih. 

| mard mutakhallif ma $hau . 
mard dar mashakkat may * 
anddz . 

\darogh.a.e\ pesh khidmat » 
gardn - i-mara bi-talab. 
[ 'ndzirri .] 

1 misfortune, dfat ; bald; sakhii : mmibat ; shiddat ; 
tird-bakhti : a&hub ; nakbat ; dsib / samma . 


don*t be troublesome, 


call my house steward, 
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order dinner 


rakhut is the plur. of rakhL apparatus, apparel. 

C top-ra sar dadan ; iufang-rd sar dad an, 
to lire, < top-ra sar Icardan * 
t top-ra zadan. 


I will go out, 

bring my clothes, 

please come quickly, 
repair the warehouse, 

bring the newspaper, 

is this the very thing? 
they are ail there, 
who is he ? 
is any one there? 
say that again, 
how are you ? 

we shall go to-morrow, 
move this way, 
move that way, 

has the gun fired ? 


sham My dr. 


sham ba mez nigeih ddr , 


sham ba mez nig h ddr. 


sham ba mez bi-guzdr. 


hu km- i~ d war dan - i - sh dm hi 

■* 


man, ha Icd?% bermi Tchwah am 
raft. 

1 rakhut -i -posliidan - i-mara 
hip dr. 

zud tashnf Mydred. 
marammat-i- khdna.e tijdrat 
bi-kuned. 

( akhbdr hip dr, 

X akjih art hiyar. 
in cMz hMainihihamdn ast. 
eshdn hama dnjd and, 
o hist? 

dyd, dnjd lease ast? 
bdz bi-go, 

chigwia %? or chi iaur i? 

ahivdlat chi taur ast ? 
far da man khwdham raft , 
hi [raK] bi-mu. [t/trafl 
an [Vd/i] bi-rau. [jdnibd] 

2 top sar shuda ast ? 
top zada ast ? 

Exercise. — Who is that man, and why has he come 
here? Is the newspaper come to-day ? Where have 
you put my clothes ? Has the khdnsdmdn yet returned 
from the market ? Tell me -when he comes back Sir, 
the khd7isdmdn says there is no good meat in the market 
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to-day. Carry the books and newspapers to the ware- 
house. What will he say to you to-morrow? How is 
he to-day ? He says that he is now much better. The 
gun in the fort is fired every morning at dawn, and also 
at the end of evening twilight. Such is the custom of 
this country. 

Lesson 21. 


send for the palanquin 
quickly, 

has the master risen ? 


this is a very fine fruit, 

this is wonderful newrs, 
we are hungry and thirsty, 
he is a careful man, 

they are great rogues, 


the whole land is level, 
his heart is grieved, 

is your business now com- 
pleted ? 


1 az bard 9 e *aman 3 e mivdn 

zucl bi-fir ist. 

dya 9 sdhibat az M. wdh [bar 
Midst a ast\ f beddr shuda 
ast ] 

In mewa [laziz] ast . [nafis; 
latlfi] 

In aMibdr-i- cijib ast. 
md gursina o tushna em. 
o ska Mis e [clur andesh ] ast. 
[ho sidy dr; bd Miabar ; 
sdhib-i-intibdh.] 

2 esh an fcaldn [bad ma'ask] 

and . [aubdsh ; dundn o 
Ichasis himmatdn ; fdsikdn ; 
ishrdr ; nd-kasdn.] 
hama zamin [barabar] ast 
[ [hamwdr ; musattah,] 
dil-i-o [maalmmi] ast. [ran- 
pda ; mukaddar ; malul ; 
majruh .] 

ilhdl kdr-i-slimid [tamam 
shuda ast]? [ha itmam 
rasida ast ] 


1 Litter for an elephant, ’amari. 

Litter for a camel, haudaj , or kajdwa (for women), 
A palanquin, * amdri 9 e rawdn 9 
* Victuals, kifafi-i-mal ash. 
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9 ( sabut-i~dn amr mazbut ast ? 

Is tli© proof of it strong . | datil-i-dn kdr kdmil ast ? 

she is very impuden , | 0 bisiydr be adab ast. 

the shy is quite clear, asman khub musqffa ast. 

these are mischievous chil- in bachchagdn [shoJch] and . 

dren, [piuzirr.] 

he received great punish- o [saza] bisiydr ydft . 
m ent 9 [siyasat ; ta'zib ; ’ akiibat ; 

. 7 ikdb.] ~ 

they all remained hidden, eshdn hama \nihufia] man - 

cZcmdf. [pusAk/a ; afar 
pinhdn.] 

C khdtir -i- o \mxztarib ast]., 

. ' . ,, \ T jam ? 

h lS heart is restless, j &4or&- ast. 

V dil-i-o dar iztirab mi-dyad . 

lie is a fool, o [afaa/c] asf. \abla ; 

nd-dan ; nd-fahm . J 

this paper is moist, in kdghaz [ tar ] ast. [nam~ 

ndk .] 

, . t . . 0 { hi \shor] mi-kunad? [saiit ; 

who is making a noise? | Lda; gkau^ ^ 

i 0 ( shuma chi mi-qoyed? 

what are you saying ? j s/lm5 ijf^aned? 

Exercise. — Sir, the palki is ready. Bring me some 
paper, that I may write. Ask that man if his master has 
yet risen. What is the name of this fruit ? Is there 
much fruit on that tree ? I shall come home when I have 
completed my business. Bo not make so much noise 
there. You said that these men were great liars. You 
say that you are very careful. The fool says everything 
that comes into his heart ; but whatever comes into the 
heart of the wise, the same remains hidden. The news 
from the army this week is by no means favourable. The 
man who brings the news is a very great rogue, and those 
who believe him are fools* 


his heart is restless, 


this paper is moist, 

who is making a noise? 
what are you saying? 
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Lesson 22. 


speak easy Persian, 
whence are yon come? 

go away, you have leave, 

go not there again, 

pat us on shore, 


who lives there ? 

go on straightforward, 
bring some wine and water, 
cool the water well, 
the dinner is on the table, 

what is your name ? 

he is very clever, 

wake me very early, 

it is fair to-day, 

he has made confession, 
make a signal to the porter 
for coming here, 
have patience a little, 
send them to my house, 

sprinkle a little water, 
turn back that leaf, 
tie their hands and feet, 


f arsine [sa/Fs] bi-go. [asm.] 
az kuj a dmada ed? 

( hi - ran [mura khkh as ed\ 
[shwnd-rd rukhsat ast ; 

(_ sliumd rukhsat ed . ] 
an jd bdz ma rau. 
ma-ra ha sdhilpdjn bi-hm. 
mama ha kindra,e darfa 
bi-guzdv. j 

f an jd hi manzil ddrad? 

\ an jd hi mi-mdnad? ■ ■ j 

an j d kuddm leas manzil \ 
ddrad? • 

vast, himau. 

kadre shardb o dh biydr. 
dbmd bisiydr sard bi-kun. 
sham [bar mez ] ast [mu- , 
haiyaj] j 

nam-i-shumd cliist ? 
o bisiydr hoshiydr ast . 
o bisiydr ’ aklmand ast 
o zi shu’ur ast. 

mar a [wakt-i-subli] bedarU- % 
kun. \jald-s-sa,bdh; bam - jj 
dad.] * ‘ 

imruz ruz-i - [bah an] ast • 
[musajfd. j 
o ikrdr Jearda ast 
ba Jiarmndl ish drat-i-dmadm- , j 
i* [in-j d] b i-ku n. [in tara/J 1 
zarra sabr hi- kun. 1 

eshanmd ba khanate man h- 5 
firist. 

kadre db biyqfshan. 
an warah-ra bdz bi-gar dan. 
dast o pa, e oshdn bi-band. jk 
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Exercise . — Yen say that the Persian language is very 
easy. He put them ail ashore there yesterday. Have 
you well cooled the wine and the water ? Tell me when 
the dinner is on the table. Why did you not wake me 
very early, as I told you ? If you forget another time, 
then yon will get great punishment. Have they seen 
our signal for their coming here ? Send the wine and 
water to my house. We do not live there. These boys 
are very clever. He has made no confession as yet. 
Who hfls torn the leaf from ray book ? The magistrate 
caused the prisoners to be bound hand and foot. 

Lesson 25. 

put those rupees in the bag, 1 dar [hlsa] an rfqriya\g 

bi-guzdr. [fib.] 

there is a fakir at the door, bar dar danveske istdda ast 
he is very intelligent, o bisiyar zakl ast. 

this is very good bread, In nan bisiyar hhub ast 
come back this way, ha In rah baz a. 

move a little slower, andake dhista bi~rau . 

come, take off my boots, biyd Icafsh-i-m,anpaym bi-kun. 
come out of the house, az Jchana berun biyd . 

wash your hands and face, dast o ru 9 e Vhud bi-[$hm]. 

[shit.] 

he has many friends, o bisiyar dostdn dar ad. 

what benefit will there be dar an amrchi Jd,ida Jehpafi- 
in that? ad bud? 

f eshdn bisiyar aham hhurda 
they have suffered much) and. 

sorrow, • ) ba eshdn bisiyar gham rasldz 

{ ast . 


sorrow, 


1 a bag for money or letters, hlsa. 
a cut-purse, hlsa bur ; (thief) duzd ; (highway- 
man) rali-zan ; tarrdr . 

a purse-bearer or letter-carrier, hisadar ; kasid. 
a purse, surra, 

a letter-bag, a letter, fiharita. 

10 
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lie lias got a long beard, 
what bird is this ? 


o nsh~i-dardz ddrad . 

( in huddm murgh ast t 
( in murgh chut? 
f 0 hisiydr shardbi ast 
) o hisiydr [shardh hhvdr] 
) ast ishardb Mur; Mam* 
K mar.] 1 

yalnnan eshdn [mu j rim] and , 
[mukassar.] 
in hi slit az hist? 
in j d hisiydr magasdn and. 

/ eshdn hisiydr \ f dkibat an* 
\ desJiT] darand . f hazar ; 


he is a great drunkard, 


they are decidedly guilty, 

whose held is this? 
there are many flies here. 


ti c-y have great prudence, 


j eshdn hisiydr ihtiydt hajd ml* 
\ drand, 

were chctnd mardumdn hdzir hud « 
and ? 


present 


—How many rupees are there in the bag? ' 
;er, that I may wash my hands and face. I 
red much sorrow on your account What is y 
of this fine bird? These flies give me much ; 
That fa{tir has a very long beard. Give him V 
xl tell him to go away. Tell him that if he | 
ih a noise another day, I will punish him *■ 
Where do your friends live ? Are all the ^ 
esent to-day ? His friends afford him one 
jpees a month. That man is quite innocent ■ 
many very flue trees in that field. These men ; ; 
k the truth ; I cannot place any reliance upon | 


eating, or consuming, Mur. 
devouring men, mardum Mar, 
inheriting, mirds Mur. 
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Lesson 24 , 


pray give me a sample, 
this is a mere stratagem, 

where is his shop ? 
have yon got a rope. 


the king sat upon the throne, 


bring water for washing the 
hand;;. ' ' ‘ 


string, rishta; a dependent, rishta ddr . 
rope, rassan; thick rope, rassan-i-kulujt ; thin rope, 
rassan-i-bdrik or rishtak . 

to sit, to sit down, to ascend the throne, yw/site banian . 
m f sJmstan i root shu,e or sku . 

3 ( shoridan , root $Aer. 


his voice is good, 

what sort of animal is this ? 
what is your advice ? 
what is your, age ? 
send the palki near me, 

give me the whip and hat, 


Jiech r uaJi an dar chiraglk 
nist * 

( mara namuna>e [ # may at] hi- 
( farmayed. [lutf] 

In fakcit [Mia] ast. [dam ; 

far eb ; mahr ; zarki\ 
dukan-i-o hujd ast? 

1 dyd , shumd rassane dared ? 

! 2 bddshdh bar tab Jit julus 
farmud . 

bddshdh bar tabht nishast. 
bddshdh j a lis-i-ta kh t gar did. 

( dwdz-i-o Mush ast. 

( In sha bhs Mush alkdn ast 
in Tiaiwdn budam kism ast? 
saldk-i-shumd chut? 

* umr-i-slmmd chist? 
nazdd-man 'amarine raw an 
bifirisi . 

[idziydnd] 0 7culd,e mard 
bi<lih. [chdlnih.’] 
ab-i-dast shu 3 e biyar* 

8 db-i-dast short biy dr. 
db az bard,e shusianMdast-U 
man biy dr. 
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how is your health ? 


give me the tooth-brush and 
powder, 

bring a suit of clothes, 
bring ink, pen, and paper, 


whose horse is that ? 
who is that European ? 


/ mizdj-i- sharif chiguna atf ? 

1 akwdl-i-jandb chi taur ast ? 
\ mizdj - i-mukaddas chiguna 
I ast ? 

I tabV ai-i-ctla chiguna ast ? 

\ mizdj -i-shiima chiguna ast? 
f miswah o suda,e danddn 
y short bi-dih. 

) miswah o saffif-i-danddn 
y shu,e bi-dih. 

1 yah dast-rakht-i-poshulan 

biydr. 

2 murahkab, kalam, kdghaz 

biydr. 

( an asp az dn-i-hlst? 

«< an asp az hist? ’ 

( an asp mal-i-hist ? 
an farangi hist ? 


Exercise . — One day, in the summer season, a king and j 
his son went a-hunting. When the air became very hot, j 
then they placed each his cloak on the back of a certain 
jester. The king, having laughed, said, “■ Now, 0 jester, ; 
there is an ass’s burden on thv back.” The jester gave t 
answer, “ Yerily, your majesty, I bear the burdens of ? 

: two asses.” : ^ -f" 


Lesson 25 . 


whose house is this ? 


’ in Jchdna mal-i-kist ? 
in khdna az an-i-kist ? 


1 best suit of clothes, yah dast-rahht-i- [ala ] . [hihtar 
or kashang.] 

* blotting ryiner I fcaghaz-z-muraMcab hash. 

® ^ ^ ’ t kaghaz-i-muralckdb Jchushh hin. 
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this soil is barren- 


in zamm [ ivairdn j as£< 
[shor a-hum.'] 

eshan bisiydr [tdm'i] and. 
[Jam.] 

in ritpiya kasid ast. 
surat-i-dn bad [ haikal] ast 
[shalel; haiyar .] 
zaban-i-inglisi [mushkil ] ast 
[ 'muahlak . ] 

hhdnax * ankabutpdk hi -him . 

brush off the spider’s web, ^ tar-i- ankahut pah bz-Jcim. 

hCab-i-ankabitt pak bi-hun. 
l o chi [taksir] Jcarda ast,? 
[khata.] 

az o chi t ak sir sddir shzida 
ast? 

bar sabz-zdr bisiydr shabnam 
ast 

there is much dew on the ! bar leak bisiydr shabnam 
grass, j uftdda ast 

f bar giydh bisiydr shabnam 
\ bdrida ast 

now they are very helpless, ilhdl bisiydr [be 'tidy] and* 

[Id ’ilaj ; Id char, j 

what business are you in jd chi hdr mi-kumd? 
doing ? 

I behuda go%e o akliir na 

i darad. 

[amrntypjawa goi,e o 
nut [ikhtUam,.] . 

makalat-i - mxthal amez tea 
makaula y e mmtaMldt-i-O 
ikhtitdm na ddrad* 


they are very avaricious, 

this rupee is adulterated, 
its shape is bad, 

the English language is 
difficult, 


what crime has he com- 
mitted ? 


1 right and wrong, sawub o khata „ 
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they made much apology, 

my parents have gone to 
their house (other people’s 
house), 

there are many fruits in 
that garden, 

I have a headache, 

where did you hear this 
news ? 

it is late, let us depart, 


eshcm bisiydv \tzr hard and. 
eskan dar makdm-idtizdr 
dmadand. 

wa lida in-i-man ha Micma t £ 
oshdnrafta and . 

dar an bdgji bisiyar mewahd 
and. 

sard-man dard mi-kunad. 
man sudd J ddram. 
s hum d kujd in Mcibar-rd 
shumded ? 

der shuda ast , liyd hi md 
bi-ravem ♦ 


Exercise. — They thus say. that in a certain house a 
tiger and a man saw a pictu e, in which the man was 
drawn as victorious, and the beast subdued. The man 
said to the tiger, “ Dost thou see the bravery of the man, 
how he has overcome the tiger ? ” The tiger gave 
answer, M The painter was a man : if a tiger had been 
the painter, then the drawing would, not have been in 
this manner.” 

Lesson 26. 

he has a liver complaint, o bimart, e jigar ddrad . 
this is a fine season, in mausim khiib ast . 

sow that seed in the garden, 1 dar bdgh an tukhm-ra bi- 
le dr. 

, , v , ; ( o [dard]- i~d and an ddrad , 
he has a toothache, < L wa j a ’.] 

\ danddn-i~o dard mi-knnad . 
there are many playthings dar bazar bisiyar chizhd,e 
in the bazar, bdzicha and. 


1 a held, mazra? ; zard ; zirtiat ; to sow a held, hishtan^ 
root bar. 



)\kaziya,~]e o imritz rvju 
{ Jchwahadshud. [murafa a. \ 
sa’at-i-shuma khabmi-r avail, 
tn shame? ,e moirn ast. 
\kiraya,e ] mashuya chi ka- 
dar ast ? {vjrut-i-.\ 

( chand sa’ct ast ? 
i chi ivcikt ast ? _ ,, , 

kulao kaba,e inara saf km. 
a% bard,e yak ruz kiraya 

chi kadar ast ? 
pardaha bar dar, bushkabha 
bi-bar. . 

sa’at-i-mara bar mez bi- 
fjuzar. 

in mew a bisiyar talm ast 
[ chird {Jchafa e &\ ? - 

i Vbaham bar dyed; 

) .. darham mi-hashed; dm 
f hhasfon mi-dyed; chin 
\ ba jabin shuda ed . J 

from ft. r of tt. Jj-J* 
in a certain cave. l helL 

teed and began to eat tne stag. 

helpless animal said, m 1 
great misfortune is mme I 

n and now I have fallen into 
:‘w B enielfcv is even greater 


your watch goes well, 
this is a wax candle, 
how much is the fare ox the 
boat ? 

w hat o’clock is it ? 

brush my hat and coat, 
what is the fare for a day r 

lift up the blinds, take away 
the dishes, 

olace my w atch, on the table, 


why are you angry 


rmsm 
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Lesson 27 . 

this is a very difficult busi- in Tear bisiydr [mushM] ml 
ness. [dusk war ; muta’azzir ; 

muta'assirJ] 

f eshun bisiydr farebi and. 

V eshdn kadam dar bddiya,e 
) gkadar iva lev f ran nikdda 
( s and . 

that is a very beautiful , an Id gh bisiydr [zibet] asL 


they are very artful, 


is a very 
garden, 

this cloth is very coarse, 


are you fit for the business? 

it is colder to-day than 
yesterday, 
this line is better, 

his heart is very sorrowful, 

she is dumb and deaf, 
this story is all a lie, 

these are fine raisins, 

he has a large house, 

this room is well lighted, 
this room is very lofty, 

how long is this cloth ? 


( [Icliub drdstai] 
in pdreha bisiydr [dunishi] 
ast . [ kiduft . ] 

/ dyd) shwnd kabil-i-Jear ed? 

dyd } shumd sazdwdrd-hdr 
( ed? 

az di ruz , imruz sarddar 
ast . 

in satar bihtar ast . 
i dil-i-o ghamgin ast . 
ghmn bar o [ghdlib ast]. 

[mnstauli tfsA] 
o par eshdn khdtir o para* 
ganda dil ast . 
an zan gang o hear ast 
in kissa hama dar o ak ast . 

C %n keshmisk bisiydr [khub] 
\ and. [najis.] 
o khanate kaldn darad. 
in hujra khub roshan karda 
shudci ast . 

in utdk khub roshan ast 
hi hujra bisiydr hdand ast 
in pdreha chi kadar [dardz] 
ast ? [jat'iz,] 

in pdreha chi kadar till 
ddrad ? 


I 
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wicked in Icichchagan hisiyar sharir 
and ,/ 

Jchulk-i-o he rahm ast. 
tabVat-i-o he rahm ast . 
eshan sust o ahafil and, 
eshan bisiyar [saJcht tabVat\ 
and . [ durusht khulk ; 

tund Mm ; bad Jehu. 1 


these are very 
children, 

his disposition is cruel, 

they are lazy and negligent, 
they are of a very stern 
disposition, 


Exercise .' — In a dark night a blind man, having taken 
a lamp in his hand, and a jar on his shoulder, was going 
along in the market. Somebody said to him, iS 0 fool! 
in thy eyes day and night are alike ; of what use is a 
lamp to thee ? 99 The blind man, having laughed, said, 
6i O you great blockhead! do you imagine that the lamp 
is for mj benefit ? USTo, it is entirely on thy account, 
that thou mayest not break my jar amidst the darkness.” 


Lesson 28 , 


this pen is too soft, 
this paper is very coarse, 

this letter is ill- shaped, 


naznfa 
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you must go with me, 
take away this bundle, 

it is cloudy, yea, it rains a 
little, 

see, has it cleared rp a 
little ? 

we know it all, 

they know a great deal, 

lie gave me much trouble, 

why do you laugh without 
cause ? 

they have annoyed us very 
much, 


this is not my house. 


allow me to smell that 
dower, 


apply oil to that chair, 
open the lock of that door, 


bay ad hi ba man bi-raved . 
in basta M-bar. 
imruz sahdbi ast, balM 
kadre mi-bdrad . 
imruz sahdbi ast , balhi 
tarashshuh ddrad ... 
bi-bin hi kadre sdf shuda 
ast, yd na ? 
md hama mi-danem, 
eskdn bisiydr mi-ddnand. 
o mard bisiydr [ tahhlif ] 
dad. \zuhnati\ 
sJiumd be sabab chira mi - 
khanded ? 

eshdn mdrd bisiydr laslnvish 
ddda and. 

az hirddr-i-esh a n munagh- 
aid s slmda em. 
in Mi cina az dn-i-man nist. 
in khdna az mdl-i-man nut. 
in khdna az milh-i-man nut. 
lutf bi-farmdyed hi [bu,e 
dngul-rd bi-binam ]. 
rd bit bi-binam ; gul-rd 
bu bi-shinavami] 
az ru,e lutf bu,& an gul bar 
gin lf\ lan mard bi-dihed. 
an hursi-rd ru gh an hi-mdl, 
kufl-i-dn dar-rd wd him . 


Exercise . — A very poor man went to a very rich man 
and said, “We two are sons of Adam and Eve (Adam o 
Hawd ), therefore we are brothers ; you are very rich 
and I am very poor ; give me a brother's share.” The 
rich man, on hearing this, gave to the poor man one 
kauri. The poor man said, “ Oh, sir ! why do you not 
bestow upon me a brother's share?” He replied, “Be 



progressive lessors ARE exercises. 10. 

ent my cod friend s if * S 5ve a11 P°« r ;J bl ' otliers 
'Zufi each, I shall not have any .remaining. 

Lesson 29. 

e of our soldiers have Vaze S ar-Uzan4-mamajn,l 

Zt tSL^ K-zan 

1 oar fcan, ; 4 

in- said this, he de- in gufl o [ru7A§at girijt} 

» , [rawana shud. j 

,arteU ’ ( az jamaha [warn] bar 9~ ir 

ng the moisture from the \ j- for . namndk, j 
lotlies, \ az jamaha \nam\ biyafshar 

V sleep carelessly (sound- f eshanghafilanam-mspn *d 
y . " ^ | eshan ghafildna mi-khwabar d 

nnnnt of v our ?W 5 0 hisab-i-ehumd chist? 


1 zarnbur mar a [gazidaj ast 
[nesh-zada.’] 

in jahdz chi kadr bar bar 
mi-ddrad ? 

ihtiydj-i-m kadr-i-khaoa? - 
ddri cMst? 

ihiiyaj - *- wi J adr-i-hifdzat 

chist t 

In kadar ihtiyat chi maslahat 
darad ? 

what is the price of these kimat-i-m chizha chid? 
tilings ? 


'bat need is tlxer© of so 
much care ? 


-asal* 

- shahd . 
-amhagin* 
*asal i-mtt 


( magas-i' 
a bee < magas-i 
( magas-i 
purified honey, ’ 
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what is the depth of this 
tank ? 


what is the difference be- 
tween these two ? 


\imuhi-m hauz cM kadr ast? 
in yamhugk chi kadr ’armlt 
ast ? ' 

md bain-i-in liar du farak 
chist ? 

dar miydn-i-in liar du ta 
iafrik dust ? 

miydn-i-in liar du tufawat | 
chist ? 

chi farak az in baddn ast? * 

Exercise. — A person went to a scribe, and said unto 
him, 44 Write a letter for me,” He said, 44 There is a | 
pain in my foot*’’ The man said, “ I do not wish to send 
yon anywhere, why are you making this unreasonable 
excuse ?” The scribe replied, “ You are speaking the 
truth ; but "when I write a letter for any person, them I 
am always sent for to read it; for nobody else is able to 
read my handwriting,’’ 


Lesson 30. 


this army does not know its 
exercise, 

between you two what 
fighting is there ? 


in this hook how many 
chapters are there ? 

on these goods is there any 
discount f ' 


in lasfikar kaiod?id4-Bitd 
na mi-ddnad . 

md bain-i-shumd liar du J 
[kaziya] chist? [dlawa; H 
takrd y e ; ma’ralca ; mvja- 
dilat o mundzalat ; jang 
o jaded o hurl; mundkisha 
o mukdbila ; mukhdiih o 
middtibdi] 

dar in kitab chand [bdbha] 
and 7 [faslhd.] 
bar in asbab hech [jfca$r] ast ? 
[to/* ; kasrj] 

in asbdb-rd chand pul tanzil ■ 
mi -kunand ? 
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f dar Jrisar bar ruz [Jcos leaf} a 

m , , \ wu-shavadX f till ml* 

the drum beats every day 1 mnand ^ 

In the fort, J g ar £ 2 7 & j j tar yaum duhul mi* 

\ natvdzmid . 

this boy is much loved by In kodak bisiydr 1 aziz-i-md 
us, a$L 

in this tank are there any dar m[hauz] hech mdlnasi? 

fish? \ab-gir ; birkad] 

make a hole here in the in jd dar zamin [niaghdke] 
ear th, bi-kan . [g ancle. ] 

I caught a fish with a rod, bd dam mdlu } e girijiam. 

f in mcidah-gdw-ra shaJcMd 
, ) nayand. 

this cow has no horns, j - n ^ ada]l . g - w asm& na 

V. ddrad . 

of what kind is this cloth ? in [jodreha] chi kism ast ? 


do you intend going to ay a, irdda 9 e rafiand-farang- 
Europe? istdn raukuned ? 

hang up this lamp in the 1 dar ddldn m fdnus~rd [gnu- 
hall, ’allak bi-hunJ] [biydwez, ] 

do yon go by land or by ba khushhl yd ba tart 
water ? khwahed raft ? 


Exercise. — A certain hare having gone to the presence 
of the tigress, said to her, <fi O tigress, of me every year 
there are many young ones, but of you, during the whole 
of your life, there are no more than two or three.” The 
tigress, having smiled, replied, “ What you say is very 
true : of me, indeed, there may be only one young one in 
all my life, but that one is a tiger,” 


1 hall, dalan; atwdn * 
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Lesson 3! 


there is no lock to yo m \ sanduk-i-skumd kuji na d r 
box ’ ( ad. 

there is much mud on the bar , lab -i- clary a bidyh 

riverside, [khildb'] ast [gil; sltor; 

ivahaL ] 

Bow many passengers were dar an jahdz chand 9 dUrrn 
in that vessel ? butlcmd ? 

C tamdm-i-livjra Jch iish hi kav~ 

. , , 1 , , \ da sliuda ast, 

the ‘whole room. was scented. < a . 7 . , ,, , 

, , tamam-i-hQramidattarlaf* 

da shy da ast. 

are you the owner of this ay ft, mdlik-i-in khdna ed? 
house ? 

, ' f az [sustf] miksan ast. [it 

from idleness is loss, < null ; taahdful.] 

( natija,e kahili nuhdn ast, 
such as you will do, so will harchi shumd khwdhed kard } 
you find, j V; f';. ' khwdhed ydft. 

f taslim kh h6iiu‘hi4-misdM> 
i ast. 

resignation is the best com- 1 taslim adatarin-i-m isdUb 
pardon, J ast. 

f taslim yake az khuhtarin-i- 
\ musdhiban ast ' 

the world is the house off [dunya] khanate far eh ast. 

deceit, { [hurray art.] 

the fruit of rashness is re- C natvja f e [tafU] tauba mi 
pentane©, \ [be tadbiri ; tahaimar ]. 

patience is an excellent C sabr kamdl kk ulk ast 
quality, \sabr ’all kha slat ast 

temperance is excellent parhez khub dawd ast 
physic, . , 

hearing is better than shumdan az guftan hiktar 
speaking, ast 

from labour results great- natija,e niihiat buzurgi ast 
ness, 
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Exercise . — A certain old woman had a goose which 
every day used to lay an egg of gold. One day the old 
woman thought in her own mind, thus : “ If I increase 
the food of this goose, then she will every day give two 
golden eggs/’ Having thus determined, the old woman 
began to give the goose every day as much food as she 
could eat. Now, after some days, the goose having be- 
come very fat, gave no more eggs. 


Lesson 32. 

such as you speak so will unchi tu goyi , M-slrinavu 
you hear, 

/ m dunyd kisht-i-'alam-i 
[ \Jakabat) ast . \Jdlam~i~ 

this world is the harvest } dichir : sara>e jdwaddm ; 
for the next, J durn-l-bakd ; ’ukbd.'j 

r ja.hdn - i-fdni k]iirman-i- 
\ j ah dn-i-b aki ast., 

contentment is the key of kina’ at [kalid-i-arani] ast 
repose, [inusabbib-i-rdhat ; wajh- 

i-aishJ] 

to he ignorant is death to jdhil slmdan maut-i-zmdagi 
the living, ast . 

moderation in everything is [ausat-i-akwaT\ biktar ast 
best, ^ [ftidal) 

to the wise a hint is enough, ’akil-ra ishdra 3 e has ast 
death laughs at expeeta- bar um?ned [niaut] mi-khan- 
tions, dad . 

assist your brother in barddar - i- khud - rd [dar 
distress, hdlat-i-sakhtl] madad hi- 

dih. [dar hdlat-i-ihtiydj ; 

dar muhtujid] 

very frequently medicine is alcsar aukdt dawd bimdri 
sickness, ast 

God is upright and holy, alldh to? did [Jiakko pale] ast 

[fdst-bdz o mukaddarJJ 
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adam az nm 9 dmala 9 e Mud 
mashhur mi-shavad. 
adam az *amalha } e Mid 
[mashhur mi - shavad]* 
[shuhrat mi-ydbad.] 

' az mana\ hardan khpuhich 
ziyctda mi-shavad. 

[az vinzahamat khwaMsh ia - 
rakki mi-pazirad . 
az J aid [nafakd] ziydda m 
mi-shavad . [m*na * 
Ufa 


man becomes known from 
liis conduct, 


from prohibition desire in- 
creases, 

fortune does not increase 
with wisdom. 


Exercise. — One day a large bull was grazing in afbM, 
when a conceited fly came and sat on one of his horns. 
The fly began to say in her own mind, “ I am very heavy, 
and if I remain here, assuredly the bull will not be able 
to lift his head from the ground.” Then the fly said 
aloud, “ O bull, I am afraid I am giving you great in- 
convenience ; if so it be, then speak out, and I will 
immediately depart.” The bull answered, fi< 0 fly, be not 
uneasy on my account, for I was not in the least aware 
of your being there till you spoke to me.” 

Lesson 33. 

during this month much dar in mdh bisiydr barm 
rain fell, lift ad. 

send a ser van t there, an jd [ naulcare ] bi-frht 

j [muldzim; khddime; char 
hard] 

sit under this tree, zer-i-m dar a k Ji t hi-nishin. . 

f kimat-i-m ddnahfe dun 
what is the price of these \ chist ? 

pearls ? j kimat-i-m dandha,e mar- 

K iv arid chist ? 

how heavy will this stone wazn-i-in sang chi $adr mi* 
be ? „ shavad ? 



PROGRESSIVE LESSONS AND EXERCISES. 

what is tlie name of this 1 ndm-i-hi f dihl chist 

village . [mauza' ; kari/ct. j 

bi ing the riding-horse, asp-i-sawdri-rd biyar. 
brush the curtains well, so parda-ra Jch,ub biyafshan t 
hat no mosquito may ki pasha, e na mdnad. 

f teafshha-ra Tthuh [sctfj hi 
clean the shoes well, 3 Ij^L] 

1 kafshha-rd siydh rang hi- 
■' v ■ dih. 

( b&y ad Jet [ka r rim] hdshem. 
we ought to be benevolent, 1 l™ushjik. j 

) $hart-i~admiyatan ast 9 hi 
wa u™ r. „ . , v. karim hdshem. 

« d z maUm, - MS " <**■ 

menv shi™ w„ . ( az ~ u / dn bisnjar jahazhd 
damwe/w 3 , been 3 nu kdn Jchurda and. 

damaged by the storm, 1 az tufdn ba bishjdr jalidzhd 

j,„ „„„„ , , . , % mksdn rasida ast. 

he every day drinks new o har ruz shir-i-tdza mi- 
. , naushad , 

quarrelling ^ ^^amosM nishaslan az 

^ bar Jchastan ha kaziya 

lihtar ast . 

grind this wheat in the mill, I * dar Ss W & ln gkalla My as. 
j- l , . , ( dar asiyd in ghalla bi-sdb. 

4 aJent ? kn ° W Wh ° 18 kS shum& m ^dmd ki [wakU]- 
® ’ z ~° bdst ? [gimiusJbia / 

nd,ih.] 

Exercise .— A man went, for the purpose of seeing a 
cm tarn person, to his house, at the time of middar. 
lhat person, from his own house, saw the man coming, 


village, dth } or dih ; phir, t 
to grind, sabidan or dsidan. 
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and said to bis servants, “ When he asks -where the 
master of the house is, you will say that he is now gone 
to dine with some one.” In the meanwhile, the man 
having arrived, asked, “ Where is the master of the 
house?” They said, “ Our master is gone out.” The 
man said, “ A great fool he is to have gone out of his 
house in the midst of such heat.” The master of the 
house, having put his head out of the window, said, 
“Yon are a very great fool to wander about at this time: 
for I have been all day in my own house.” 


Lesson 34. 


buy two candlesticks for 
me. 


this cat has large claws, 

take away this counterpane 
into the other room, 
is this place in the district 
of Shiraz? 

I will show you a beautiful 
picture, 


your signature Is necessary 
to this bond, 


1 az bardie man du ’ adad-i - 
skamaddn bi-khar. 

(with glass shades) bajihat* 
i-man yak juft-i-paya^ 
Idla bi-khar id. 
i in gurba kaldn [ panja ] dar* 
\ ad. [ [ndkhun ; khanj .] 
dar hajra,e digar in Mhaf 
bi-bar . 

dyd, dar 7 aldka } e Shiraz in 
mau-za ast. 

man shumd-rd iaswire [hasin\ 
khwdham nanmd . [mar 
khul; marghub ; nadir $ 
ma’kul .] ] 

ha in tamassuk dastkhgtt-h 
shuma [ zarur ] ast [Id* 
zim ; malzicm.] 


* one pair of candlesticks, yak juft-i-shama , ddn ; i.a, 
two articles. , , / 

one pair of scissors, * adad-i-mikraz ; i.e., one article. 
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i. 


to-day there Is a guest in 
their house, 

who is this boy’s governor ? 


it is very late, permit us to 
go home, 


imruz dar 7chdna s e eshdn 
mihmdne ast 

C [atdlilc]~i-in hod ah hist? 
( [murabbi. j 

/ bisiydr der shuda ast ma-ra 
l ha Jchdna,e 7c hud raftan 
J bi-dih, 

j bisiydr der shuda ast [biyd J 
f &i ha khdna bi-ravem « 

V [ijdzat bi-dihi] 

( dar in rmddmala [zulm] ast * 

< [bisiydr beralmi ; bisiydr 
(. be muruwaii.~\ 
eshdn [zuhi]~i-har kism mi- 
hunancL [jaur; sitam ; 
be dddi] 

in wakt md safr-i-dardz 
dar pesh ddrem . 


in this affair there is mueh \ ^inmudmala [zulm] ast 
GYnQ lt Y ) [bisiyar berahmi ; bisiydr 

* 9 ( be muruwati.] 

they commit oppression of eshdn [zulm]4-har kism mi - 
every sort, Jcunand . [jaur; sitam; 

be dad.] 

we have at present a long in wakt md safr-z-dardz 
journey, dar pesh ddrem . 

Exercise , — A certain feeble old man having gathered a 
load of wood (literally sticks) in a forest, was carrying it 
to his own house. After having gone some distance, the 
old man became very tired, and having thrown down the 
burden from his shoulder on the ground, he began to cry 
out, u O Angel of Death, deliver me from this misery ? ” 
At that very instant the Angel of Death stood before 
him, and said, “ Why have you called me, and what do 
you want with me F ” On seeing this frightful figure, 
the old man, trembling, replied, “ O friend, be pleased to 
assist me, that I may lift once more this burden upon my 
shoulder : for this purpose only have I called you.” 

Lesson 35. 

have you a glass for holding 1 dyd shumd bardie gtriftan « 


the medicine ? 


i-daivd jinjdn - i~ shisha 
dared ? 


i, glass-blower, shisha-gar. 
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man has reason, a brute 
none, 

please give me a letter of 
introduction, 

why -do you write with a 
bail pen ? 

of these two which is the 
best ? 

I will take the business from 
you and give it to him, 

your going there is not 
necessary. 


he is well versed in science, 

he is very learned and 
intelligent, 

this will be best of all, 

tell me what he is saying, 
tell the groom to get the 
horse ready, 


ins an r ald dar ad, haiwdn na. 

az ru,e lutf mard sifdrish 
ndma bi-dihed . 
az sar-i-lutf mard sifdrish 
ndma marhamat bi-kuned, 
ba Jcalam-i-bad chird shwnd 
mi-nawised ? 

az hi liar die td kuddm bihtar 
ast ? 

man az tic * amal Idiwdham 
girift o bado Jchwdham 
dad . 

an ja raftan-i-shumd zarur 
• nist . 

/ 1 o dar ’ ilm Yhub wdltif ast 
I o az ’ ilm Ichub mahdratydfta 
< ast . 

I o dar * ilm Icliub maharat 
\ darad. 

o bisiydr 9 aim ast o tez-fahm. 

in [bihiarin-i-hama] Jchwah - 
ad bud . [az ha?na bihtar.] 
bi-go hi o chi mi-goyad . 
mihtar-rd bi-go lei asp taiyar 
bi-kunad . 


Exercise . — In a country of Kashmir a certain merchant 
had an Abyssinian slave whose skin was as black as 
charcoal. One day in the winter season the slave took 
off his clothes, and having taken up some snow, he began, 
with great labour, to rub it on his body. During this, 
his master came that way, and having seen this curious 
circumstance, said, “ What are you doing here ? ” The 


1 experience, wdkifhdri; tajriba Jcari. 
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slave answered, “ I am rubbing my body with snow, so 
that I may become white like the people of this country. 5 ' 
His master, laughing, said, “ O fool, do not labour in 
vain ; your body may, indeed, dissolve the snow, but 
your skin will not thereby become white.” 


Lesson 36. 

! man mi-khwaham hi berm 
bi-ravam . 

man mz berun raj tan mi - 
hhpaham. 

mar a mz irada 9 e berun 
raftan ast, 

man hhmdh ish~i- beru n raftan 
durum. 

why do you climb the tree ? chird ba dirahht bar mi- 
■■ : dyed. 

when will you be able to Jcai Judd shudan kh ipdhed 

depart p 1 tawdnist . 

is the saddle on the horse bar asp zin [bastd\ ast yd 
or not ? na? [harda shuda.'J 

we will return in a few md dar ehand [dakikdl bdz 
minutes, • khwdhem dmad, [lahza. j 

if dinner be ready, bring it, agar [shdm~] taiydr ast 

biydr. [khurnh. khnrdh.’] 
give my compliments to [saldni]-i-man ba &uhib-i- 

your master, khucl bi-dih. [ iaslrm j 

do you know this man ? shumd in mard-rd mi-ddmd ? 
he has acquired much o bisiyar Him hdsil harda 
science, ast. 

he has amassed much wealth, o bisiyar daulat jama ’ harda 


To leave a person, az lease [judfi] shudan , [rtfj£&pa6 ] 
To leave a town, az shahre rukhsat shudan . 


m 
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come, let us two have some 
talk, 

will one horse he able to 
draw so great a weight ? 

yon go on, we are coming, 

these things are come from 
Europe, 

where shall we pass the 
night ? 

we have no time to play at 
present, 


biyd 9 hi met liar du bukam 
guft-gu bi-kunem. 
dyd in kadr bar-i-giran yah 
asp mi-taivcinad hashid? 
shwmd pesh bi~raved, hi md 
[ham] miyayem. [dxir-paii] 
az %oaldyat-i~farang inchiz « 
hd rasida and ? 

' md hnja shah ba sar M- 
[ hunem ] ? [ gnzdrem ; 

guzrdnem.’] 

' illidl md~rafu>rsat-i- 1 dzi nisL 
Uhdl md fnrsat-i~bazi na 
ddrem . 


Exercise . — One day an ox was grazing in a held in 
which several young frogs were playing. By chance one 
of the y oung frogs was crushed under the foot of the ox, 
and died. The other frogs having seen this, went home, 
and having told their mother what had occurred, they 
then said, “ O mother, we never before saw so large an 
animal.” On hearing this, the old frog, having distended 
her belly very much, said, “Is he as large as this?” 
The young ones replied, “ Assuredly, he is much larger 
than that.” She then, having distended herself twice as 
much, said, “Is he so large?” They answered, “ 0 
mother, he is a thousand times larger.” The old frog, 
however, through pride, continued to distend her body 
more and more, till at last her skin burst, and she died. 


Lesson 37 . 

he has scalded his foot, o pd,e hhud-rd ba ab-x« 

\_grmn J sozdnida ast, 
{ddgh ; josh.] 
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„ ,, t . x f hama in hard zanq [aluda] 

all these knives are rusty, j ^ igirifta.j _ 

in bachchagan Kama ruz 
[shor o akuV\ mz-kunand. 
[ ahaualid .] 

md tamdm ruz bardie in 
just o ju ddshtem. 
dyd kkatt-i-khud-rd muhr 
\_harda ed\ ? [ zada ed,] 

Jchdna.e md dar zer-i-sdya,e 
dirakht-hd ast. 
ahnun b dr an mi-barad mar e 
panahe bz-dih. 
an jd pesh bi~rau o ba 
khamoshi biyist. 
az 9 amb?n,e rawdn inch iz-iid 
biydr . 

ba awdz-i~huland bi-go hi 
bi-shinavam, 

an chiz-rd dar zabdn-i-farsi 
chi mi~goyed ? 


Exercise . — From the house of a certain person, a bag of 
rupees was stolen. The owner of the money gave in- 
formation to the judge of that city. The judge im- 
mediately called before him all the people of the house ; 
but after much investigation he was unable to detect the 
thief. At last he said to them, u This night I will give 
each of you a stick one cubit in length, and it will so 
happen that the stick of him who is the thief will become 
one inch longer than those of the rest.” Having thus 
spoken, the judge gave each a stick, and dismissed them. 
During the night, the thief being afraid, said to himself, 
i£ If I cut off one inch from my stick, in the morning it 
will be of the same length with the rest.” Thus, having 
considered, he cut off an inch from his stick, and next 


these children are scream- 
ing all day, 

we were seeking for this all 
day, 

have you sealed your letter? 

our house is shaded with 
trees, 

it is raining, give us shelter, 

go forward there, and stand 
still, 

bring out these things from 
the palki, 

speak loud, then I shall hear 
you, 

what do you call that in 
Persian ? 
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day attended, along with the others. The judge, having 
looked at the sticks, thus discovered the thief. 


Lesson 88. 


set up something as a shelter 
from the sunshine, 

he agreed with me this 
time, 

you exercise yourself in 
writing and reading, 


on hearing this news they 
were much frightened, 


how much indigo will this 
chest contain ? 


they are all offended with 
one another, 


bard,e tdbish-i-aftab partake 
bar dr, 

o in ivalct ba-man muwdfik 
a, mad. 

o in wakt ba ra,e man 
[imivafiJf] shud . \jnutta- 

. M-l 

dar naivishtan o kh wdndan 
khud-rd mashd/c bi-sdz . 

, az shuriidan - i - in-hhabar 
eshdn tarsidand . 
az sJiunidan-i- in~Jchabar 
[dar hdla t- i-p aresh d ni dm - 
adand]. \darhdlat - i~ izti~ 
rdb dmadand; dahshat 
wa pareshdni bar oshdn 
mustauli shud , or istild 

, yaft.'] 

dar in sanduk chi kadr nil 
khivdhad gavjul ? 
dar in sanduk chi kadr nil 
khwdhad dmad ? 
m sanduk chi kadr nil 
klmdhad girift . 


hama az yak digar 
shuda and . 
ran/.] 


Jchafa] 

'shakar 


1 to vex, pareshdn kardan . 
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tell the coach naan not to kaliskahan-rabi-go lei chan* 
drive so quick, dan [ zud ] na ranad . [ie$ 

or tund.'] 

i md bamalcr o fareb az dast~i~ 
dushmdn [rih a skiida em ] . 
[riha,i yafta cm ; jdn ba 
salamat burda em . j 
met az dast-i-dushman ba 
hi la Jchalas sJiuda em. 

the whole city has been tamam shahr [ahark~\ sltuda 
flooded, ast. [aharl/c / dairy d 

burd .] 

put these two trays to- In hav du kab~ra ba ham 
getheiy bi-guzdr. 

with this our joy will be 1 badin Jchu$ki,e ma ziydda 
increased, khwdhad shud. 

Exercise. — A certain person having a pain in the 
stomach went to a physician, and said, <£ For God’s sake, 
doctor, give me some physic, otherwise I die from a pain 
in the stomach.” The doctor asked him what he had 
eaten that day. The man said, “ Merely a piece of 
burnt bread.” On hearing this, the doctor said, “ Let 
me look at your eyes.” Then, having called one of his 
servants, he said, “ Bring me the medicine for the eyes.” 
The sick man, on hearing this, screamed out, c< 0 doctor, 
is this a time for your joking ? I am dying from a pain 
in the stomach, and you talk of medicine for the eyes. 
What connexion is there between medicine for the eyes 
and a pain in the stomach ?” The doctor replied, “ I 
wish, in the first place, to make your eyes sound, for it 
is evident that you are unable to distinguish between 
black and white, otherwise you would never have eaten 
burnt bread.” 


1 joy, shddmam ; f arah ; Ichurrami : tar ah ; mubam£ai 
imbisdt ; niskdt. 
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Lesson 39. 


we have much reduced our 
expenditure, 

this money must be sent 
back to him, 

the commander-in-chief has 
pardoned a soldier, 

rule your paper, then write, 


all the people have died 
with hunger, 

they have fallen one upon 
another, 

splice these two ropes to- 
gether, 

they live in great affliction, 
or through much toil, 

he has built a house on the 
bank of the Euphrates, 

he drove the chariot two 
parsang, when one of the 
wheels broke, 


md March -i-7chud~ra bisiydr 
iakhfif Icarda em. 
in pul ba o zariir ivapas 
b.dyad hard. 

sipah-salar az taksir-i-sipa* 
hi,e dar guzdshta ast 
sipah-salar sipdhi,e~rdmv?aj 
karda ast . 

kdahaz - i -Mud-rd awival 
[ mistar bi~kun\ pas hi- 
nawis . [Matt bi-kaskj 
hama mardumdn az [gursin* 
agl murda ] and. [ju % 
hajdn dmada .] 
eshdn [ dar~ham]uftdda and . 

[bar yak digari] 
in har du rassan-rd bd-ham 
digar bi~paiwand. 
ha mihiat - o - mashakkat-i - 
bisiyar eshdn guzrdn m - 
kunand . 

ba lab - i - darya^e farat r 
Hmdrate taimir karda ast . 
Fad az rdndan-i-du parsang, 
yaks az pay aha ,e kdliska 
[$Iitlcasf\* [bar dmad .] 


Exercise . — Two women were quarrelling with one 
another about a child, and neither of them had any 
witness. Having gone before the judge, the one con- 
tinued saying, “ The child is mine and the other also 
was saying, “ The child is mine, O your worship, give 
me justice,” The judge, being helpless, sent for the 
executioner, and said to him, K Of this child make two 
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pieces, and give one to each of these women.” On 
hearing the order of the judge, the executioner drew the 
sword, and was about to cut the child in two. During 
this, one of the women stood still, and said nothing, but 
the other woman, weeping aloud, said, “0 sir, do not 
kill mj child ; if such is justice, I give up my claim. 
For God’s sake give her the child.” On hearing this, 
the judge became convinced that this indeed is the real 
mother. To her he gave up the child ; and to the other 
woman having given punishment, he ordered his people 
to expel her from the country. 


Lesson 40. 


he has abandoned his late 
friends. 
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he has taught us with great 
labour, 

by the grace of God we 
have found repose, 

it is very cloudy, perhaps 
it will rain much, 

he has amassed much wealth 
and property, 

in this house there is a hall 
and three rooms, 

how long is it since you re- 
ceived this news ? 


o ma-ra ba mihnat-i-bisiyar 
[ dmokhta ] ast* [claw 
dddad] 

md az fazl-i-khadd dram 
ydfta em. 

imritz bisiydr [sahdli] ast , 
shay ad bisiydr bar an 
Jchwdhad band . [abr 
muhit , or abr muhit-i - 
asmand] 

o bisiydr daulat o mdljama 1 
karda ast . 

dar in khana yak ddldn o si 
hujra and . 

chancl wakt ast ki in a kh bdr 
ba shumd rasida ast ? 

Vad az an ki in akhbdr 
givifted , chand wakt guz- 
ashia ast ? 


Exercise . — A fox having seen a crow sitting on the 
branch of a tree, with a line piece of cheese in his mouth, 
began to think in her own heart, “ How shall I get this 
delicious morsel into my own possession ?” She then 
said aloud, u O Master Crow, I am quite delighted to see 
you this morning : your elegant figure and black feathers 
have entirely fascinated my heart. Will you sing to me 
one of your charming songs, so that the pleasure of my 
ears may be like that of my eyes ? w On hearing this 
flattery, that foolish crow opened his mouth that he 
might show his skill in music. As soon as he opened his 
mouth to sing, the piece of cheese fell upon the ground. 
The fox immediately seized it, and walked away, saying, 
“My dear friend, your voice is a little out of tune to- 
day : pray remain silent till I have gone some distance. 
In the mean time, receive this advice of mine — Never 
pay any attention to the words of those who flatter you.**'- 
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Lesson 41, 


they live with their parents, eshctn ha wdUdain-i-khud 

mi-mdncmd . 

C ha lah-i-daryd md [gaslit a] 
■we have taken a walk on \ em. [gardida.'] 

the hank of the river, ) 1 ha saMl-i-daryd md [sair'] 
V. karda em. [tamdsha.] 

for how much will you sell ha [sdMb]-i-man ha chand 
(this) to my master ? kimat in rd khwdhed fa- 

ro kh t ? 2 [wail n’imat ; 
mnrahhi ; khudawand-i- 
n'imai .] 

yd heck chiz hat'd, e khur - 
dan o navshidan hdsil mi- 
dyad ? 

dyd hech chiz hardwkhurdan 
o naushidan [mnyassar 
mi-shavad] ? [ 'ha-ham mt- 
rasul ; dast yah mi-sha- 
md.] 

heck m’alumat ast hi hama 
huja rafta and? 
i 9 hamhi jd [ bi-mdn ] td hi md 
hdz hi-gardem . [hash, j 
1 Jcdrd az dast-i-man [ dar] 
darya uftdd . £&?*] 


is there anything to be had 
there for eating and 
drinking ? 


to walk to see anything, hard,e sair mftcm. 
to walk, or travel, for amusement, sair kardan. 
heir apparent, tvali,e ’ahd* 
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in speaking Persian, our 
general fault is in not 
pronouncing each in- 
dividual letter fully, 


a man who cannot speak the 
language of the people 
among whom he sojourns 
may sometimes be in 
danger of starving, 


he tells you to speak to him 
in his own language, 


dar suJchan guftan-i-zaUin - 
i -far si kusur-i-ma in asi < 
hi md hasbu~l~ma’mul har 
lafz ba tafrik talaffuz na 
mi-hunem. 

1 shahhse hi dar dig are sul:u~, 
nat pazir shuda hash ad 
wa zabdn-i-ah liydn- i-uM 
mulh na ddnad , pad 

tarsast hi shay ad az [gurA 
sinagt ] hhwahad murm 
[ be dzuhaA] I 

o mi-goyad hi dar zahdn-il 
man bi-go . 


Exercise. — A certain washerman had an ass, which hi 
used to let go in a garden for the purpose of grazing 
The people of the garden used to beat the ass, and drivf 
him away from thence. One day, the washerman 
fastened around him a tiger’s skin, and said, “ At thl 
time of night go you into the garden to graze, and do not 
make any noise.” Even so, every night the ass in thl 
tiger’s skin used to go into the garden. Whenever thi 
people saw him by night, they used to think for certaif 
that this was a tiger. One night the gardener 'himself, 
saw him, and from fear he went up into a tree. In thl 
mean time, another ass which was in that neighbourhool 


1 do you live there ? shumd an jd suhunat pazir hasted i 
(dnjdo suhunat pazir ast » § 

he lives there, < an j a o mashan ddrad . f 

{an jd mashan-i-o ast . : : 

J in Tdtdb mar a pazir ast I 

InMtab mara matlMast 
in hitab mara marakub ast . , 

in kitdb-rd pasand dar am. 
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made a noise, and the ass of the washerman, on hearing 
that, also raised his voice, and began to bray in the 
manner of all asses. The gardener, on hearing his noise, 
discovered what he was. He came down from the tree, 
and having thoroughly beaten the ass, he drove him out 
of the garden. Hence, on this subject the wise men have 
said, “ For asses silence is best*” 
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m axe, 

tabar. 

baker, 

khabbdz ; nanpaz: nan bd . 

button, 

tukma ; clukma; qira . 

bald, 

kal ; dctah sar ; ddgh-sar. 

bath, 

hammdm . 

basin. 

(metallic) tasht ; lagan ajtdba; 
(baked clay) Jcdsq. 


(holder) tasht ddr . 

bed furniture, 

rakht-i-khwdb. 

bedstead, 

khwdb-gah ; cliahdr pa 9 e. 

bed, 

bistar. 

Blanket, 

chddar-i-pashmina. 

basket, 

(wicker) sapad ; (grass) gira. 
dastina ; das tw ana; 9 alanku dast ; 
mi 9 zad . 

bracelet, 

bottle, 

(glass) shisha; (jug) kuza; (earthen- 


ware) surdhi . 

broom, 

miknasat ; j drub ; jd-ru ; imf tan-rub. 

bellows, 

minfakh ; tannur-tab. 

:>u teller, 

kassdb . 

xmdie, 

basta ; dasta. 

>ag (leathern), 

amh an or amb ana; (carpet) Jchurjm. 

ianvas, 

2>alds. 

ioat. 

kaba; durrd'at. 

oat (great), & 

farghul ; labdda . 

hina-ware, 

kdsa-chim. 


finjdn ; pig ala; fas; jam ; (goblet) 
kadah. 

liajr,. 

hurst . 

lair bench, 

sandalt; (bench) sandal . 

mnfcerpane, 

lihdf. 

!l'k, 

disdm ; saddd-i-aahdr. 

>rk (screw), 

peek.. 

.rpet, 

farsh; gilirn ; bisdt ; (prayer) sij- 
jdda ; (decapitation) nat\ 


177 



A JJST OF USEFUL WORDS. -U 7 

pdreha; libas; poshdk;jdma; hi swat; 
(patched) hhirka ; clalk ; jama,* 
zhanda; dalk~ i-mumkka ; (honour) 
TchiV at ; (religious) Hiram, 
rismdn . 

shamcC ; JcandiL 
(wax) shama\e mu-mu 
sham a sdz . 
shama’dan . 

pircka ; ; (broad) ftzdto ; 

(striped) burd; (brocade) dibak ; 
(damask) (dimity) dmniydl; 
(thick )jdma,e hanguft. 

( deg ; zarf-i-puhhtan (sing,) 

| mruf-i-pukhtan (plur.) 
ashpaz ; tabbdJck, 
rezax nan , 


clothes. 


cord, 

candle. 


chandler, 

candlestick^ 

cloth, 




s dm a nd - Ichanagi ; hh dnwnan; hh an~ 
man; rahht-i-hhana. 
bdd-zan ; bdddcash : mirwaha. 
nafUanddzi ; dtash bdzu 
hezum ; hma. 

dtash ; ndjrat; (flame) zabdna ; 
* (Spark) ahhqar; skardr ; dtash* 
para; ghuncka,e argjiawan , 
badar-rau ; ndv-ddn . 
db-gnn. 


fan, 

fire- works* 
Are wood, 
fire, 


gutter, 

glass-ware, 
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grocer, 

gum 5 

glove, 

house, 

99 

host, 

hospitality, 

hat, 

hammer, 
hand-saw, 
hand-mill, 
hotel, inn, 

kitchen, 

knife, 

?s 

key, 

light, 

leaf, 

5? 

letter (of 
ence), 
lock, 

>2> 

natch, 

mat, 

mirror, 

jail, 

leedle, 

mphtha, 

lapkin, 

>ven, 


A LIST OF USEFUL WORDS. 
bakkdl. 

samaah ; samagh-i- arali, 
dast tdba ; dast afrdz ; dad ana ; 
dastposh. 

( (master of) kat-khudd : kaddchudd ; 
l sahib -i-buka’ . 

(hold) khdndan ; (establishment) 
law a hik-i-Jchana. 
mezbdn ; sdhib-i-ddwat. 
mihmdni . 
kulak . 

chdkuj ; chaleiish ; mitrakai. 
dast-ar . , 
dast as. 

sard,e ; khan ; wurud-gdh ; farad- 
gdh ; rib at. 
matbakh. 

(clasp) chdlcu ; (table) hard. 

(pen) kalam tar ash. 
kalid ; miftdh. 
roshani ; nur. 

(of a hook) warak . 

(of a tree) barg. 
condol- tdziyai ndma. 

kvfl. 

(pad) kvfi-i-rumi. 

(intricate) kujl-i-waswas . 
kibrit. 

boriyd ; hash*. 

dfina ; db-gina ; sajanjal. 

mekh ; mismdr. 

suzan . 

naft. 

dastmdlcha ; dast-khwdn. 
tannur ; (stove) tun ; rnankal ; 
atash-tdb. 



.80 


A LIST OF USEFUL WORDS, 


ignaitire, 

ack, 

, scribe, 

eal, 

late, 

pring (of water), 

crew (turn), 

owe!, 

urban, 

rousers, 

itle (of a book), 

ape, 

avern, 

able (cloth), 
ray, 

n 

hreshold, 

bread, 

umbler, 

ools, 

ongs, 

aiior, 

r elvet, 

r essel, 

window, 

pool, 

vard-robe, 

yheat, 

\rasherman, 
o arrange, 
o bathe, 

»> 

o knock at the door, 
o light a candle, 

o make the bed, 


dast-khatt ; scihiJi, 
juwdl ; juwdlif 
kdtib ; nawisanda ; mufyarrir, 
muhr, 
lauh. 

db-khez : chashma. 
pech-Icash . 

dasUmdl ; badan-i-hliushk kun . 

aasutr ; ' amama . 

shalwar ; pd 9 ejdma ; zer-jama. 

ism-i-Jcitdb . 

naJeh : fit 

niai-kada ; khum-kkdna : khardbat . 
sufra , 

khwdn ; khwdncha . 

(cover) khwdn-posh . 
dstdna . 
rishta . 
istlkdn . 

auzdr ; dast afrdz. 
dasUpdndh ; ambui\ 
khavdt. 
maklmoL 

zarfi (plur.) gwrw/, 
ahurfa ; daricha. 
pashm . 
pesh-pd. 

gandum ; (stalks), daralM~i~gan« 
dum. 
gdzur . 

chidan. 
ghusl kardan . 

(another) p/ksZ dddan . 
cZar zadan; halka.e dar zadan . 
shama’-rd afrokhtan ; shama’-ra 
roshan dddan . 
fostfdr gustardan. 


A LIST OF USEFUL WORDS. 


181 



posJutk poshtdan ; libas clar bar heir- 
dan ; libas zadan ; jama dar sarw 
bar hardan, 

dokhtan , (root) doz ; (to hem) 
sajdf hardan, 

dkhidan , (root) aJcMn ; (to pipe) 
saJiij hardan, 

stiff a [gu'zashian ; or, sufra guslar- 
dan * 

rishtan , (root) ris, 
rishta basuzan anda Jch tan : suzan-rd 
nakh hardan , 

( durr suftan . 

( ctor munsalih hardan, 

Idl munsalih hardan , 
dtash nishdndan . 
ato/i ghijtan, 
khdna-rd dtash zadan , 


to put or ones 
clothes, 


to sew. 


to stitch. 


to spread the table- 
cloth, 
to spin, 

to thread a needle, 


to thread pearls, 

to thread rubies, 
to extinguish a fire, 
to take fire, 
to set fire (to a 
house), 
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CONVERSATIONAL TERMS. 


Good night 1 

Peace be on you ! 

Good morning ! 

Praised be God ! 

And on you be peace and 
the blessing of God 1 

God bless you ! 

God be with you ! 

On whom be the peace of 
God! 

Blessing on him ! 

May it be well ! 

No, by God 1 

With heart and soul, 

The great and glorious God, 

1 In the name of God the 
merciful and compassion- 
ate I 

x To God be praise and glory I 

1 There is no power, nor 
virtue, hut in God, 


masa<n-l~7c7iair / 
salam ’alaikum l 
sabahu~l-Jchai?' J 
al hamdu-li-llah ! 
o 7 alaikumu-s-salam o 
rahnaiu-l-ldh ! 

Ichiida hdfiz-i-shuvid ! 

Ichudd hamrd h -i-shumd ! 
rahmatu-l-ldhi ’ alaihi ! 

9 alaihi-s-salam ! 
hhair bdshad I 
la wa-l-lah ! 

S ba jan o dil . 
ha sar o chashm . 
ha chashm. 
bajdn o minnat. 

Jchudd.e 9 azza wa jalla . 
bismi ~l~ Idhi - r - rahmani « r- 
rahim l 

li~l-ldhi-l~Kamdu wa-l-min- 
natu 1 

Id haula wa Id huwata ilia 
bi-l-ldhi. 


1 These expressions are in common use. As they are 
at once common and peculiar they are given in character. 




SiSz* ~o ^ ? o a 

5 &JJ 

i m 9 i . ■ >« % 
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it. 


The student should note :■ — 

(a) The use of wasla. 

(h) The use of fat/ia , as a final termination, In the 
words azza, jalla, haula, kuwata . 

(c) The use of zcimma, as a final termination, in the 

words, hamtlu , minnaiu. 

(d) That S\ is pronounced as allah; that 4il U-l-laM 

is contracted from 40, in respect to which the 

following remark is important : — » 

“ When the particle J is prefixed to a noun 
beginning with J, which, when definite, ought 
to have the article : the initial alij of the noun 
disappears, and (in order to avoid the meeting 
of three J’s) the laud of the article is dispensed 
with, or represented by tashdid” 




i 




m 


SECTION HI. 


Lesson 43. — On Breakfast. 
saba/c chihil o siwum dar ndshtd. 


get the breakfast equipage 
ready, 

toast some bread, and butter 
it properly, 

does the water boil ? 

give me a clean cup and 
saucer, 

give that gentleman another 
cup of tea, 

make it strong enough ; and 
by putting in it plenty of 
milk and sugar you will 
always make it good, 
provided the water be 
actually boiling, 

bring the cold meat, fowl, 
ham, tongue, salt fish, 
rice, and split pease in 
the twinkling of an eye, 

give me a cup of coffee and 

, a little more sugar, 


lawazima,e ehdsht taiydr 
bi-kun . 

samdn iva asbdb-i-chdsht 
bi-sdz. 

hadre ndn ha at ash garni 
bi-kun o ha khub tar ah 
maska-ash bi-mdl . 
ay a db ha josh mi-dyad? 
ay a db mi-joshad ? 
jinjan o nalbake sdf mar a 
bi-dih . 

an sahib-rd finjdn-i-digar 
az did b i-dih, bard.e an sa- 
hib yak jtnjdn-i-chd My dr. 
dia-ra bardbardnmst bi-kun, 
o az anddkhtan-i -sh ir- i- 
bisiydr o shahar liamesha 
khub laziz mi-shavad , 
ba sharte hi db joshida 
bdshad. 

goslit-i-sliabtna , murah . ran - 
i- khu k-i-n am ak-zada, za~ 
ban , mdln,e namkin , 
khushka o dal - i -mun~ 
sharik ba chashm zadan 
biyar . 

jinjdn-i~kahwa o had?'?, 
(andake) shakar-i-zig dda 
mard bi-dih. 


x 



MISCELLANEOUS DIALOGUES AND EXERCISES. 1 So 


f chand dandle tuTchm~i- 
[ murgh-rd josh bi~dih 9 
i magar dn-rd sdkht shudan 
boll some eggs, but do not j ma dih . 
let them get hard, \ chand ddnd 9 e haizet hi- 

I joskdn [amnia nimpuJchta 
[ bdskana] or [amma ma 
\ guzdr Id salrht shavand ]. 

tuMmA-murgli-ddnli a o na- 
mak~ddn ba an taraf hi - 
guzdr o ckd-dun o hahwa - 
dan ba in taraf, 

chi kadar afmiak ed ! hi 
bard 9 e in ckunin ckizhd 
bar bar huhm mi- hh wdhcd* 
chi sdn abla ed! hi bard,e 
in chimin ckizhd shuma~ 
rd [bar bar huhm dddan 
bdyad\ [zaruraUi~huhn~ 
i-muharrar b ask ad. j 

bring bread, biscuit, sweet- nan , huiicha, lauziydt 9 nan - 
meats, cake, &c., i-Jthush, ivaakaira. big dr, 

you know I cannot drink shumd mi-ddned hi ckd be 
tea without cream, imdgh na mz~taivanam 

naush id. 

the bread is very bad, and nan bisiydr bad ast, o pur 
full of sand, azreg. 

discharge the baker if he agar ndn-paz bdr-i-digar 
ever dare to send such jur 9 at - i •- fmsiddan - i - 

bread here, chimin nan bi~kunad 9 o-rd 

mdznlhim } 


set the egg-cups and salt- 
cellar on that side, and 
the tea-pot and coffee-pot 
here, 


what a blockhead you are 
to require repeated orders 
for such things ! 


1 Or, mura khkh as bi~kun | mauMf bi~hm* 
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f abe lei az an in did sdkhta 
the water with which this l shuda ast bardbar na 
tea is made has not been I joshlda\mazanami-dihad\. 
boiling; it has no taste j \bi-l-leull maza na ddrad: 
at all, f bad fam ast ; fam na 

\ ddrad J] 

these eggs are not fresh ; in dandhd,e tukhm-i-mu rgh 
from whom have you tdza ni stand, az lei [or 
brought them? Never kuja] dwarda ed, siwd,e 
bring any to the table baiza,e - klidnagi hargiz 
but those that are laid at bar sufra may dr , 
home, 

Exercise, — One night a kdzi found in a book that who- 
ever has a small head and a long beard is a fool. The 
kdzi , having a small head and a long beard, said to him- 
self, “ I cannot increase the size of the head, but I will 
shorten the beard.” He sought for scissars, but could 
not find them. Having no other course, he took half his 
beard in his hand, and carried the other half towards the 
lamp : when the hair took fire, the flames reached bis 
hand ; upon which, letting go his hold, the beard was 
entirely consumed, and the kdzi overwhelmed with shame, 
as it verified what was written in the book. 


almond, 

apple, 

apricot, 

beet-root, 

buirage, 

capers, 

cherry, 

citron, 

cocoa-nut, 

cress (water), 


bdddm, 

seb. 

zarddlu. 

elm ghundur ; pdzhu , 
pudina. 

turuslu,e kdbar . 

alu-balu. 

tuning, 

' ndrjdL 
jauz-i-hindu 
tara,e tezak. 
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carry, Tcaurma. 

jckurmct ; (green, ripe) nitah,$Larta b. 
%, an fir. 

fruit, mewa ; samr, 

garlic, sir. 

. angur ; (bunch of) khuska 3 e angur > % 
(small bunch) tiling a 3 e angur. 
herb (odoriferous) rihan , (plur.) riyahin. 
kernel, ma gh z. 

leek, g and ana. 

lemon, limu ; (lime) limine hdghazt . 

mango, amba . 

melon, (musk) kharbitza ; (water) kindu- 

wdna . 

mushroom, kdrck . 

nectarine, hulu. 

onion, piydz. 

orange, turunj . 

pea, bdJeild,e musk „ 

peach, shaft alii. 

pear, nashpaii. 

pepper, (white) filfil-i-abiaz ; (red) ftlfil-i- 

surkh ; (black) jiljil-i-aswad. 
pickles, inrush . 

phim, dlii ; (mogul) balu-zard. 

pomegranate, ancir ; runidn. 

quince, 
shell, 
thyme, 
walnuts, 


post-i-jauz. 
ip dr ; tar kliun , 

girdu; (peeled) maghz - * ~ jam 
girdu. : , ' 

Jchigina. 
drd . 

tu jch m dddan : iukhn nihil dan. 
ha silch kardan ; lea bah kardan. 
gusht kofta ba silch nihddan, 

/lirytlrt'}-} anlrl't inn 


an omelette, 
dour, 

to lay an egg, 
to roast, 
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fco poach an egg, 
to fry an egg, 
raw, 
cooked* 


baiza gaivaza kardan. 
baiza nvniru kardan . 
Mam. 
pakhta. 


Lesson 44. —On Dinner. 
$a#aA cAa’A# o chaharum dar ted am. 


tell the cook to have the 
dinner ready at three 
o’clock, 

sir, dinner is ready, 

where is the soup and the 
soup-spoon ? 

bring a hot- water plate, some 
bread, potatoes, greens, 
asparagus, cabbage, cauli- 
flowers, turnips, carrots, 
cucumbers, 

let me have a clean plate, 
knife, fork, spoon, salt, 
mustard, vinegar, pepper, 
horse-radish, olive-oil, 
sauce, and everything of 
this sort, 

let me have of every sort 
of vegetable on the table 
dai ly, and tell me the name 
of each, 

what do von call that vege- 
table | 


[ash paz~]~ra hukm bi-dik hi 
khurak-i-skam ba ivakt-i- 
sd’at-i-si taiydr bi-kunad . 
[ tabbd kh ; mutabb ikh d^ 
sahib a, sham taiydr asi. 
shorba o kdshuah-i-shorha 
hujd ast ? 

bushkab-i-ab-i-gann , kadre 
nan , dlu, sabza, asfaraj \ 
karam-kalla , karam-Jeal - 
la,e shugufta , shalgham , 
gazar , kkiyar . biydr. 
az hard, e man bushkdh-i-saf, 
hard, changal , kdshugh % 
namak , kkanlil. stria, 
JUJU, turb-i-tez , rauahan- 
i-zait, turshi o wa ah aira 
az in Msm biydr . 

Aar mz a# bara,e man bar 
sufra sabza^e liar Msm 
bi-guzdr, o az nam-t-har 
chiz nishdn bi-dih. 
an baJriat-ra chi mi-goyed ? 





. — ™or SBs . 

two crows together l° n i Sa *d to b * s Ber ^nt “If v 
it, that I i 61 , ear ^ 111 tlie morniDo* 1 . ^ ou see 

whereby 1^1° behold th em, as it vnf}\ PPme me ^ 

friend ],• bM to heat the servant . , . Ttas very 

Jn ,,?f sout some victuals ’ at **ieh time ■ 


siiSg? 

'Si ^ - *- * .s?^: 

§ahb~uf u 7r. n 7„ n J /ct 

W1 »• tie »„ e 0 , , hi> ttmrf / ^ « 

your own Woo™ n dar zaban-i.Jth.itd m „„- 

°said f' 1 aUy ° ne ° w ’ bat I 

"^JOSSS- 

r^izfl^rv 

«JouH aol M **£*• 

gy- ’ *?° «“«?“•;/„ fS* 

r t «*»*, „ f . 

f"? sa bak-i-diruza n 

foulum a , a.^,- 
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ba anchi shuma m ■ 
naukar -i- shuma 
wajjth nist. 

ncmkar-i-shuma bar 

shuma {niutawajj 
mi~s}iavad2- 
m-dihad ; gosh 
dihacVJ 

o-ra bu~go fa tu ( 
auhaslu wa home 

sahib-i-£Md i dar l 

hadd ziy&da mi 

{daftar-i-darogk 

hi shad 

hisiydr famh 

sukhan net Mktpaha 


mr servant doc 

■what you say 


'tell him he is a great ro* 
and that lie is alv 
telling liis master no 
of lies* 


,11 I will not speak to 

hkaslinay get anjry 

and beat him ; but gw« 
him his wages and dis 

miss him, 
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they speak English among 
themselves and. Persian 
■with us, 

they will know him to be 
a foreigner, though he 
speaks the Persian very 
grammatically, 

could I speak the Persian 
I would with pleasure; 
Lot, alas, I cannot join 
two sentences together 
in that tongue, 

you will be able to speak it 
in a few months, and you 
ought to practise speaking 
it with every one who is 
able to tell you how to 
speak it well, 

how much I regret not to be 
able to understand what 
they say, 

I take the liberty to inform 
you that nothing but 
practice will enable you 
to speak with fluency, 


[ 'darmiydn - i - kJmd-i-shdp^ 
zaban-i-inglisi ?ni-goy- 
and t o bd md fdrsi . [hd - 
ham. J 1 . 

eshc n Jchwdhand danist hi o 
[ahair mulkt^e] ast agar chi 
zabdn-t-farsi ba Jcd s ida 
mi-goyad. [gharibu-l- 
watne. ] 

agar zaban - i - fdrsi mi- 
tawdnistam gufi ba khu- 
shi mi-guftam , ammd 

afsos ! hi dar-dn zaban 
du jumla bdham na mi - 
iaivdnam saldtt . 
dar *arsa,e chandmdh sJiumd 
bardbar khwdhed tmmnist 
gufi , ammd hayad hi bd 
har shakhs.e hi az sihhat~ 
i - kalam agdh tawdnad 
namud mukdlima bi-kuned 
o istfimdl-i-mashk-i-haraf 
zadan karda bashed , 
bisiydr maghnum am ! hi 
anchi esh dnmi-farmdyand , 
ba fahm-i-manna mi-dyad, 
agarchi gustdkhi ast , ba 
shumd izhdr mi-kunam let 
ba juz mashk digar chiz 
tawandi } e gnft-gu ba 
tarrdri na mi-bakhshad , 


Exercise . — A poet went to a rich man, and bestowed 
great praises on him ; at which the latter, being pjeaseu, 
said, “I have not any money at command, but a large 
quantity of grain : if you come again to-morrow I will 
give yon some.” The poet wa n* i-*^ — --- '* 
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why ^ he was conic. He answered, ki Yesterday you 
promised to give me some grain, an 1 I am now on me for 
it. J The- other i^|die|y f* You are ^ 

ymi delighted me with words, and 1 have also pleased 
you : why, therefore,; should I give you any corn T The 
poet want an ay ashamed. 

Lesson 48 . — On Visiting, Shopping, & 

eHM o shishum dar muldkat hardan o Manddrt. 

bring the paikl near me, f naM-t-man [pay] biyar . . 
01 ( [ tukkt-i - ra wan.] 

take me to Mil J s, zft&rd hhcma^ sakib~i~ 

fuldn bi-bcn\ 

send the footman on before piydda^e-rd pesk bi-Jimt, hi 
to see if the gentleman dyaja nab- Urn irzd ba&ha- 

be at home or not, na tashrif ddrand yd na» 

bring toe palki close to the nazd-i~darwaza pallet biyar. 
dooi 

go as fast as you can, ha haroki tamdmtar ha [ta'» 

jllj bi~rau. ‘[’ajlaLj 

ask if the gentleman lias bi-pur $ , uyd sdhib berun 
gone out, and when he rafia, 0 agar rafta and kai 

will return, buz [hhwdhand muad~\. 

[tashrif kh wdliand a- 
■ward. 1 

give my compliments to saldm-i-man ba $dkib~i~khu~ 
your master, and give dai bi-rasa n, wa ivakte 

this note to him when lie hi 0 baz bi-uyandt, in 

returns, hh ; tt ha oshdn hi-dih , 

. t t , f rah-i-hhana.e sdhib-Ufulan 

y°“ have J ft th0 *<f. f :° guWkarda cd ; [in nfrt 
Mi \- s hf ase ; this is j mi _ raved] , ruA 

n0t !t - ( Mata «t] 

ask the people in that house az mardumdn-Udn Jch ana 
to show you the way, rdh bi-pars. 

go to the China bazar, ha hazard -chinl bi-mu. ,, 
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keep on this side or on that 
side, 

take care you do not go 
near that bull, 

keep clear of that dust on 
the road, 

let that chair go on before, 

keep behind my brother’s 
chair, 

why do you pass any gentle- 
man’s chair in that way ? 

bring the umbrella to this 
side, ;V v; : 

do not go near the carriage, 

put down the palki, 

stop, I am going to this 
shop, 

what is the price of this 
book? 

I will not give so much, 

I won’t give half the price 
you ask, 

I do not want the book, 
but if you sell it very 
cheap I may purchase it, 

I have no cash about me, 
but if you will follow me 
you will receive your 
money at my house, 


in taraf yd an taraf bi-gir , 

Jchctbar-ddr hi nazd-i~dn ndr 
gatv na ravi. 

az [khdk]~i-rdh ha Jcindr 
bash, [yard.] 

bi-guzdr hi an hursi-rd pcsh 
bi-bar and. 

dar pai [or \ihab]4-hursi ,e 
baradar-am bash . 

chirabadn tar ah azpahlu,e 
hurst, e hud dm sahib mi- 
guzari. 

ba in taraf chair biydr. 

nazd-i-halisha ma ran. 

pallet pa, in bi-guzdr. 

istdda bask, ba in duledn mi- 
ravam. 

himat-i-in hitab chist ? 

an hadar [chandin] kimat 
na khwaham dad * 

dnchi kimat hi shumd 
mi-khwahed nisf-i-dn niz 
man na khwaham dad . 

mard zarurat-i-leitdb nist, 
ammd agar arzan Jch wh - 
edfarokht, shay ad hi hi- 
kharam. 

[nazd-i-khud-am pul nist,] 
agar shumd ’akab-i-man 
Jchwahed dmad, hakhdna.e 
man Jchwahed ydft [ba 
Jchud pul na ddram.] 
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String the book with yon, kit ah ham rdh-i-khud biyar, 
am! then receive its price, o pas kimat-ash bi-gir . 

, Exercise,— One day a tyrannic king having gone out 
of the city unattended, saw a person sitting under a tree, 
of whom lie inquired, “ What is the character of the 
• .king of this country ? Is he oppressive or just?” Ho 
'answered, “ He is a great tyrant.” The king said, u Do 
you know” me?” He answered, “ No.” The king re- 
joined, “ I am the monarch of this place.” The man was 
jterrified, and asked, “ Do you know who I am ?” The 
king said he did not. He rejoined, “I am the son of 
such a merchant ; three days in every month I lose mj 
fepses, and this is one of those three days*” The king 
laughed, and ended the conversation. 


COLOURS — rangka , 

shy, kMhistan. green, 

sure, ah-gitn ; laj award, red, 
ilour, ■ ' rang, rusty, 

[&ek, siijdh ; aswad ; shum, violet, 

.lie, habud . white, 

.ue, indigo, ml yellow* 

•own, gandum-gun. 


sabz ; alchzar . 
surkk. 
zangdrl 
binafsh 
safaid ; abyaz. 
zarcL 


| \ Lesson 47. — On Walking, Riding, &c. ; 

1 sabalc chihil o haftum dar sair o sawdru 

he Is gone out somewhere az bardie [gashtan J la jd 3 e 
to walk, raft a ast [sair; tamdsha*] 
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I shall go out also, and 
walk round the fort, 

in my country people walk 
a great deal, 

can you walk much ? 

I like walking on foot very 
much, and, were I not 
lame, I would walk out 
with you, 

walking in the open field 
when it is cool is highly 
beneficial to health, 


do not walk among that 
grass, lest you tread on 
a snake, 

is the horse ready ? 
put the saddle wex on, 


hold the bridle till I be 
fairly mounted, 

take up the stirrup one 
hole, 


man niz berun hhmikani raft, 
o gird-i-kihd Mwaham 
gaslit, 

dar mulh-i-man marlmmn 
bisiydr mi-gardand. 
skitmd pd-piyctda bisiydr mi- 
tawdned gasht ? 
pd-piydda raftan bisiydr 
pasand ddram [nii- lch wd- 
ham'], o agar lang na 
budam man ba ham rah - 
i-shumd mi-gashtam. 

1 tv aide hi rnausim sard ast 
dar maiddngasktan bardie 
tabVat bisiydr miifid ast. 
darmiydn an ’alaf-zdr ma 
yard [hi pay at bar mare 
nayuftad]. 

[hi pay at bar mare na 
Ichurad.] 

[hi pd,e turd mare na 
zanad , ] 

asp taiyar ast? 

bar asp zin ba hlm bi bi-band ; 

asp-rd zin ha khubt hun. 
td man bar zin bard bar bar 
ay am, lag dm girifta bash 
ligcmi-rd bard bar bi-gtr td 
man muhham saiuar sha - 
vain. 

ba kadar-i-yah sumkhri* 
digar [rifcdh bald hi- - 
gir] , [sakat-rd hotdh hi 
Jcun.] 


f winter, zamistan. 
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sec to at die reins are strong 
and kept in constant re- 
pair, 

here, you groom, hold the 
horse, I must dismount 
for a little, 

lake care, he will get out of 
your hands, 

see, is that ground proper 
for the horse to go over, 

coax him that he may not 
be restive, 

put a cloth over the horse’s 
©yes, 

where is the saddle-cloth, 
crupper, the bit, belly- 
band, housings, &c. ? 

examine the place carefully, 
and see how far the water 
comes up, 

you must not give the horse 
water now whilst he is 
so very warm, 

is this a quiet horse forth© 
road ? 

does he stand fire ? 


walk him about, rub him 
well down, and take care, 
at your peril, that he 
does not catch cold, 

Exercise.— A learned man 


bi-bin hi zamamha kawi and 
yd na , o hamesha dnhd-rd 
marammat harda bash . 
ai sa,is ! asp-rd bi-gir hi 
mard , bardie andak fur- 
sate pd 3 hi shudan bay ad. 
Jchabar ddr hi asp az dasi-i- 
shmna na gurezad. 
bi-bin hi an zaminmundsib-U 
raftan-i-asp ast yd na. 
o-rd nawdzish bi-hun, Jet 
khira, na shavad. 
bar chashmhd,e asp par da 
bi-guzdr [or bi-band"], 
zin-posh, dumchif dahano,e 
lag din, tang , ajldl, wa~ 
ghaira hujd and ? 
an jd,e-rd ba kh abarddri 
muldltaza bi-hun o \_tua- 
him bi-namd ] hi db id 
hujd mi-rasad. [mutt all* 
shati . ] 

asp-rd db na bay ad dad td 
hi in chimin garni bdshad. 

bard,e rah raftan in asp 
salim ast , yd na ? 
az diodz-i-top o tnfang \ram 
na mi-Jcunad] ? [m mi- 
ramad .] 

o-rd bi-garddn , ba khubi , 
mdlish-i-o bi-hun o [Mk&~ 
barddr bash hi in hdr, ba 
zimma,e hist ] hi sard na 
girad. [kjiabar ddrh] 

used to attend a mosque. 
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and preach to the people. One of the congregation wept 
constantly. One day the preacher said, 66 My words 
make a great impression on this man’s heart, which is 
the reason of his crying so much.” Others observed thus 
to the man who wept : “ The learned man does not make 
any impression on our minds ; what kind of a heart 
must you have to be always in tears ?” He answered, 
“ I do not weep at his discourse, but I had a favourite 
goat, of which I was exceedingly fond. When the goat 
grew old. he died : now, whenever the learned man 
speaks and wags his chin, the goat comes to my remem- 
brance, for he had just such a long beard/ 9 



STABLE TERMS — dar bab-i-\istalaX]. 

[, tawila 

bay, 

Jcahar ; surkh. 

grey, 

khing. 

black. 

adkam ; shabdez . 

piebald, 

ablak . 

chesnut, 

kumait. 

white. 

nukra . 

dun, 

kuran ; samand. 

Forage 

— 'alaf. 


barley, 

jau. 

sahza ; giycik ; 

r giydh - i« 

bran, 

kazim. 

okkzar. 

corn. 

ghalla. 

grass, kah: gw ah. 

gram, 

nakhud. 

hay, straw, 

kah. 

grain, 

ddna. 

purslain, giydh 

-i-nctmnuk* 

green grass (barley ) kkavfid; J 



Parts op the Horse* 


'back,. 1 

puskt. 

hoof, 

sum 

chest, 

sin a. 

leg, >/ 

sak* 

ear, 

gosh . 

mane, 

ayah 

eye, 

forehead, 

chashm. 

neck, 

gardan. 

peshum. 

shoulder. 

shdna « 

foot, 

pd,e. 

thigh. 

ehalwfm 

bead, : 

sar. 
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(horse) dalldl-i-asp; sauddgar4-asp, 
‘rial-band, 

shah sawdr ; chdbuh sawdr * 


a broker, 

farrier, 

rider (good) 

bucket, 

cart, 

a colt. 

dung, 


’araba ; (carriage ) hdliska . 

Idiung ; hurra . 

(horse) sargm4-asp ; (cow) sargm- 
i-gitw. 

nukhta ; pdldhang ;■ pdlhang . 
(trappings) sdz-o~yarak-i-asp ; (har- 
ness) rahht-i -hdliska; (cloth) 
gardani . 
postin ; charm ♦ 
qur mekk. rd. 'd 


baiter 

horse, 


leather, 

peg (to which 
fasten the h 
ropes), 
stirrup, 
shoe, 

saddle cloth, 

tether, 

whip, 


rihdb; (leather) rilcab-duwal ; sa$at, 

rial; (shoeing) vial-bandu 

namad zin ; namda . 

taivila ; tula; tasma . 

tdsiydna ; to whip, taziyma zadan* 


broad, 

beautiful, 

clean and straight, 

cheap, 

dear, 

'expansive, 

elegant form, 

graceful action, 

hand, 

open, 

quiet, 

quick, 

slender* 

tall, 

taper. 


arts . 
makbiiL 
pah o vast 
arzdn. 
girdn ♦ 
pahan . 

Jchush-shaM ; and am * 

MM haraleat. 

wag ah ; (half) nhn-wajab* 

wasi\ 

saltm ; gAarib | 
chdldk* 
hank* . 
buland « 
jcalanii. 
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vicious, 

sliarir. 

wide, 

Jcushdda . 

horse, 

(pleasant-paced) asp-i-shdh gam ; 


(slow-paced) asp-i-kam raw ; kam~ 
rah ; (fleet-paced) asp-i-bdd pd,e 


rawdn. 

to curry (a horse), 

asp timdr Icardan. 

to dismount, 

§ az asp pa, hi amddan. 

1 az asp pa farad amddan . 

to drive, 

dar kdliska nishasta asp randan . 

to graze, 

charidan . 

to gallop, 

tdkhtan . 

to goad a horse, 

bar asp mahmez zadan . 

to leap, 

jastan . 

to be lame, 

langldan . 

C bar asp sawdr shudan. 

to mount, 

< bar asp ha zvn bar dmadan, 

( bar asp ba zin bar nishastan , 

to neigh, 

zinudan . 

to ride, 

sawdr-i-asp budan ; saivdr shudan; 


sawdr raftan. 

to stumble, 
to understand 
horses, 

a, thorough bred 

laghzidan ; (a slip) laghzish . 
asp shmdJchtan. 

asp4-arabi } e khdlzs [or Mags] ; asp- 

Arab horse, 

i-tazu 

blood, 

(good) khush rag ; afil; (bad) bad 

good marks, 

rag ; (mixed) du rag. 
khush nishdn . 


Lesson 48. — On Sporting. 

sabak chihil a hasTitum dar bdb-i-shikdr [or nakhchir]* 

is there much game in this dar m [nawdht] bishjut 
neighbourhood? shikar ast ? [atraj 

akndf. J 
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there are wild buffaloes in 
abundance, a few tigers, 
and all kinds of smaller 
game. 

in every field there are par- 
tridges, and that swamp ; 
is full of water-fowl, 
dean all the fowling-pieces 
well, and put up a few 
bullets also for the large 
guns, 

call some of the villagers to 
show the usual haunts of 
the game, 

behind that copse there are 
two wild buffaloes ; do 
you fire at the one to- 
wards the left, I shall 
take the other, 
you have hit the mark, but 
I have missed, 
how many birds have you 
killed ? 

do you think there is any 
game here, or any beast 
of prey ? 

when it gets cool, towards 
the evening, we shall go 
to that wood ; perhaps 
we may see something 
or other, 

if you can swim, bring out 
that duck and those two 
geese : the duck has 
dived, but will soon 
appear again, 


bisiydr gamesk - i- dashti , 
chand slier c said az har 
kism and, 

dar liar hisht hah ah an and 
o an tdldb az murcrhdbu 
ydn pur ast . 

Kama tufanghd ba hhu hi 
sdf bi-kun o niz bardie 
tufang hd,e-haldn chand 
gululahd hi-guzdr, 
chand [ d, ih led n a ] - rd bi~ 
talab nishdn dihand J:i 
leujd shikar mi-mdnand . 
\_ahl~i~dih ; nafrdnf] 
jKis-i-an hesha du gamesh-i- 
dashti and, shumd ba an 
gamesk hi. ba chap ast 
tufang bi-zaned , man bd 
vast, 

shumd nishdn zada ed, o man 
hhata har da am, 
chi hadar murghdn \Jkmskta] 
ed? [zadaf] 

aya , shumd mi-ddned hi in jd 
saide ast , yd nahhchire, 

chun harih - i- waht - *- sham 
sard hhwdhad sfiud , ba an 
hesha md khwdhem raft ; 
bdskad hi chize digar bi~ 
hinem. 

agar shumd shina mi-tawdned 
hard, an hat wa an har 
du hdz bar bred ; hat 
ghota feMtrda ast ziid ba 
nazar kjimihad dmdd. 
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give me some small shot and 
aturuscrew ; this powder 
is damp, — dry it a little 
in the sun, 


take the people with yon, 
and beat all the bushes 
well, 

keep close there, I see a 
tiger near that bush, 

why do yon fire in that 
careless manner ? yen 
will wound the country 
people, 

take a good aim, do not be 
confused, but lodge the 
ball in the tiger’s head, 
otherwise we are all dead 
men, 

have you brought the fish- 
ing apparatus with you ? 
there are some good 
fishing stations here, 


mard kadre sdchhna bi-dih o 
pech-gard ; in bdrut [num- 
nah ast\ ; o-radarqfidbbi- 
guzdrki khuslih bi-shavad, 
[nam girifta ast] or [nam 
Jcashida asf\ or [tar shuda 
a$2]. 

marduman-rd ham rd!i-i~ 
kh iid bi-gir o besha-rd ba 
ichubi bi-zan. 

an jd [poshida bash ] hi nazd - 
i-dn dirakht shere mi - 
binam . [ ‘jnnlidn shau ; 

saJcit bash .] 

cliird ba an clmndn be Ma- 
bari tufang mi-zaned ? 
dihkdndn - ra zakhmi 
khwdhed hard, 
shist-rd khdb bi~gir,pareshdn 
ma bash, ammd dar sar~< - 
sher guluLa M-zan ; warn a 
bi-dan kihama [murdagdn 
khwahem bud~\. [khiodhan 
murd, or mi-mirem. j 
lawazima,e mdhi-gir ba 
ham rah ~i~ khnd -i* tan 
divarda ed ; in jd bal'd, e 
giriftan - i- mdhi bisiyur 
jahd,e khub and , 


Exercise . — A woman was walking, and a man looked 
at her, and followed her. The woman said, ec Why do 
you follow me ?” He answered, 44 Because I have fallen 
in love with you.” The woman said, 4 4 Why are you in 
lov© with me ? my sister is much handsomer than I am ; 
she is coming after me ; go and make love to her.” The : 
man turned back, and saw a woman with an ugly face. 
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Being greatly displeased, lie went again to the other 
woman, and said, 4 4 Why did you tell a falsehood ?” The 
woman answered, u Neither did you speak truth ; for if 
you are in love with me, why did you go after another 
woman ?” The man was confounded, and went away in 
silence* . . 


NAMES OF ANIMALS. 


, janwar ; janwar ; hetman . 

flesh -eating, darancla ; saba’ (sing, sahi ’). 

grazing, charanda ; (creeping) girdshamla. 

flying, paranda ; mttrghan ; fair (plur, 

tuyur )• 

stinging, gazanda. 

four-lootcd, char pa: (stall-fed) S alaf-Miur , 


anirni 


Quadrupeds. 

daraz-gosh ; himar ; Mar; ulagTi; 

(wild) gov Jchar. 
dhu ; (deer) Mr an ; (stag) gawazn , 
(wild or tame) bdhxmat (sing.) ; 
(wild) bahd,zm (plur.); wahsh , 
(plur. wakush) ; (of prey) nakh- 
ehir . 
gamiis ; 

shntur ; nshtur ; (riding) luWjiti ; 

(hump of) hakim, 
gus ala . 

haiwdndt ; maivdslii (plur, of 322a* 
shiya). 
gurba, 

sag ; hall ; (pup) 
azhdahd. 

fil ; ^2/; (trunk of) 

(elephant body) pi? 
rub ah * 


antelope, 

beast, 


buffalo, 

camel, 


dragon. » 
elephant, 


204 MISCELLANEOUS DIALOGUES AND EXERCISES. 


goat, 

buz ; Jchast : leurh ; (kid) ghat a. 

jackal, 

shaalidl ; skaghad . 

hare. 

Jchar-gosh. 

hog. 

JchinzTr ; JchuJc ; gurdz ; (hedge) 
khar-pusht , 

leopard, 

palang , 

Hon, 

slier ; zaiaham ; asacl ; zargham ; 
hizbar / sabid ; (fierce) sherd- 
zhiydn ; sherd-sharza. 

mule, 

kafir ; astar , 

mouse, 

mush . 

mongoose, weaz el , 

rdsii. 

mole, 

mush - % - leur ; muskalc ; (squirrel) 
mushak-i-parran . 

monkey, 

bitzina ; biizna ; maimun. 

panther, 

palang ; (small) yuz ; (tiger) sher. 

rhinoceros, 

karkaddan . 

sheep, 

gusfand . 

wolf, 

guvg % 

1 Birds — paranda . 

bird, 

(fabulous) simurgh ; 9 anM; ruMJch, 

bat, 

shab-pdra ; shabpara ; shah pur. 

bustard, 

bdlwad. . 

crow, 

zdgh , ; (raven) ghurab. 

cock (dunghill). 

khurus. 

fowl, 

murgk ; (water) murghdbi; 

(young) chuza. 

hawk. 

bdz ; (sparrow) musli-gir ; bdslia. 


1 wing, bal; (feather) par. 

strong of wing, kawi bal ; tez-bdl ; janah-i-isttjaL 
beak of a bird, minhar. 
to peck at (a thing), bar chize mink dr zadcm. 
to expand the wings, bal ajshandan. 
to moult, par rekhtan, 

Hp to build a nest, bdludan ; dshiyana Jcardan . 

i 
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nest (bird’s), 

nightingale, 

■owl. 


parrot, 

pelican, 


peacock, 

partridge, 


pheasant, 

pig-eon, 


sparrow, 

swallow, 

vulture. 


ant, 

bee, 

beetle, 

cricket, 

fly, 


ilea, . 


hornet, 

locust. 


mosquito, 


a sidy ana ; asluyan . 
bulbul ; ’ cmdalib ; shab- Mm an* 
burn; chughd ; hokan; Icolcak; ho - 
kanalc . 


tutu 


rakham ; (heron) mdhi * Wmdr ; 

(crane) Jcalcmg. 
to,us. 

ha bh; ( n ote o f ) kalihdk a ; (moun- 
tain) hctbh-i-clari. 
tazarv ; tadarv ; (quail) tthu. 
habutar ; Icuhu ; (green) kabutar~i~ 
sabz rang ; (ring-dove) fdhfita ; 
fdkhta,e mutawwak; mutawwaka ; 
(tumbler) kabiitar~i~mv? allaku 
Jmnjashk ; ’usfur, 
hdhvdh ; abdbin ♦ 

Jcargas; nasi 7 (eagle) *ukdb; (falcon) 
shdhm; shdh-bdz ; (kite) zagkan* 


1 Insects. 

mor, ' ' 


zambur-i-asal, 

hushtah. 

shab-gir. 

makers; (butter-) parwana; fardsh ; 
shah-para. 

hath ; sAa# guer ; (tick) / 

(louse) shtibsh . 
zambur-surhh . 

malahh ; (grasshopper) malak’h-u 
ply ada , . 

pasha, e leurah ; (gnat) pwotc?. 


; sting, 

stinger, nesh-zan . 

striding with a sting, ne&bzmi* 
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moth, panvana. 

spider, ’ankabut ; sher~i-maga$. 

spider’s web, Jchdna.e ’ankabut ; tar-i- 9 ankabut . 

wasp, zambiir-i-zard ; zambur-i-kdfir ,* 

bura. 

Reptiles and Fishes. 


nakang ; sker-i-abi . 

alamun; dbu-kurrat. 
ghulc ; zafda\ 
bear fash, 
zalu . 

j anwar-i-hazar pd,e. 
mar ; (large) q/V; (python) 
ctoi. ; 5 akrab . 
kashtuk ; kashaf. 
sang-pusht ; sipar-posh. 

(si 1 k -) Jcirim -i- bdddma ; (glow-) 
kirim-i-shab tab; (earth) 'kharatln. 
main; (torpedo) reddd; (oyster) 
sadaf ; (scales of ) pulah ; (crab) 
kalanldkdr ; Icharchang : (whale) 
hut ; (porpoise) h]iuk~i~daryd. 

Lesson 49. — On Travelling. 

sabak chihil o nuhum, dar siydhat [or saiydlif\. 
how many stages is Shiraz shirdz az in shahr chand 


alligator, crocodile, 

chameleon, 

frog, 

lizard, 

leech, 

millipede, 

snake, 

scorpion, 

tortoise, 

turtle, 

worm, 

lish, 



from this town ? 
is your boat ready ? 

are all your people ready to 
go a voyage to Mecca ? 

what is the hire of this boat 
for two months ? 


az m 

manzil [<zs£] ? \_ddrad.'] 
ayd mdshuh } e skurnd taiydr 
ast ? 

hama mardumdn- 1- 
shumd ha safr kardan-i - 
Id aba taiydr and ? 
az bardie du mall hirayaj 
in Jcishti ckist ? 


1 dyd 


1 the aim of one’s life, Faba^ejdn* 
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at. which hour does the tide 
serve to go up the river 
to-day? 

as soon as the tide serves, 
let the boat be taken a- 
bove the shipping to such 
a ghat, where we will 
embark in the even- 


imriiz ha chi sa’at dh bald 
mi-ravad hi md ha daryd 
r of tan mi~tawdnem ? 
ha Tmijarrad-i-mundsib shu - 
dan-i-madd mdshuh bdld P e 
jahdzka ha fuldn hibitr - 
gdh bi-gzr, hi imshab sawdr 
shavem. 


bidiin-i -mavjud shudan-i - 
sdman-i-sqfr o waakaira 
zaruriydt in ehunhi safr 
hardan na hayad > zird hi 
dar rah bisiydr chizkd 
ham \dastydb] mi-shavad. 
[muyassard] 

az bard } e ham hharch wa 
jmrhez-i-takhtif mundsib 
asty hi dar sdmdn ba 
har kadar hi tawdnem 
iahhfif namdyem. 
az daryd na mi~ravam f balki 
rdh - i - hhushki pasand 
ddrarn . 

bar hama vjdMat nigdli 
ddshta bask cm hi az 
ghajilat-i-naukarbn ivdhi* 
mi-shavad [$ma,e har] 
wdriddte hi bar musdfirdn 
mi-uftad md~ra bay ad 
hi hama asldb-rd ba farah- 
i-khub bi~bandem> [’Hd** 
wa>e an hama.] 
come, chairman, in whose at hammal 1 shumd nauhar~ 
service are you, and when i-histed, o Jcai ba balhk 

did you arrive in ra&ided ? 

Ball*? 


we must not commence, 
such a journey without 
being provided with 
every necessary and com- 
fort, few r of which are 
procurable on the way, 

both to avoid expense and 
inconvenience, we must 
reduce our baggage to as 
small a quantity as pos- 
sible, 

I am. not going by water, I 
prefer going by land, 

we must have everything 
well packed, to guard 
against all accidents, 
•which occur frequently 
by the carelessness of 
servants, independent of 
those common to all 
travellers, 
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bow many other chairmen 
are with you ? 

desire the people always to 
pitch the tents near water, 
and, if possible, under 

' -trees, 

are they all your country- 
men only, or your rela- 
tions ? 

what tribe of chairmen is 
there here who make 
more money than the 
rest ? 

what district is this village 
in, and who is the magis- 
trate of it ? 

bow very highly cultivated 
the country is, through 
which we passed to-day ! 

tell the proprietor of that 
village to send some of 
his people in the evening 
to beat up the game for 
us, 

take care that everything is 
paid for, and that no 
violence be used against 
the villagers, 


hamma tdn-i-digar h ctmrah* 
i-shuma chand nafarandf 
mardumdn-rd bi-go hi home * 
sha nazd-i-db , o agar mum* 
kin ast zer - i - dirakhtha, 
Jehaimaha is t d da b i- k u nancl 
[or bar pd bi-hunand\ 
eshdn hama ham-watanan-U 
shumd and , yd Ichweshdn - 
z-shuma ? 

huddm td,ifa,e hammdlan 
ast hi az digaran ziydda 
pul hdsil mi-kunand ? 

in dih dar huddm talalhha 
ast 9 o hdkim-i-dn hist ? 

nxulhe hi md azdn imriiz guz- 
dshta em [chi -abaci ast ] ? 
[chi bisiydr mazdrd ; maz 
rid astf\ 

zaminddr-i-dn dih-rd bi-go 
hi chand mavduman - z - 
khud-ash-rd ba wakt-i- 
shdm bi~jiristad hi eshdn 
bard,e masaiU-ra gird 
biydwarand. 

khctbarddr hi himat-i-har 
chiz ddda sliavad , o ba 
dvhkdndn [zabar dasti ] 
hardana sliavad . [zulm; 
tazallumJ\ 


Exercise . — A miser said to a friend, “ I have now a 
thousand mpTs, which I will bury out of the city, and I 
will not tell this secret to any one besides yourself. 5 ’ lu 
short, they went out of the city together, and buried the 
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money under a tree. Some days after, the miser went 
alone to that tree, but found no signs of his money. He 
said to himself, “Excepting that friend, no other has 
taken it away; but if I question him, he will never 
confess.” He therefore went to his house, and said, “ A 
great deal of money is come to my hands, which I want 
to put in the same place ; if you will come to-morrow, we 
will go together.” The friend, by coveting this large 
sum, replaced the former money, , and the miser the next 
day went there alone, and found his money. He was de- 
lighted with his own contrivance, and never again placed 
any confidence in friends. 


COUNTRIES AND TOWNS. 


Aleppo, 

halb. . 

Basso ra, 

basra. 

Bushir, 

bushahr ; dbushahr* 

Bokhara, 

bukhdrd . 

Bagdad, 

baghddrL 

Balkb, 

■ balkk. 

Baal bee, 

ba’ctlbak. 

Canaan, 

kan'an. 

Constantinople, 

istamhul; kustuntumya* 

Damascus, 

dimishk. 

Greece, 

yunan, rum . 

Ispahan, 

( isfahan ; Ispahan . 

( sipahdn. 
f yarusalam . 

J erusalem, 

] kuds ; arshalm . 

1 makdis . 

V haitu- l-mukaddas* 

Khiva, 

khazva . 

Kashgar, 

kdshghar* 

Khorassan, 

khurdsdn . 


14 
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Mecca, 

Shiraz, 

Turkey, 

Yemen, 


( malca, kibla* 

Xttaha. 

shirdz. 

rumiya ; mulk-i-rum, 
yaman. 


SEAS AND RIVERS. 


Aral, 

Azov, 

Black Sea, 

Caspian, 

Euphrates, 

Indus, 

Nile, 

Persian Gulf, 
Red Sea, 
Tigris, 


anchor, 
admiral, 
abyss, 
a boat, 

a blow, 

compass, 

chart, 

cable, 

captain, 

cabin (of a ship), 

capstan, 

dock. 


bahru-l-aral . 
bahru-l-abyaz . 
bahru-l-aswad. 
gang; bahru-l-kliazar. 
far at* 

C clary a, e sind . 

( abdsin ; ab-i-hind . 

rud-i-mL 
X bahru-l-faris. 
i khalij-i-fdrs. 

bahru-l-ahmar. 

( day la. 

( nahrus-salam * 


langar. 
amiru-l-bahr. 
lajjat ; ’akul. 

mdshuk ; safina ; zaurak; 
(skiff) &ms*. 

; (of waves) taldiunu 
hitb mima. 
naksha^e bahr . 
zanjtr-i-langar ; kataj, 
na khudd ; kishthbm « 

| dabus. 

( dabusa . 
ahanjad. 
gudi ; sindr. 
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drowned, 

maghruL 

a drowning person, 
depth, 

ahartk , 

9 wrmtk. 

ferry, 

( me? ahar* 

( db-guzdr. 

ferry-boat, 

Mshti f e guzdm* 

horizon, 

ujk (plur. afdk). 

light-house, 

manar ; Janus ; fanur ; ma - 


ndra . 

leadsman, 

raimanachi^e ah. 

loadstone, 

mng-i-maknatis ; dhan-rubd . 

mast of a ship. 

lir- e-/ ahaz ; siiun-i-j ahdz . 

maritime, 


navigation, 

malldkat . 

oar, 

halisa ; (blade of) pate* 

port (sea), 

kishti gdh ; bandar . 

pilot, 

raA ?iumd,e jahdz . 

rudder, 7;,) 

sukkan ; dumbdl - * - feM 


khalla . 

rock (in the sea), 


rigging, 

auzar-i-jahaz « 

rower. 

halisa-zan * 

sail, 


sea, ' 

hahr; kalzan; (snore) 


(gulf) khalij ; (stormy) 
bakr-i-mashauioash ; ma~ 

salt, 

khshush ; tamawwuj. 
milk; namak ; (being) mate- 


$a£. 

sailor, ±9 , 

malldh. 


storm, 


. steamer, 
ship, : 


{ 


iujari 
' j ahdz-i-dukMnu 
markab-i-dtasM, 
s Mshtz r e dudt, 

jalmz; kisMi ; (deck) path- 
i-jahaz; (sides) azia~i* 
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a swimmer. 

( sMnawar ; shindr . 

( shindb , 

swimming, 

shind . 

wharf, 

furza ; farud-gah-i-jahaz. 

water, 

ab. 

„ shallow, 

ab-i-tunak. 

„ deep, 

ab-i-amik . 

„ running, 

ab-i-rawbn. 

„ still. 

ab-i-ahair mutaharrih 

wave, 

mauj (pi. amwaj). 

wind, 

bad ; (cold, boisterous) bad- 

„ stormy, 

i-sarsctr. 

bdd-i-tund. 

„ fair, 

bad-i-shurta. 

„ adverse, 

bdd-i-mnkhdlif. 

„ hot, 

bad-i-samum . 

„ -vane, 

bdd-numa. 

whirlpool, 

gird-a h; warta ; ab-i-gardish. 

north, 

shamal. 

south, 

janub. 

east, 

mashrik . 

west, 

maghrib . 

north-east, 

ma bain-i-shamdl o mashrik . 

south-east, 

mb bain-i-janub o mashrik . 

to blow (like the 

wazidan. 

wind), 

to coil a rope, 

rassan pechidan. 

to embark, 

bar kishti sawar shtdan. 

to founder, 

ghark shudan „ 

to let go the sail, 

bad-ban pd,in kardan ♦ 

to let go the anchor, 

lan gar kardan . 

to row, 

halisa zadan. 

to swim, 

shind kardan. 

to steer the ship, 

jahaz-ra gardanidan. 

to set sail, 

bad-bdn bar dasktan. 

to strike (ground), 

( ba zamtn chasptdan. 

^ ha zanvin nishastan. 

( 5a khurdan . 
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para para shudan, 
madkhal nama ; sanad-i- 
madkhal. 

i kaghaz-i~ras id-i-kirdya, eft. 
nafar [az rah-i-dham ’]. 
sanad ~i - lardy a } e ? arable 
dukhdnu 

madkhal nama>e [tamdsha 
gdh ] . [ mazhar . ] 

( sanad - i ~ mu 9 afi,e Icirdya^e 
\ 9 araba,e dukhdnu 
hardtn 


to fall to pieces, 
admission ticket. 


1 railway ticket, 


theatre ticket, 


Lesson 50. — With a Munshi. 

salak panjdhum dar guft~o-gil,e md bain sliakhse az far any 
o \ mu’ allini-i-fdrsi . 

munshi sahib, I am very munshi sahib man az didan 
glad to see you; why i~$humd bisiydr khusham ; 

have you been absent so cliird in kadar muddat 

long ? ahaiv hdzir mdnda ed ? 

Save you brought me the az bara,e man kulliydt [or 
works of Sa’di? astidrl-i~ soldi dwurda 


1 For the part within brackets we may use — 

az 7 araba } e [dtashf], [dufehmi ; dudi*\ 

Similarly we may say for the steamer ticket— 

az jahuz-i-atasht. 
az markab-i-dukhuni. 
az kishtt,e dudi. 
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can you teach me both the 
Persian and Arabic lan- 
guages ? 


what are the best books ? 


do not allow me to pro- 
nounce badly, 

do not use so many hard 
words, 

tell me a short history, or 
the news of the day ; for, 
unless we converse much 
together, how can I learn 
to speak ? 

your business is to teach 
me the real pronuncia- 
tion and practice of the 
language, 

is this correct or not ? 

pray, sir, in your opinion, 
is the Arabic or Per- 
sian language the more 
difficult ? 

as to the difficulty of the 
Arabic there can be no 
doubt, but it is more 
necessary than the Per- 
sian ; we therefore are 
striving to learn it. Can 
you teach us ? 


[ mat'd har du zabdn far si o 
i y arab i mi-tawdned amolcht? 
mard [ta 9 lim-i-har du za- 
I ban] mi -taw an eel dad. 

[dar har du zabdn tdlmJ] 
' dyd bihtarin-i-kitdbkd ku« 
| dam and ? 

| huddm az kitdbhd bihtar 
w ast ? 

' mard had talaffuz kardm 
j ma dih. 

I ma guzdr ki man bad talaffuz 
s bi-kunctm . 

chandin lafzhd } e mushhil ha 
har nay dr (or may dr), 
mard ki$sa,e khurd yd 
alchbdr-i-inruzhd bi-go: zi * 
raid agar bisiydr gu/t-o-gu 
baham na khwdhem hard, 
[chiguna] gilftan kkipa- 
ham tawdnist [chi taur.~\ 
kdr-i-shumd in ast , Id mard 
bardbar talaffuz o isfimdl - 
i~zabdn biydmozed, 

in bardbar ast , yd na? 
sdMbd dar rd,e shumd hi - 
dam mushkil-tarast y arabi 
yd far si ? jawdb - i- in 
su,dl bi-farmdyed. 
ba nisbat - i-mushkildi - i - 
zaban-i-arab shakk nist , 
magar az zabdnd-fars 
zarur-tar ast ; az in sabab 
in-rd JcosMsk-i-dmokhta n 
mi-kunem. dyd mard dar $ 
dddan mi-tawdned ? 
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do say, in your idea, for the 
person who has trans- 
actions of all sorts with 
both the low and the high 
throughout Persia, of 
these two languages, viz. 
Arabic and Persian, which 
is the most requisite ? 
in regard to the mere 
Arabic words which occur 
in the language, they are 
not so verydiffieul t,hut the 
masculine and feminine, 
with the discrimination 
of pronunciation in the 
pure Arabic, to learn 
them is so arduous a task, 
that no one as yet hath 
properly acquired it, nay, 
never will ; for perfection 
in science is like an en- 
chanted bird, which, the 
more one tries to catch, 
the farther that imp flies 
from him, 



tongue, what is your 
advice ? Speak candidly, 
that I may learn the lan- 
guage accordingly, and 
remain eternally obliged 
to you on that account, 


shuma ba khmjd l-i-khud chi 
mi-goyed, bara 9 e shakhse 
hi muldmala,e liar kism, 
ba adnd o a* 1$ har du dor 
tamdm-z-fdrs, dilrad ku- 
ddm zabdn [zarur~\ ast, 
dyd * arali yd fdrst ? 
[Idzim. J 

la nishat-i - alfdz - i - * arali 
hi damiiydn - i - zabdn 
wdh f mi-shavand , chand- 
dn mushkil nut; a?n~ 
ma , az tashkMs - % - muz- 
akkar o mu,annas,bd ma’-i 
tamiz ialaffuz-i -Midlis 

J arali chanddn sakht bar 
ast , Id hech kas td in wakt 
ba khubl hdsil na karda 
ast ; balki , base na 
hhwdhad hardy az in 
sabab hi kmml-i-'ihn 
misal - i - paranda,e [af- 
sun sdz2 ast, hi har 
chand base ko slush - i - 
akhzd-o mi~kunad an 
kadar an kafir az dust 
durtar ml-shavad . [mu- 
sahliar.] 

nisbatd-dmolzhtand~za~ 

bdn-i-fdrsi chi farmdish 

mt-dihed ? ba sadakai M~ 

goyed tdki man ba muwu~ 

fik-i-dn zabdn bi-dmozam ; 

o az an sabab , az shuma 

[mamnun ] td ruz-ufciyd~ 

mat bmham. [ihsdn* 

mand; mashkur.l 
4 
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If you obtain an acquaint- 
ance with the inflections 
of words, which is to be 
attained from the gram- 
mar only, your progress 
will then soon be com- 
plete. 


it is true ; for w r e can 
neither apply the words 
properly, nor do we know 
the reason of' their appli- 
cation, without the gram- 
mar, 

sir, your remark is just ; 
and I am surprised that 
other English gentlemen 
do not think the same 
way, 

in European languages we 
reckon eight or nine 
parts of speech ; in Per- 
sian you reckon only 
three, viz. the noun, the 
verb, and the particle, 


agar az gardan-i-alfttz o 
muhdwara skumd muttali* 
[or wdkif] kluv alied shud 
Jci fakat az sarf o nahiv 
hdsil mi-shavad [’ilmiyai- 
i-shzimd zud kamdl Mvmd - 
had girift.~] [’ilmii/at - 
i-shwnd kdmil Ickwahad 
shud.~\ 

fast ast , zird Id md alfas- 
rd ha Jdiubi isti’mul kar~ 
dan na mi~taivdnem } o 
he sarf o nahw [tarik]- 
i-isti 9 mdl-i~dnhd na mi- 
danem . \ioajh, ] 

sdkiha, kaul-i-shumdrast ast y 
o man ta’ajjub mi-hmaw, 
hi sahiban-i-digar ckunhi 
[na mi-andeshand~\, [Mu- 
ydl na mi-kunand ; ha 
ghanr na mi-parddzand . ] 

dar zabdnhd,e farang md 
haft yd nuh kism-i-kalimat 
mi-shumdrem^ ammd dar 
zabdn-i-fdrsi sirf si kism, 
tfani ism , o ft l, o harf 


Exercise . — A horseman went to a city, and hearing 
there were many thieves in the place, said to his groom 
at night, “ Do you sleep, and X will keep watch, for I 
cannot rely on you.” The groom answered, “Alas ! 
my lord, what words are these ? I cannot consent to he 
asleep and my master awake.” In short, the master 
went to sleep, and three hours afterwards awoke, when 
he called out to the groom, “ What are you doing V* 




Lesson 51 .— With a Persian Officer. 

sabak part) ah o yahum dar guft~o-gu,e ba mrhange far si* 

lie recruits will go to ball sijpahtyan~z~mu~ra[kar$ham 

bard,e maslik - % - nishdn 
zadcm bay ad raft ] . [bd* 
yad hi ha hawcbid - i - 
gulula anddzi M~ravand.’\ 
far da > ala~$~sabdh [mu 9 a* 
yana,e asliha ] hhwdhad 
bud ; bi~btn hi dnlid hama 
durusi sdf bashand. 
[numd^esh - i - asliha ; or 
mu ldham % e asUhdf f ' ' cjjjjj* 


there will be an inspection 
of arms to-morrow morn- 
ing ; see that they are all 
very clean, 


asliha , plur. of sila&, military arms. 


MISCELLANEOUS DIALOGUES AND EXERCISES. 

He answered, “ I am meditating how God has spread the 
earth upon the water.” The master said, u I am afraid 
lest the thieves come and you know nothing of it.” He 
replied, tft 0, my lord ! rest satisfied, I am on the watch.” 
The horseman went to sleep again, and awaking at mid- 
night, he called out, “ Holloa, groom ! what are yon 
doing ?” He answered, “ I am considering how God has 
supported the sky without pillars.” He replied, “ I am 
afraid that amidst your meditations the thieves will 
carry away the horse.” Pie replied, “ 0, my lord 1 I am 
awake ; how can the thieves come B” The cavalier 
again went to sleep, and an hour of night remaining, he 
awoke, and asked the groom what he was doing, 
replied, £< I am considering, since the thieves have stolen 
the horse, whether I shall carry the saddle upon my head 
to-morrow, or you, sir.” 
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take care that the super- 
numerary arms are clean- 
ed every day, 

bring me a written report 
of the company daily, 


when was this man en- 
listed ? 


press the butt well to the 
shoulder, 

pull, the trigger strong with 
the middle finger, 

tell off the company into 
three sections, 

the company will wheel in 
echelon of sections, 


at what time does the bat- 
talion march to-morrow 
morning ? 

how many men are for 
piquet to-night ? 


pray, sir, to what regiment 
do you belong ? 


khabardar Id \asliha i f, 
afzutT\ liar ruz saf karda 
shavand. [asliha^e ziyad ; 
asliha^e zdfdf] 

[ruz marra ittilS nama,] e 
dasta,e sipdkzyan biydr. 
[har ruz ittila? - i - na- 
wishta .] 

’ kudam waht in sipdhi mu- 
lazim shuda bud l? 
ndm-i-in ’ askari Jcai dakhil- 
i-daftar-i-lashkar shud ? 
cliand muddat in sipdhi 
mukarrar shuda bud? 
ba skdna mazbut hunddh-i - 
tufang bi-guzdr. 

1 ba angusht - i - miydna ha- 
mdn-rd mazbu t bi-hash. 

' dasta,e sipdhiyan - rd dar 
si far ik bi-kun . 
mu nkasim-i-das ta^e sipdhi- 
ydn-rd ba si kism bi-kun. 
dasta kaji [ba surat-i-nard 
ban ] khwdhad shud. [ba 
mdnind - * - zina ; or ba 
misal-i-zina. J 

kudam waht fauj-i-piydda - 
gdn far da subh kuoh 
khwdhad hard ? 
ehand sipdhiyan imshab ba 
tildya and ? 

' sahib d^ shuma ba kudam 
fauj [ta'alluk] dared ? 
[: ilaka ; nisbat . ] 
sakibd, slntmd dar huddm fauj 
[man sab dared ] ? [mu- 
karrar edJ] 


i angusht-i-shahddat , fore-finger. 


MISCELLANEOUS DIALOGUES AND EXERCISES. 219 


is jour whole regiment at 
present on duty here, or 
elsewhere ? 

do you know where it was 
first raised ? 


what rank do you hold, and 
how long have you been 
an officer ? 

what is your pay, and do 
you receive the whole 
monthly or not ? 
under such officers as you 
in our army, how many 
men are generally placed? 

when you are stationed any- 
where in the country, 
does the magistrate of 
the place where you are 
on duty ever make you a 
present of anything, or 
not ? 


pray tell me, when any of 
your soldiers are guilty 
of oppression on the 
country people, what J 
steps do you take to 
prevent such an offence 
again ? 


dar in ruzhd in jd tamdm 
fauj mutcCaiyin ast , yd 
dar jd,e digar ? 
shumd mi-ddned, hujd dar 
awwal in fanj \mukarrar'\ 
shuda biid? [bar pd ; 

■ jama??] 

kuddm J uhda dared, o [az 
chandruz]*ukdaddrbuda 
ed? [azkaid] 
muivdjib - i ~ shumd chist , o 
mdhdna tamdm mi-gired, 
yd na? 

zer dast~ i ~ hthdadardn mi- 
sal-i-jandb, dar fauj-i- 
md chand sipdhiydn hast- 
U-l-nCamul guzdshta mi- 
shavand ? 

wakfe hi dar mulh ha jd,e 
[nvukarrar] mi ~ shaved 
hakim - i - mauzd chize 
in' dm gahe mi-dihad, yd 
na? \jnutdaiyin; tcCmyin 
harda .] 

f mihrbdni harda hi- farmdyed 
hi chiinkase az sipdhiydn - 
i-shumd bardihkdndn zulm 
bi-hunad o mujrim ska- 
vad , dar rafa? kardan-i - 
an jurm chi mi- 

kuned ? [i tadbir .] 
wakte hi base az sipdhiydn - 
i-shuma bazulm kardanbar 
dihkdndn mujrim mi-ska- 
vad , dar da fa kardan-i-an 
\ jurm chi mi-andeshed 2 
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does a soldier's continuance az tu!u\e dftdb td sa’aU 
on guard last from sun- i-nuh~i~sabh sipcthi [p«$- 
rise till nine o’clock, or bdni~\ mi-kunad 9 yd td 
till twelve o’clock ? zuhr ? [bar makdmd- 

pdsbdm taivaJckuf.] 

have you clearly understood kama sukhanan hi man gvfta 
all that I have said, or am, skumd ba khubi fah- 
not ? inida ed, yd na ? 

be not in the least apprehen- dar jawdb dadan ba man 
sive in answering me ; heck andesha ma huned , 
speak whatever you please liarchi mi-khwdhed be tail 

without reserve, I will o la^all bi-goyed ; hargiz 
not take it in the least bad na Jchwdham burd . 
amiss, 

Exercise. — A certain man went to a darwesh, and pro- 
posed three questions : First : Why do they say that 
God is omnipresent ? I do not see Him in any place ; 
show me where He is.” Second : “ Why is man punished 
for crimes, since whatever he does proceeds from God ? 
Man has no free will, for he cannot do anything contrary 
to the will of God : and if he had power, he would do 
everything for his own good.” Third : “ How can God 
punish Satan in hell -fire, since he is formed of that 
element ; and what impression can fire make on itself?” 
The darwesh took up a large clod of earth, and struck 
him on the head with it. The man went to the kdzi and 
said, <£ I proposed three questions to such a darwesh, 
who flung a clod of earth at me.” The kdzi having sent 
for the darwesh, asked, e< Why did you throw a clod of 
earth at his head, instead of answering his questions ?” 
The darwesh replied, “ The clod of earth was an answer 
to his speech : he says he has a pain in his head ; let 
him show the pain, then I will make God visible to him: 
and why does he make a complaint to you against me ; 
whatever I did was the act of God, — I did not strike him 
without the will of God,*— what power do I possess ? 
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and as he is formed of earth, how can he suffer pain from 
that element ?” The man was confounded, and the kdzi 
highly pleased with the darwesh’s answer* 


Lesson 52. — Military Affairs— Alwal-i-jang. 


accoutrements, 

sdz o yardk-i-sarlaz ; (halberd) harba. 

ally, 

mad acl gar . 

ambassador, 

rami ; elchi ; safir; mursaL 

ambush, 

kamm ; (ambuscade) learning alu 

arms, 

sildh ; sildh-i-jang. 

■: . ' if 

(to take off) az badan silah, kushddan . 

if 

(to put on) bar badan sildh [poshidan], 
[drdstan ; bastank] 

armed, 

musallah ; (to be) adiha bar badan 
ddshian * 

armourer. 

dhangar ; sildh-sdz ; (armoury) sildh- 
khdna. 

army, 

lashkar ; ’askar ; jaish. 

arrow, 

iir ; paikan . 

artillery. 

top-khdna ; (battery) ta’h)at; morcha . 

attack, 

harala ; yitrish. 

bat tali on, 

fauj. 

battle, 

gang; kar-zdr. 


(axe) iahar zin . 

bayonet, 

sar niza>e tufang. 

a blow. 

sila ; latma ; silt . 

a bow, 

kamdn ; kaus . 

brave, 

bahddttr; dildwar ; shujd* ; zu~sk~ 
shijd’at. 

bravery, 

shuja’at; diliru 

camp, 

It^ma-gah-i-lashkar ; mu’askar. 
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cannon, 

captain, 

captive, 

cartouche, 

clean, 

coat of mail, 

commandant, 

company, 

comrade, 

conquered, 

council of war, 

court martial, 

coward, 

cowardice, 

crime, 

defeat, 

deserter, 

detachment, 

dirty, 

discipline, 

ditch, 

drum, 

enemy, 

executioner, 

fine, 

flag, 

flank, 

ford* 

fort, : 


top . 

sarddr-i-jamd’at ; sad-hdshi. 
astr ; giriftdr-i-j ang. 
toshdan ; klf; (cartridge) fishang, 
saf; be zang ; mujallu 
jaushan . 

kilo? dar ; mu’askir . 
jama’at-i-sad laskaru 
mushdrik ; shank ; rafik . 
magklub ; makhur ; maftuh; muscikji- 
ichor: (conquering) taskbar ; (con- 
queror) Icishwar-kusha ; mansur . 
mashwarat-i-jang . 

9 addlat 

na mard ; buzdil ; kam jurat ; jabdn. 
na mardi ; buz dill, 
khata ; takslr. 
shikast. 

gurezanda; mafrur ; manjuz . 
dasta^e lashkar. 

zang dluda ; gh>air mujalli ; paltd; 
ghaliz. 

nizdm ; zabt o rabt-i-lashkar ; inti*' 
zdm . 

tarak ; Jchandak ; maghdra. 
kos ; 

dushman. 
jalldd . 

jurmana ; jarima ; musddira . 
niskdn ; hairak; (standard) ma/af. 
(right) maimana ; (left), maisara ; 

(centre) ; (wing) ycmaj. 
ubur-gdh ; pd~yab ; db-guzdr . 
kilo? ; hisn - i -hasm ; Azsra - * - tn ; 
(citadel) Msdr; (impregnable) 
i-ghair madkhal ; hisn~i~?numtani t u~ 
l-wusui ; hisn-i-?ni, mtaniu du~ 



general* 

gladiator* 


helmet (iron)* 
horse and foot, 
hostage, 
hurler (quoit), 
inspection, 


interpreter, 

irregular, 

kit, 

magazine, 
march, 
a mediator, 
mediation, 
military profes* 
sion, 

military tactics, 

mud, 

a muster, 

mustered, 

mutineer, 

mutinous, 

mutiny. 


nazm o nmk-i-askar. 

kh i lab j la^e ; gil* 

ihzdr ; (to) zkzar-i~fauj gtr% 

saff-zada. 

baghi; munharif; tug&iydn- 

bdghi ; fasadi * 

baghdwai ; jatsdd ; inhiraf.i 
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khiil ; (a small turret) hurf, 
(plur. buruj) ; (trenches) morchdl; 
muhdsir; (a refuge) malaz; maljd; 
ma’kiL 

pesh-ahang ; pesh-rau. 
sildh-shor ; skamsMr-bdz ; shamshh 
zan . 

tufang; madfai ; (rif e) tufang-i-ndb<~ 
dar ; (barrel) lula ; (hammer) 
hdshluk ; (equipment) sdz o yardk- 
i-top ; (carriage) 9 arable top; 
(foresight) pesk bin; (back sight) 
pashm; (sight) bin-i-tufang ; (shot 
large) gill a, e top ; (cock) chakmdk ; 
(bullet) ghulula ; (powder) bdrut. 
tark ; thud ; maglifar . 
sawdr o piydda . 
yarahainal : girau ; hafiL 
charJdt anddz, 

muldkaza ; miiaiyana ; (inspector) 
ndzir. 

mutarajjim ; tarjuman . 
he zabt ; be nask ; be nazm , 
chu yardk ; asbab-isipahiyana. 
makhzan ; (powder) barut-khdna. 
kudu 

miyanjl ; my and dr ; wasit; was it t 
mydnagi ; tawassut ; was at at, 
sipdh gari. 
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news, 

neutral, 

neutrality, 
officer (military), 


omen, 

parade, 

pass (mountain), 

passport, safe 
conduct, 
pay, 


peace, 

piquet, 

pistol, 

plunder, 

punishment, 

pursuit, 

quarter, 

recruit, 

regulations, 

retreat, 


review, 


Tchabar ; (doubtful) afwdh . 

gh a ir-i-muta’al lak ; mnsdwi ; lejanih - 

tasdwi ; ’adm-i-janib-dm. 

(command i ng) ’uhdadar-i-miijchtar ; 
(commander - in - chief) aniiru -n- 
nizani; (general ) s ip ah - sdldr ; 
(lieut.-gen.) amir-i- toman; (major-- 
gen.) amir-i~panj ; (colonel) sarttp; 
(lieut.-col.) sarhang ; (major) yah- 
var ; (captain) sad-baslii ; (lieut.) 
nd,ib ; (serjeant) ’uhdadar -i- 
khurd . 

shugun ; fed . 
sdn; kaivdHd. 

darra ; giizar-gdh-i-Jeoh ; shi'b - i~ 
jabal ; ma’bar~i~koh. 

Jc d gh az-i-amdn ; khatt-i-rdhddri ; ha- 
rdt-i-salami . 

tankJiwdh ; muwdj il ; mushdhira ; md - 
My ana; (arrears) bakiya,e muwdjib; 
(advance of) peshgi,e tankhvah ; 
(pension) idrar* 
sulk 

tjldya;(vmgu&,Yd)tati’at; mukadtlama* 
tamancha; (revolver) mudahrij; tarn « 
ancha,e shish khdnaddr . 
ah, animat : aJiarat : yaahmd : tdrdj, 
siyasat ; 
ta'dkub . 

al amdn ; amn ; amcin* 

tdza- askari. 

d,hi. 

(to) hazimat namudan; pas pa shudan; 
pusht dddan ; nisliastan; firdr 
kardan; ru,e ba gitrez nihddan, 
muldhaza,e hawed id 
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a rocket, 
a runaway, 
safety, security, 
respite, 

sentence of court- 
‘ martial, 
sentinel, 
shield, 
siege, 
soldier, 


spear, 

spur, 

«py» 

store, 
surrender, 
surrendering, 
a sword, 

IS; 

a tactician, 

tax,;. . ■ 

terms of peace, 
treaty, 

99 

■treasure, ' 
tribute, 
truce, 
trumpet, 
victory, 

war, 

warrior, 


gulula,e kiz ; tir-charhh . 
hazimati . 
amn ; amdn • 

fatwa . 

pas-bdn ; (the guard) kashth 

sipar. 

muhd&ara . 

sarbciz ; sipahi ; 9 ashen ; (horse) 
saw dr ; (experienced) hcir-dida ; 
Jcdrazmuda; wdki 9 a-dida; (service) 
jang-azmuda 

mahmez . 

jdsus ; (scout) talaba ; (spying) £«- 
jassus, 
ambdr. 

taslm ; (to) chize-ra taslm harden, 
si par anddzi » 

shamshir; (scabbard) miydn ; ahildU 
(belt) kamarband-i-shamsh ir. 
nasakchi ; (tactics) Hhi-i-ara 3 ish~i~ 
lashkar mansub. 

khiraj i mahsul ; wazi'at; katVai. 
shard, it~usidk. 

9 ahd-ndma ; 9 ahd o paimdn name. 

(of peace) VM 0 paimdn ndma,e sulk 
ganj ; khizana. 

Murdj. 

muklat ; tawaklm f-i~j ang. 
bilk ; karnd. 

fath; nasr ; 2#/r ; (victorious) *?w- 
rnffar, 

Jang herb ; rmhdrabat ; razm* 

(articles of) [teed §p$| - f§| 

ju ; zor dwar ; . jang dwar 
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wound, 
the wounded, 
wrestler, 
to raise the stan- 
dard, 

to hit the mark, 

to collect an 
army. 

to punish (a per- 
son), 

to pursue the 
enemy, 

to pitch a tent, 

to strike a tent, 

to stick in the 
mud, 

to proclaim (by 
beat of drum), 
to proclaim, 
to consult, 

to draw a sword, 
to plunder, 

to ravage, 

to besiege, 
to march, 

to attack, 


masdff dzmuda; (for religion) 
mujdJiid . 

zakhm : resh ; jardliai. 
zakhmiydn ; majruhdn . 
leushti-bdz. 

[nasb-i-rayat ] kardan. [ 'ray at bar 

pa.] 

[ nishdna~ra ] zadan . [ba hadaf ; ha 

dmdj.'i 

lashkare jama’ Icardan . 

[kase-rd] siydsat Icardan ; siydsat na - 
mudan ; 5 ukubat kardan . 

" to* dkuh-i-dushman Icardan. 
i darpafe dushman\budan\. [uftddan.] 

1 ■ alcab-i-duskman gin f tan. 

^ dar ’ akab-i-dushman raftan . 

\ khima istdda kardan . 

khima zadan . 

' khima bar anddkhian . 

khima bar kandan. 

’ ba wahal giriftdr shudan . 

_ leased at mdndan . 

manadi [kardan], [zadan; dddan .] 

[wiasMwr] kardan. [tashhir.J 
la lease [mashwarat] kardan. [mas- 
lahat ; tadbir . ] 
aMitan (root dkh). 
mdl~rd ghdrat kardan ; mal-rd ba 
yaalmia [ burdan ]. [dtmrtfom] 

mulk-rd [pa mat Icardan]. [wairdn 
sdkhtan.] 

ja,c-rd muhdsara kardan. 
kucli kardan ; (advance) pesh raftan 
kadam peshtar guzdshtan * 
bar lease hamla kardan • 
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to fortify, jd,e-rd [ hisdr ] hard an, f» huhdsir ] ; 

(form square) burj bastan. 
to fire a gun, bar kase tufang-rd khdli kardan. 
to wound (a ( ka&e-rd ) majruh kardan; zakhni 

person), kardan . 

to cross over a $ az daryd guzashtan . 

river, \ az daryd 5 ubur kardan. 

to advance, (obliquely) malirif o ghair-i-nizdin 

pesh raft an . 

to arrange, (a battery) nmrcha.e top-khdna a- 

rdstan ; (intrench ments) [piorchdl] 
sdMitan. \Jcandak or kh andakd] 
to blow up, ba bdrut kase-rd ha hawd [ hurdan ]. 

[ afgandan ; dad an.] 

to cock a gun, chakmdk-rd sar pay a dwardan ; (half 

cock) chakmdk-rd bar nim pay a 
JeasMdan. 

to escalade, nird-hdn bar diwdr guzashtan . 

to flash in the [tufang o chakmdk] gul kardan . 

pan. .. 

to hold out to id nihdyat hdlat-i-ld chart dar muhd - 
the last, jlzat koshish namudan . 

to impress, Jease~?'d ba sukhra giriftan . 

.to stockade, jd,e dar sangur kardan. 

to storm, bar kila 9 yurish dwarda [piusakhkhar] 

namudan [taskMr] ; kila 9 az hamla 
fath kardan ; (storming party) 
Jcasdne ki yurish burda az rakhna 
kasd-i-ddkMl-i-j d. e kunand . 
to stand a charge, tdb-i~hamla,e dushnan ddshtan. 

Exercise . — Certain Arab merchants went to a king of 
Persia, and exhibited some fine horses for sale. The 
king liked them very much, and bought them. He gave 
the merchants two lakhs of rupis over and above the 
purchase, and told them to bring more horses from their 
own country as soon as possible. The merchants upon 
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this agreement, took their leave. One day afterwards, 
the king being exhilarated with wine, said to the wazir, 
“ Make out a list of all the fools in my dominions.” The 
wazir represented that he had already done so, and had 
put his majesty’s name at the very head of the list. The 
king asked why so. He replied, “ Because you gave two 
lakhs of rupls for horses to be brought by merchants, for 
whom no person is security, neither does any one know 
what part of Arabia they belong to; and this is a sign 
of the greatest folly.” The king said, “But if the 
merchants should bring the horses, what is then to be 
done?” The wazir answered, “ Sire, if they should be 
such fools as to bring the horses, I will insert the names 
of the merchants at the head of the list, and your 
majesty’s name will in that case occupy only the second 
place.” 


Lesson 53. — With a Head Servant. 

mbah panjdh o siwum dar guft-o-gu,e md bam shaJchse 
farang o daroaka.e kkuddam. 

do you speak our language ? dyd la zabdn-i-ma suk]im 

nd-goyed? 

yes, sir, I can speak a little bale, sahib , man hadn 
English, zabdn - i - inglisi ml - ta~ 

ivdnam gufL 

I have not yet learned to td [Ml'] mbdn-i-fcirst guf- 
speak Persian, tan naydmoJchta am, 

... , . [hanoz. ] 

C alcnun Icnjd manzil dared? 

where do you now live ? < ilhdl bud o hash kujd [m«- 

' {_ huned'\ ? [dared .] 

pray what is your name? ndm-i-shumd chist, o ndm-i- 
iet me know also your ba man 

master’s name, bi-go. [arbdb. j 
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how long have you been in 
that gentleman's service ? 


3 visiting the sick, * ay Mat fcardcm. 
visiting one's spiritual guide, ziyarat kardan-i-murshid. 

i kadam bos &hudan-uwaU~ 
dain. 

kadam bosa dddan-i-wdli- 
' dain. • 

ziyarat kardan-i-wdluhi i|g 


where is your native coun- 
try, and how far may it 
be hence ? 

do people in general go 
there by land or water ? 

what is the most important 
article of trade in that 
country, and what things 
are produced in greatest 
abundance there ? 

are your parents alive or 
not, and do you ever go 
to see your relations and 
friends ? 

do you know at what rate 
copper sells in the market 
here ? 


azchand wakt [ damaukari ,0 
an sahib muldzim bud a 
; ed~] ? \_dar (or ba) nau - 
kari,e an sahib mashahul 

ed.] 

\watari] -i-shumd Jcujd ast , a 
az m jd chi kadctr dur 
hdshad ? [ zdd - bum ; 

maulid . ] 

az rdJi-i-lclmshJci yd tart, 
hama mardmidn aksar 
an jd mi-ravand ? 
dar an mulh Jcuddm jim 
ld,iktar~i-tijarat ast , 0 
kudam chiz ba \_afzum ] 
dar an jd paida mi-sha- 
vad? [ Jcasra t ; fir a wd n t ; 
afzdjshj] 

1 zed lid am - i - shumd zinda 
and , yd na , 0 ba muldkdt 
kardan - i - Jckweskdn o 
kariban 0 dostdn gdhe mi- 
raved, yd na ? 
dyd mi-ddned in jd ba hi - 
dcmi nirlch dar bazar mis 
fardkhta mi-shavad ? 
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what, cannot you even say 
that one penny’s worth 
of copper ■will be the 
weight or size of a penny 
or not ? 

do yon know nowadays at 
what rate a quart of milk 
sells in the city, and in 
the country for how 
much ? 


nmfajjibam , hi shumd net 
mi-tawaned gujt , hi dyd 
mis , ha kadar-i-yah fils, 
harahar-i-wazn o andaz - 
i-yak fils Jchwahad bud, 
y d na ? 

dar in ruzha ha chi nirkh 
yah astir 4-shir dar shahr 
farokhta mi-shavad, o dar 
dihat ha chand ? 


you may now depart. 


f shuma-r a rukksat asi? 

V shumd mura khkh as ed. 

) shumd rukhsat [bi-gired ], 

V [shaved.'] 


Exercise . — A certain king had a wise wazir, who re- 
signed his office, and employed himself in worshipping 
God, The king asked the nobles what was become of 
the wazir ; they ans wered, that having quitted his exalted 
station, he employed himself in serving the Deity. The 
king went to the wazir, and asked, u 0 wazir, what offence 
have I committed that you quitted my service ?” He 
answered, “ Sire, for five reasons have I done this; 
firstly, because you used to sit and I remained standing 
in your presence; now, I serve God, who has commanded 
me to sit at the time of prayer : secondly, you ate 
whilst I was looking on ; now, I have found a Providence 
who eateih not himself, but sustains me ; thirdly, you 
slept, whilst I watched ; now, I have a master who 
knows not slumber, but protects me whilst I rest: 
fourthly, I was always afraid, that if you should die I 
might experience some misfortune from enemies ; now I 
serve a God who is immortal, neither can enemies do me 
any injury: fifthly, with you I was afraid, that if I 
should have committed a fault, you would not have for- 
given me ; but He whom I now serve is so merciful, that 
; if I commit a hundred sins every day he pardons me” 
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Lesson 54.— Between a European Doctor and a 
Persian Patient. 

sabak panjaTi o cJuharum dar guft~o~gu 9 e md bain tabib,e 
az farang wa bimar-i-fdrsu 

C shumd-rd [chi} skud ? 

3 *ariz.] 

) mard bi-go } [halat-i-shuma 
V ckist ]? [chi dard dared.] 
az chand bimdr buda exl? 
ba awwal , ba chi surat tab 
g inf ted ? 

ba awwal, ba chi stir at tab 
shimd-rd girift ? 
ba awwal , chiguna tab * dm 
shud ? 

ba bisiyar sardi, wa [ larza ], 
wa dard -i- anddm, wa 
dard-i-sar wa iksas-i- 
pusht ckundn hi base db~ 
i-sard bar sulb-i-man faro 
mi-rezad. [rasha; irt i’~ 
ash ; kusha'rirat.] 
b'acl az chande ’arak az 
a!zd bar amad , liar a t ina 
mard bisiydr if aka [or 
sliifa] bakhshid, o dar 
khwdb raftam, 

[daw a] chi kism 
ed? [£ab & ] 
hech [pai dar pai] 
khurda am . [mutawdth 
ba ihtiydth] 

bay ad hi shumd dawd,e [& 
w% ] bi-khured. [muicawwi 
fpurfgf 


tell me wfaafc is the matter 
with you, 

how long have you been ill ? 


how did the fever attack 
you at iirst ? 


with great coldness, shiver- 
ing, pains in all my limbs, 
headache, and a sensation 
in my back as if one were 
pouring cold water down 
my backbone, 

after some time a perspira- 
tion broke out, which i e~ 
lieved me much, and I 
fell asleep, 

what medicine have you 
taken ? 

none with any regularity, 


you must take some active 
medicine. 
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giiman ddram hi shumd~[ra 
ishtihd nist ]. [ishtihd 

na dared.'] 

tasmuvar ddram hi shumd « 
rd khwdhisk-i~ta 1 dm nist 
' nabz-i-hhud-i~tan-rd ihsds 
hardan mavd bi-dihed, 
dast-i-khud-i-tan Uydr hi 
nabz-i-shumd bi-binam . 
zaban-i-khud berun bi-hash, 
zdban-i-khud-rd badar hi - 
[nama ] . [award] 

. zabdn-i-khud nishdn bi-dih, 
rd,e man ast hi dar jigar - 
i-shmnd chize bimdfi ast , 
gumdnhunam hi [dar jigar- 
i-shumd cMze ’ aib ast], 
[shumd -rd marz-i-jigar 
( J ariz shuda ast) (ast).] 
ba khubi dn-ra didarnm 
bi-dih ; az in [darde ihsds 
mi-kuned] ? [fishurdan 
dar badan - i - shuma 
darde ast , or mi - 

girad.] 

bi-guzar hi tashkhis-i-jigar 
ba khubi hi - hunam; 
fishurdan badan-i-slmmd 
dard mi-hunad ? 
jigar-i-shuma-ra ba khubi 
musha khlch as hardan bi- 
dihed ; az mdlidan-i-dast- 
i-man darde mahsus, or 
medium mi-shavad / 
bale dar ham in jd [dard 
ziydd] ast. [’ain-i-dardj 
ranj ba shiddat] 


suppose you 
appetite, 


put out your tongue, 


I suspect there is something 
wrong with your liver, 


let me well examine It 
does that pain you ? 


yes, that is the very spot 
where the pain is most 
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shuma-rd sozish-i-dil ast ? 
sozisk-i~dil [dared'] ? [kar* 
da ed,] 

shumd - rd himdn } e sozish~i~ 
dil ? ariz shuda ast t 
dil-i-shima sozish darad? 
yon must use mercury both 1 bay ad hi shumd [zibak ba 
inwardly and by friction, heir biydwared ] [or 

until a salivation is pro- dawdle jiwa bilchured ] 

duced, ba liar du surat darun 

o ba mdlisli berun td 
lei lu’db nay dyad]. 
Italian - i - shumd na 
j os had.] 

do whatsoever you please harchi m% - Jchwdhed hi - 
with, me, for I have great kitned, zird hi man bar 

confidence in your pre- hihnat-i- shumd bisiydr 

scriptions, ilimdd mi-ddram [* or mi~ 

hunam], 

1 shall send you some medi- bard,e shumd chize dawdhd 
cines ; and you are to khipdham firistdd ; bay ad 
take them in the evening lei ba wakt-i~sliam muwa- 
according to my instme- farmd,ish-i~m,an [ba 

tions, ledr dwared]. [ba'avnal 

dwared ; isti’mal huned.J 
do not be persuaded by az targhib-i-tabibdn-i-mulh- 
native doctors to take i-fdrs dawdhd, e eshdn na 

their medicines, khured. 

I am well convinced they mard hi ~l~ hull yakin ast 
will do you no good, and hi eshm skumd~rd heeh 

they may do you much fd,ida na hhwdhand dad, 

injury, o shay ad shuma-rd bi$i~ 

yar ranj bi-dikand* j 


have you any heartburn ? 


inwardly and outwardly, batman o zdhiran. 
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Persian doctors frequently tabiban-i-farsi \miuman 
administer our medicines, ?nu’alijaha,e md istimdl 
but they are utterly un- mi - Jcunand magar az 
acquainted with them, anhd bi-l-kull na wdkij 

and . 

Exercise.— -One of the kings of Persia sent a skilful 
physician to the prophet Muhammad (upon whom be 
peace !). He had been some years in Arabia without 
any one having come to make trial of his skill, neither 
had they applied to him for any medicine. One day he 
came to the prince of prophets, and complained, saying, 
“ They sent me to dispense medicines to your companions, 
but to this day no one hath taken notice of me, that I 
might have an opportunity of performing the service to 
which I had been appointed.” Muhammad replied, “ It 
is a rule with these people never to eat until they are 
hard pressed by hunger, and to leave off eating whilst 
they have a good appetite.” The physician said, “ This 
is the way to enjoy health.” He then made his obeisance 
and departed. The physician begins to speak when evil 
would result from his silence 5 either when there is 
eating to excess, or when death might ensue from too 
much abstinence. Then, doubtless, his speech is wisdom, 
and such a meal will be productive of health. (Gulistdn, 
chap, iii., tale 4.) 


NAMES OF PARTS OF THE BODY. 

arm, bdzu; (-pit) baahl. 

back, pusht ; (bone) sulb. 

beard, risk; Jckatt ; (whisker) gamma* 
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bain (plur. batnan) ; sink am, 
zihar ; skdska dan ; masdna. 

Jchun* 

paikar ; badan ; jism ; tan ; wujud, 
ustaJchwan : azam; (collar) tarku- 
wat 

rudah ; butndn ; (navel) ndf, 
dimaak : maahz . 

*izar ; ’driz; rukhsdr. 
zanakh dan ; zanalck ; (dimple of) 
chak-i-zanaJch . 
fald’at 

Mmtt-i-sabz ; nabat-i-ariz. 

gosh; (lobe) band gosh. 

drzan ; mirfah; (joint) mafsil-i* 

: bdzu. 

ckaskm (blue) azrah chaslun ; 
(-brow) ahru ; (-lash) mizhgdn ; 
(-lid) parda f e ckaskm . 
rv,e ; paikar ; baskra ; simd . 
angusht-i-dasht ; (thumb) ilkam; 

skust . 
muskt . 

pd f e ; p>& ; (heel) 
zakra. 

lisa (plur. %<$). 

(moustache) fatha ; salil; 
(ringlet) zutf. 
past; yadd. 


countenance. 

down, 

ear, 

elbow. 


face, 

finger 


fist, 

foot, 

gall-bladder, 

gums, 

hair, 


to creep as an insect, ha skikam raftan* 
wind in the bowels, bdd-i -skikam. 
sensualist, skikam parwar ; shikam banda 
batzn. 

to wag the chin, to talk, zanakh zadan. 
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sar ; ( fore-) jab in ; j abha ; nasiya 
peshani ; simd. 
dil ; hall; zamir ; hhatir. 
ahshd, plur. ; hasha , sing. 


heart, 

heart, lungs, liver, 
spleen, intestines, 
joint, 
knee, 


mafsil ; ’izio. 
zdnu . 

sak ; pd,e ; (ankle) slntdlang. 
anddm; a'zd (sing. Hzw). 
nabdt ; lab; (upper) lab-i-zabarin 
(lower) lab-i~zerin . 
jigar. 
shush ... 
dahan . 
gardan . 

5 asab (plar. a’ sab). 

ham. 

leaf. 

shana; dosh; (joint) a’$ab~i~sMna 
mafsil - i - dosh ; (blade) kaiij 
or Jzitf. 

pahlu ; (rib) danda. 
post. 

hausila ; mi 9 da. 
ran. 

hath ; gulu ; (windpipe) lianjar. 
zabdn ; Usdn. 
dand , 

9 irk (plur. 7 uruk). 
sa’id; ma'sim. 


limbs. 


liver, 

lungs, 

mouth, 

neck, 

nerve, 

palate, 

palm of the har d, 
shoulder, 


side, 

1 skin, 

stomach, 

thigh, 

throat, 

tongue, 

tooth, 

vein, 

wrist, 


a snake’s slough, post- v 
mar. 

leather, postin . 
a furrier, postin do& 


skin, raw hide, post, oi 
pust. 

the shell of a nut, post-i ■ 
jauz. 

to Hay, post handan . 




miscellaneous dialogues and exercises, 


sibr. 

Tihivara ; sarafan . 
haiza ; wabd ; sadma s e wabd. 
zuhdm; chdMsh ; (to have) zuhdm 
ddshtan ; (to catch) chdhidan . 
hanzaL 
sJrifd . 

swr/a ; (whooping) siyah-surfa ; 
(to cough) surf a Tear dan; surfh 
dan . 

tmnaddud. 

hazi ; hazian-i-mahrur ; (delirious) 
haziydn ; mad-hosh . 
shikam -jari ; jiriydn - * - skilcam; 
itlak. 

%dbtb (plur. atibba) ; hahim; (horse) 
bait dr. 

istiskd ; (cupping glass) shdfth-i- 
hajdmat . 

tap ; tab ; (heat of) hardrat 

daurdn ; daurdn dar sai\ 

nikris. 

peckish , 

neshtar • 

yds ; juzam ; mabrus ; ahid-baras ; 

(leprosy) haras; pisu 
fibabat, 

daiud; ddru ; (pill) plur. Aw- 
(powder) safttf; (alum) 2- ■ 
zdj-i-safaid ; (castor oil) Mnaiu : ; 
ra uah an - * - bedanjir ,* (opium) 

; tirydk; (quinine) gina; 
(an tidote) 1 2ryd£« 
ramad. 

bimdr; martz ; (disease) mar$; 

birndn ; ranjm% 
l td'un; wabd . 


aloes 
cancer, 
cholera, 
a cold, 


a doctor, 


fever, 

giddine* 

gout, 

gripe, 

lancet, 

leper, 


medical art 3 
medicine, 


ophthalmia, 
a patient, 
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plaster, 
a purge, 
rheumatism, 
slime, 

to feel weak, 

to feel stronger, , 
to feel better, 

to feel quite well, 
to have jaundice, 
to have small-pox, 
to have chicken-pox, 
to have fever spots, 
to be teething, 
to be prevalent, 

to purge, 

to swell, 

to try a remedy, 

to vomit ; or to wish 
to vomit, 


marham ; zamad . 
jallab ; mushil ; shikam-rdn. 
waja’-i-mufcisil. 

balgkam ; (clamminess) luzujat. 

C dor badcm naftafiat ma’lmi slut - 
I dem. 

( zoif mahsus hard an. 
dar badan kuwat ziydda shudan. 
az aivwal kadre [bihtar budan ]. 

[if aka medium shudan .] 
salim shudan. 
y ark an berun awardan . 
abla,e chichah berun die arc! an. 
zabrah berun awardan. 
tabklidl berun awardan. 
danddn berun awardan. 
gkalib budan ; jari shudan ; kuivat 
ddshtan ; istlld ydftan, 
jallab dddan ; (to take a purge) 
jallab girl ft an. 
wararn hardan . 

Hlaj-i'-marze hardan. 
f hai hardan. 

\ ha$e~ra [haf\ shudan . [tahauwui] 
j dil-i~lcase [ barkam khurdan ]. [ta- 
v. hauwu 9 shudan ,] 

dar ad. [ziyddati ; 


he is getting worse, bimdrT,e o \juruf_ 
vu ba tarakklf 
( bimdri^e o ru ba [; tanazzul ] ddrad , 
he ih getting better, 1 [■ nuzul. ] 

\bimd7%e 0 ham mt-shavad* 
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Lesson 55 .— Between a Civilian and a Saeishta- 
dar, or Native Official, 

subak panjdh o panjum dar guft-o-gu>e ma lain ’amile az 
farang o sdhib-i-diwdn . 


pray, my friend, are yon 
somewhat versed in the 
revenue department ? 

what do they call a lease, 
and what its counter- 
part ? 

have you any other names b 
for the rate or rent ad- 
justment of lands ? 

should you not recollect 
another word for the 
rate, then explain the 
nature of it in detail, 


do the farmers pay the 
revenue to government 
by instalments, or in the 
gross ? 

does this species of revenue 
come in before, or during, 
or after the crop ? 


dostd ! mard bi-farmdyed hi 
az hdr-i~[taJmlddri} khub 
wdkifed yd na ? [inahsul.] 

[kabdla,]e zamin chi cMz-rd 
mi-goyand , o kabuliydt 
chi st ? [ijdra nd?na .] 

bard,e band o bast wa 
[khirdj ] ndm - j - dxgar 
dared ? [nidi - guzari ; 
madkhul ; maddkMl ; 
mahsuL] 

agar lafz ~i~ dxgar bardie 
khirdj ba ydd-i»shumd na 
mi-dyad) hakikat -i-an 
[tafsilwdr bay an M- 
kuned J, [mufassal takrir 
bi-huned* j 

dyd ki$ht-i-kdrdn ha sarlcdr 
khirdj -rd [ha aksdtya ba 
yak jumla] mi~dihand* 
[az fcardr-i-kistkd yd 
mu j mil.] 

in kism-i-pul-i~kMrdj pe$h 
yd darmiydn, yd laid 
az fasl ba khizana [mi- 
rasad] f [mi-razanandi] 
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az zamm-i- la-khiraj, yd mu V 
dfi, chlze khiraj ha sar« 
Tear ha taur-utuhfa mu 
dihand, yd na ? 
az zamin-i Id-khirdj kuddm 
mdl-guzdr i taur - upesh * 
hash b a sarhdv add mu 
namdyand , yd ?ia ? 
az zamin-i-la ~ khiraj kuddm 
msukhiyat, ha taur-i-hi » 
day a, sarkdr Jidsil mum - 
may ad, yd na? 

who used to settle formerly kahl az in hand o hast-u 
the assessment of the khiraj -i - zamin kuddm 
several districts ? shakhs mukarrar karde? 

in what respects does the darmiyan - i - kdnungo o 
county registrar differ from paima,ish kunanda cm 

the town or village far ah ast ? 

clerk ? 

pray tell me the true state asl hakikat - i - an kafa,e 
of what are called shikaj i man fa, yd mazr'a ki an - 

portions of a village or rd shikami mug oy and hu 

farm, farmdyed , 

is any paper called a deed hech kabdla,e tank kardan 
of abdication or rejection, yd la-d'aioa ast yd na, o 
and what does it irCani,e dnehist? 
imply? ' 

fn these days, when con- dar in zamdn, wakte ki 
stables are put over any bar kuddmin zaminddra.il 

landholder, is dunage .ex- muhassildn (or ahl-i-iktu 

acted, or not and to what sab) miCaiyan (or mu 

amount ? karrar) karda musha * 

vand talabdna talab mu 
shavad yd na, o ha cU 
kadr\ 


does free land, or that not 
assessed, pay anything at 
all to government, or not, 
by way of acknowledge- 
ment ? 
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ay a dar taalluka naif 
aka ba \jnustajir\ mi - 
snavad, yd ba zaminddr ? 
[ multazim .J 

nam-i-dn kdghaz hi dar an 
tqfsi l-i-tald bh a ’ alafzdi\ 
haddlid^e maufa and » 
chi bdsliad ? 

muwdzina ya’ni naksha^ 
zaminyd hdgdiaz - ifjiadd] 
bandi mi-goyandfrakba. j 
cJiird naulcare hhud - rd 
khitdbha,e 5 izzai , ya’ni 
sarJcdr, khalifa . mihtar a 
iva-ghaira , mi-dihand ? 
zira hi dar nazar-i-md lih-i~ 
khnd. wa mzd4-sa,ir~i~ 
naukitrdn [mu’azzam hi- 
bashadj, [Imzurg ml alum 
bi-shavad ; hizurg bi - 
namuyad ; mulazzaz bi» 
bdshadd] 

Exercise . — A certain lawyer bad a very ugly daughter 
who was arrived at a marriageable age ; but although he 


7 a farmer, liarrds; hishthdr ; kdshthdr ; dihkdn, muzar'i ; 
fellah ; (of taxes) ijdraddr. 
harvest, hasdd; (time of) hasddat ; (a reaper) hassdd 
or hdsid (pL hussdd ) ; (autumnal — of rice) fas 14- 
Jcharif: (spring — peas, barley, wheat) fasl4-rabif 
( wheat) fa$l4~gandum. 
to sow, his'htan or hashtan ; ziralat icardan . 
a green held, kisht zar; (sown) mazral ; mazrala. 
a meadow, * alafzdr ; murghzdr. 
a plough, kulba; a ploudmian, hull a ran , 

18 


* in the country does the con- 
tracting farmer or the 
landholder receive the 
sustenance money ? 
what is the name of the 
paper which contains an 
account of the tanks, 
orchards, boundaries, &c. 
of any village ? 
they call it muwdzina , or 
boundary sketch, 

why does a servant call 
himself sarkdr , khalifa , 
mihtar , &c. 

1 fat he may appear a great 
man in the eyes of his 
master and of the other 
servants, 
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offered a considerable dower and other valuables- no one 
was inclined to wed her. Brocade and damask, and 
pearls and jewels, will appear disgusting on a bride who 
is ugly. At last, through necessity, he married her to a 
blind man. It is said that, in the same year, there 
arrived from the island of Sarandip (Ceylon) a famous 
physician who could restore sight to the blind. They 
asked the father, 4 4 Why do you not have your son-indaw 
cured ?” He said, “ Because I am afraid that, if he 
should recover his sight, he will divorce my daughter, 
who is now his wedded w T ife. It is best that the husband 
of an ugly woman should be blind.” ( Gulistdn , chap, ii, 
tale 47.) 

Lesson 56. — On General Business. 
sabah panjdh o shishum dar gufi-o-gu,e mu’amala } e 'dm. 


Here (speaking to a servant), 
take the draft, and bring 
the money: be quick, 
what must be done ? it is 
now eleven o’clock, 
be quick, that I may have 
the money in time, 

let me have it by one o’clock, 

go to the counting-house, 
and speak to the head 
accountant, 

tell the accountant to take 
hank notes, and pay the 
amount of the draft, 

the money must now be sent 
to Mr. — — 


at muldzim bardt bi-gxr o 
pul biydr : zud shav. 

chi bay ad hard ? dknm 
so? at-i-ydzdah ast . 

zud lam hi bar wakt pul ha 
dast-i-man bi-rasad (or 
biyayad). 

ha $d?at-i-yak dn-rd ba man 
bi-rasdn. 

ha muhdsib Jchdna bi-rau , o 
ba muhdsib 4-ad zam bi-go. 

ha muhdsib bi-go hi dost 
dwez-i-sarrd/a (or sar* 
rdf-hhdna) bi-gir o pul* 
i-dn add him (or bi-dih). 

hdlan bdyad hi slmmd pul ba 
sahib -i - fuldn bdyad fir - 
is tad . 
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mines t Mr. to order ba fuldn sahib ’arz bi~hun H 

what remains to be paid hukm bi-kunad hi dncht 
in before three o’clock, bahi ast pesh az si so? at 

\ddda shavad ]. [ 9 atd 

karda shavad ; marhamai 
harda shavadJ] 
fgdhe az bard,e iafarrufi- 
i bagh-i-fulan sahib rafta 
have yon ever been to j %? 

Mr. - — - J s garden ? J gdhe [multafit] -i-bdgh-i- 
I fuldn sahib shuda i ? 

\ { jmtawajjih .] 

sir, I go that way every sdhiha ! liar ruz az an 
day, rah [guzar ] mi-kunam. 

[jubiir ; murur.~\ 

yon must go there inline- fi-l-faur an jd shvmd - rd 
d lately, else nothing will bdyad raft warna keck 

be done, chiz shudan na mi-ta- 

wdnad , 

send some one to hire a boat, az bard,e kiraya Jeardan-i- 

mdshuh nafare bi-finst. 

I will go to Karachi to-day, man imruz ba karachi 

khwdham [raft], [shud.] 
go to the bazar, and buy a ha bazar bi-rau , o dii td 
pair of globe lanterns, funds - i - mudawwir bi~ 

khar. 

?vho will collect the bills ? kudam kas pul -i ~ Msdb 

jama ? 'khwdhad [hard]? 
[namud.] 


j Exercise . — There was a king, who had no son ; he 
tried many remedies and expedients, but derived no a<|g 
vantage whatever from them ; he was, therefore, greatly 
dejected, but would not discover the cause of this to any 
one. By chance a strolling mendicant arrived ; he then 
disclosed this his affliction to him, on which the holy 
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man wrote out a charm, and thus prescribed : “After 
dissolving this in rose-water, you must drink it along 
with your queen ; and on your having a son, you must 
call him Mihr Munir , bestowing on him every science, 
and all sorts of accomplishments ; but beware of marrying 
him against his consent.’’ Having thus directed, he 
wandered away. This divine prescription being dissolved 
in rose-water, the king and queen drank it olf, and by its 
blessed influence they had at last a fine healthy boy, 
Whatever the pilgrim had enjoined respecting him was 
all put in practice. 


Lesson 57 . — In continuation. 

1 sabak panjdh o haftum dar muttasil-i-mazbur. 
Harun u-r-rashld is clever in harunu-r-rashid dar\t,aMU 


collecting bills, 


i - karz hoshiydr ast), 
[ Iiusiil -i - karz fitnat 
ddrad ; or wusul-i-wum 
khub mahdvat daradl\ 


l in continuation. 


t dar matlab-i-md sabak , 
I dar matlab-i-hal&ie. 

I dar matlab-i~pesJun. 
dar matlah-i-mazkur. 

I dar matlab-i~mazhur. 

' dar mat!ab-i~makabL 
> dar matlab-i-mausu f. 


In place of matldb , the following words may be used;- 
makdla, from haul. tafszr. 

tafsil. 


mabdhs or bahs. 
haiydn . 
takrir * 


zilcr . 
gufi o gu. 
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it is very difficult to get az churiin shakhs piil ydftan 
money of such a one, mushhil cist. 

I have been to the bazar: man dar bazar buda am; 
sugar is now 3 J ounces a nirJch-i -sh afcat • fi rupiya 

rupee, si o ntm ukiya ast. 

it will be better to wait a ta cband ruz sabr hardan , o 
few days, and then buy Fad az an pdrcha-rd 
i -the 'doth,; . kharidan hihtar ast 

of what use are such people? [in mardumdn ba chi Mr 
they know nothing of mi-ay and ?] hech Mr na 
business, mi-ddnand . [in mardu- 

mdn be Mr and."] 

I understand business — I man Jcdr mi-ddnam ba dsdn 
am not easily imposed far eh na mi-khuram . 

upon, 

raisins are six lbs. for a Mshmish shish rati fi 
rupee, buy about one yak rupiya farokhta mi - 
thousand rupees’ worth, shavad, ba kadar-i-yah 

hazdr rupiya [kharid hi- 
Icun], [bi - khar ; kh arid 
bi-namd.] 

f nirkh-i-bazur yaksdn ntsL 
\ nirkh - i - bazar mukarrar 
< nisi. 

I tabdil - i - ni rkh - i - bazar 
\ medium na mi-shavad. 
in Shiraz the bazar rate is dar shirdz ni rkh -i-bdzdr . td 
scarcely for two hours die sd'at ba mushhil yak- 
alike, sdn mi-mdnad. 

I made a deposit; to- in chizhd ba cmidnat guz- 
morrow 1 snail see them dshtam, [farda warn 

weighed, khwdham hard], [push 

ru f e khud farda warn*, 

ash Jshpdham hard; ru 
ba ru,e khud farda wazn- 
ash khwdham did.] 


there is no understanding 
the bazar prices. 
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see that you are not Imposed 
upon, 

Lave you compared them 
with the sample? do they 
agiee ? 

two or three packages are 
superior, 

go and procure a pass for 
the things that are ready, 


Miabardar hi shumd fareb 
na Jchured. 

ha namuna dnha-rci mukahiJ 
bar da ed ? [muwafik 
and ?] [in misal-uan 
mi-manad. ] 

du si hasta az kism-i~a’la 
ast . 

bi-rau o az bard } e chizhft 
hi taiydr and 
rdhddri hdsil Icun . 


Exercise . — When the prince became a man, he one 
day took leave of his father and went away to enjoy the 
chase, where a beautiful deer came in sight, grazing on a 
plain, with a golden collar round its neck. He then 
gave these orders to the people who were with him 
u You must manage to catch this fawn alive, — surround 
it on all sides ; if we thus get it, so much the better ; 
otherwise, the person over whose head she hounding 
escapes, must put his horse to full speed after it.” Just 
as they had completely encircled it, the deer all at once 
made a spring over the prince’s own head ; the rest 
checked their horses’ reins, while he spurred Ms horse 
hard at its heels. She bounded away at such a rate as 
to leave the attendants many miles behind, and at last 
outrunning him, vanished from his sight. He then 
stopped in amazement, himself he knew not where, and 
his followers far away ; neither had he a place to lodge 
in, nor enough of the day left to return. 



hi -rcm o az muhdsib-i - 
a'zam bi~purs ki jahdz kai 
[langar khwahad bar 
ddsht ], o jawab biydr. 
[ rawana khwahad shud* 1 
ai nafar , khizdnchi-rd bi~ 
talab, 

di ruz chi kadar pul jama* 
shuda bud ? 


servant, call the cashier, 

how much was collected 
yesterday ? 

keep the money by yon, 
don’t pay away any, 


1 make this money your charge, in pul-rd 
khiid bi~dar ; pul-rd nazd-i-kjmd amanat ddr. 
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Lesson 58 . — In continuation . 
sdbak panjdh o hashtum dar zikr-i-mazkur. 


get a boat, and send them 
on board the ship, 
sir, the captain’s agent 
said the goods cannot 
be shipped to-day, 

don’t mind what the agent 
says, but mind what I 
say, 


go and ask the head ac- 
countant when the ship 
sails, and bring me word, 


mdshuh bi-gir o chizha-rd 
bar jahdz bar kun. 
sdhibd , kar~guzd r-i-na It hi - 
dd gufthi imruz asbab bar 
jahdz bar shudan na mi- 
tawdnad . 

dnchi kdr-kun mi-goyed bar 
an [ ma shmavi] [khayal 
ma kun, or gosh ma 
kun\ ; magar dnchi man 
mi-goyam ha [gosh-i-jdn 
bi-shinau]. [ gosh o dil bi- 
shinau, j 

sdhibd , [ chunanchi farmuda 
ed ba mutabik-i-dn ] m F~ 
ravam. [ba mujib-i- 


241 


245 MISCELLANEOUS DIALOGUES AND EXERCISES. 



if you purchase the Com- 
pany’s paper of six per 
cent, interest, the dis- 
count is two tumans six 
kiran ; if you sell, it is 
two and a half tumans. 


take these four thousand 
tumans, with what money 
has been received for 
bills, and buy Company’s 
paper, 

send these letters as direct- 


f 1 sad rupiya>e kagkaz-i - 
dhvan-rd chi kusr mb 
girand ? 

fi sad rupiya,e barat-i- 
Kampani bahddur chi 
\ kadar tanzil mbkunand? 
dar kdahaz-i-diwdn ft sad 
slush tumdn sud mbgm - 
dad, agar bbkhared du 
tumdn o slush kiran kasr 
ast ; yd hi- faroshed du 
tumdn o mm. 

agar kdgh.az bar at - s - 

diivan , lei fi sade shim 
tumdn slid mi-dihand, hi- 
khared du tumdn o shish 
kiran kasr mbgirand ; 
agar bi-farosh ed.fi sad du 
o mm tumdn wazf at ast. 
2 in chahdr hazdr tumdn bu 
oif a an pul hi az karzhd 
wusul karda shuda ast 
bi-gir o barat-i-diwdn hi- 
Mar . 

la muwafik-i-sar ndmahd,e 
in Jehu tut [ rawdna ] hi- 
lam. \rawan.~\ 

Exercise . — While in this perplexity, the eyes of the 
prince lighted on a dwelling, and thinks he, “ Well, let 
me at least learn to whom this house belongs.” He then 
beheld a venerable aged darwesh seated there, to whom, 
after salutation, he observed, i6 With your leave may I 

1 Sindh and Punjab Railway Company. 
jama* at -i -rah-i- dhant, e Sindh o Panjdb . 

* debt, karz (plur. kuruzdt); debtor, karzddr. 
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remain all night here?” “ By all means, my child,” 
replied the venerable roan, “ the house is at your 
service.” Having quickly given the necessary directions 
tor his guest's repast, as well as the horse’s grain and 
fodder, when done also with entertaining him, he asked, 
“ Pray who are you, young gentleman, and why have you 
come here?” He then related the whole of his late 
adventure. In the mean time, what does he see ? Lo ! 
on a splendid throne, four fairy queens, exquisitely 
beautiful, clad in rich brocade, and covered from head to 
foot with jewels and precious stones, suddenly descended , 
who, having alighted, made their obeisance to the 
reverend sage, and seated themselves respectfully in his 
presence. 


Lesson 59 . — In continuation , 
sabah pang ah o nuhum dar mubdhasa,e mazbur. 

bring those goods in bullock az gurnmk hhdna an ashdh - 
carts from the custom- ra dar 9 ardba 9 e gdw 
house, [guzdshta] bit/dr. [kar- 

da; nikada ; bar dasktad] 
shumd - ra ha har cMz 
mutawajjih shidan bay ad. 
bayad hi shumd ba har 
cMz \_multajit bi-shaved’]* 
[tawajjuk bi~kuned. 3 
put the store No. 2 into % 1 asbdb hhdna.e duwum 
order, and see that there durust bi-kun, wa khabar- 
is no damage, dar hi mcksdn na shavad. 


you must attend to every- 
thing, 


an armoury, saldh-khhna . 
a counting-house, [muhasibykhana. 
a bank, sarrdj~Yhmia ; sarrafa . 
a factory, hdr^khand], [ydA.] 
an office, daftar-khana. 
a post-hou se, man :ii~~kh ana . 
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if 'firs don t look to every- 
thing, who else will ? 


I am going oat, let me see 
everyth log ready when I 
come back, 


door-keeper, are the count- 
ing-house accountants 
come ? 

who is at work in the iron- 
factory ? 

sir, nobody is yet come, 

how is this, not yet come ? 
— -what time of day do 
they mean to come ? 

this is the case every day, 

and therefore Mr. ~’s 

work is not yet done, 

when they come to-day, we 
will settle this business, 

Saladin is speaking to me 
daily about this work, 

when they come send them 
M me, 


agar shuma [ ba ] liar chiz 
nassar na khwahed hard 
hi khwdhacl hard ? [dar.] 
man berun mt-ravam Fad az 
dmadan-i-khudam hama 
chizha bardbar [mu’ai- 
yana] bi-kunam . [mu- 
shahid a ; mulahaza.~\ 
man Mian berun mi-ravam t 
kliabarddr hi pesh az 
dmadan -i - man hama 

chizha taiyar hash and. 
at darbdn ! muhdsibdn-i - 
muhasib - khdna dmada 
and ? 

dar kdr - khdna. e dhan 
huddm has kdr mi-humd? 
sdhibd , base ila had nayd - 
mada ast . 

chiguna [ast] hi hase nayd - 
mada ast , ba hid dm sffctt- 
i-ruz eshan irdda,e ama- 
dan mi-ddrand. [ittifak 
mi-uftad.] 

liar ruz chunin [ast\ o az 
in sabab kdr-i-fuldn sa- 
hib td hanoz tamdm m 
shuda asL [ittifak ml* 
shavad , ] 

wakte hi imruz dyand mb in 
khr-rd [faisal ] khwdhem 
hard. [ faisala ; tasfiya .] 
salahu-d-din har ruz az 
bardie in kdr ba man guft 
o gu mi~Jcunad. 
dar wahi-i-dmadan eshan-ra 
ba man bifirist 



goods to lie at the custom- bdbhd } e farang khwdhad 
house? mand: [jazigat-khdna.~\ 

/ sahib a, baghair - i ~fihrist-i~ 
i chizha , chiguna sdmdn 

I divardcm mi- tawdnam, 

' hi m' alum am nist ? 

\ sdhibd , bagha ir-i-fard-i-irsdl 
j az bardie sHmhMan chi- 

I guna asbab mustakklis mi- 

\ tawdnam hard ? 

f ba asbab-i-kimi-i-muMttalif 
> mahsitl fark durad. 

different sorts of goods pay J ba kar kism-i-asbdbmahml- 
different rates of duty, i i-digar ast 

I maksdl -i-har matdijudd 


sir, without an invoice to 
know what they are, how 
can I bring them ? 
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Exercise. — The sage remarked, “ Well, this was not 
your visiting-day here, pray tell me on what account you 
have come .’ 5 They replied, “ Worshipful saint, there is 
a princess named Badar Munir ; we intended to pay her 
a visit, this is the road, and we could not find it in our 
hearts to pass by without first paying our respects to you.” 
He then said, “ Good, do take this prince also along with 
you ; he will at all events see whether Badar Munir 
is. more lovely than the ladies of his palace, or they fairer 
than she.” To this the fairies agreed, and having handed 
him to their throne, fiew away, and in the twinkling of 
an eye reached the palace of Badar Munir. The instant 
that Mihr Munir discovered that angel’s face, bright as 
the moon, he became enamoured with her, while she also 
admiring his radiant countenance, and flushed by love’s 
magic bloom, shone resplendent with the charms of a 
damask rose. 

Lesson 60.— In continuation . 
sabak shastum dar makdla,e md habl. 
how long are those Europe id chand dar [gumruk] an as- 
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by opening the boxes and 
seeing their value, you 
will be able to under- 
stand, 


sir, I cannot myself open 
the packages, 

i a opening the packages, the 
goods may be injured, 


Here, take the invoice and 
• go directly, /bib;:,' 

sir, I am going ; please to 
give me the invoice, 

at two o’clock the custom- 
house officer came and 
opened the boxes, 

when I have signed each in- 
voice, I will give them to 
the accountant to be 
copied, and then send 
them to you, 

clerk, copy these, and give 
them to the sergeant, 


az Icushdclan-i-sandukhd 10a 
az mulct ha za 3 e Mmat-i - 
asbctb bci shumd [inldshdf] 
khiodhad shucL 
kashifd] 

az kushddan-i-sandukha tea 
tdkhmin a kardan-i-k mat- 
i-asbdb shnmd-rd in' alum 
khwakad shud „ 
sdhiba, tanhd sandukhd na 
mi-fawunam kushdd. 
az kushdclan-i-bastahd slid - 
yad [_nuksan-i-asbab aha- 
vad ]. [ha asbdb nuksdn 
rasacl.'] 

ai nafar ! jUirist-i-ashab hi * 
gir o ji-l-faur hi-rau. 
ai nafar ! fard-i-cisbdb li- 
gir o ba zudi bi-rau. 
sdhiba , ilhdl mi - ravam, 
mihrbdni Jcarda fard-i- 
irsdl j indy at] bijarmtd 
yed . [piarhamat ; 'cita.} 
ha sd’at-i-du [’ uhdaddrj 
i-makuf dmad o sanduk- 
hd hush dcL [ VJ mi 1 . ] 
wakte hi ba liar ford dust 
khatt khipdham hard an-ra 
ha muhdsiby az bardie mkl 
Jcardan kh wdham dad , wa 
pas az an ba tu khwdham 
firistdd. 

[Jcdtibd /] in-rd nakl bi-hin 
o ba haivdladdr bi-dih . [a* 
muharrird] 
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call a blacksmith, and open ahangar-rd bi-talab o seen - 
the boxes ; compare the dukha-ra bi-J:usha ; kirn* 

value and quantity of the at o wazn-i-asbab bd 

goods with the invoice, bijah mukdbilbi-kun 1 bd i d 

then make them tight az an bdz [hi -baud']. 

again, [band Jcun.] 

Exercise . — Three watches of the night glided away in 
such pleasure, harmony, and delight, as human tongue can- 
not express. When these four fairy damsels were about 
taking leave, they addressed the prince thu3: “Come 
along.” He being pierced to the heart with the arrow of 
love, replied, “I will not go ; if you must set off, by all 
means depart.” On representing this to Badar Munh\ 
that she might persuade him to take leave, they perceived 
that she also had no desire to let him away. In this 
perplexity they observed, “ Now what is to be done ? if 
we leave him, how shall we show our faces to the holy 
man ? and if we convey him hence in the present posture 
of affairs, she will be offended ,* the best advice is to wait 
a little longer, till both begin to slumber.” After this, 
with the fatigue of sitting up, both got a-nodding ; they 
then gently and artfully raised him on the throne, and 
with some philter lulling him asleep, dew off with him. 

Lesson 61 . — In continuation, 
saba'k shast o yakum dar mat l ab- i-pesh in. 

sergeant, when you have ai hawdladdr wake hi dust 
signed your name, give Matt karda bashed dnha~ 
them to the cashier, rd ba tahwU-dar bi~dihed* 

the officer having entered sahib-fcard-a’Iq dar kitdb~i~ 
the particulars of every Mud mutafarrilcdi . wa 
case in his book, and the mahsul-i-har Jim §abt : ; ' 

duty on each article, karda rnablagji "it rd 

wrote the amount, [< iarj] navmd. [tahrir ; 

masffi r ; fast Jr ; irkdm ; 
indird j ; mundaraj .] 

■ , ; >y : . p 
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Diking the invoice, I had to 
^o again, and show it to 
me nead officer, 

having done all this, it had 
struck four o'clock, and 
the custom-house was 
shut, 

the next day I delivered 
the invoice to the officer, 


having examined the value 
of the articles, and their 
duty, he signed it, 

afterwards, paying the duty 
to the cashier, having got 
an order for a pass and 
cleared the cases, I hired 
coolies, and brought them 
away, 


accountant, I will not give 
a farthing to the custom- 
house people or the 
policeman at the wharf, 

accountant, why did you 
not go to the police-office 
and get a pass ? 


t’ldm-nama girifta mark ha 
huzur-i-amil - i - [burnt qX 
hdz raftan wa namudan zu- 
tut uftdd. [a’zam; add.] 
bcCd az tamdm kardan-t 
inhci so? a£-i~chahd?' skud 
o gumruh-Mana band gar - 
did. 

ruz-i-digar fihrisUrd [ha 
dmil-i-mukdta’at hcrndla 
kardam]. [ba hawdla.e 
9 dmil - i - gumruh - hhdna 
kardam .] 

ha’ d az muldhaza hardan-b 
himat-i-asbdb o mahsuld- 
brih a dast Matt bar[Jih* 
rist] hard. [taTika ; 
fat'd.'] 

bdd az add namudan-i- 
rnahsul ba sarrdf hulcm-i- 
ijdzat-nama y aft am ; san- 
dukhd mustakhlis kardam 
wa hdmildn-rd (or ham - 
malan-rd) ba muzd girif 
ta ba hhdna an asbdb-rd 
burdam. 

at muhdsib , ba ahl-i-gumnd- 
hhdna yd bay ale az ahU 
i- ihtisdb-i-furza [dirame] 
na khwdham dad. [pa- 
shize. j 

u muhdsib , chird ba daftar 
khanate zabt a rabt-i- 
shahr bard,e y aft and- 
[ijdzat]-ndma na rajil ? 
[hhalasi.] 
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Exercise , — On their arrival, they delivered him to the 
good father, and with his permission returned to their 
own mansions. By dawn of day, when he (the prince) 
awoke, neither the sparkling dome nor its refulgent orb 
was there ; he heaved a deep sigh, and calling, “ Alas, 
Badar Munir f 9 again fell into a doze, from the effects of 
the potion upon him. Soon after, when a watch and a 
half of the day had elapsed, on the appearance of a crowd, 
the darwesh from circumstances guessed that these must 
be his attendants, and having called them, he consigned 
him to their charge. His companions were of course 
gratified by finding him ; but noticing his condition, they 
got alarmed about what reply they should give the king, 
and thus interrogated the good anchorite : £< Please your 
reverence, why is our prince thus distracted ? 99 £i A«k 
himself,” said he. On hearing this, they accosted the 
prince in the following words : “ Son of our sovereign, 
why are you thus beside yourself F 99 


Lesson 62 . — I n continuation . 
sabak shast o duwum dar bah$-i-mazbur . 

sir, what can I do ? for two sahibd / chi kunam , az du 
or three days 1 have not si ricz mar a fursat-i-chash- 

had a moment’s leisure, mak zadan na buda ast o 
one can't get a thing done fauran ha 9 addlat [chm 

at once at the court, na iawm hard], [kase 

heck na mi - taiomad 
kard.~\ 

if I don’t go myself, nothing laghair raftan - i - kkudam 
4 done, [heck karda na mi-ska- 

vad ~\ . [keck na mi-ska - 
tad i keck Mr bar m '■ m - f | v 
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sahibd! man mi-danmn U 
panj ruz pesh az m ba 
shiraz nawishta ed ki far- 
da yd pas far da chuhd 
jiristdda khwdhad shud , 
wa hdi dnhi hech ijdzat - 
ndrna hdsil na shuda 
ast. ^ t 

? they can’t j oas chiguna baghair-idjazat 
lit a pass, ndrna tawdnand rciji ? 

screws gone ay cl hulcrn bardie suhhtan-i- 
:qT j 7 pechha ha Mr - M dna,e 

dhani^e sliirdz rafta asi> 
yd na ? 

r eshdn wa'da hardand U 
;o send them ) imruz [ U-jiristem ]. [in 
1 chlzhd~rd fckwdhem jiris* 

(. tad.'] 

come this agar dnhd imruz sham na 
go there be- rasand pesh az wajct- 

° i-top zadan an jd hi - 

ran. 

(ba sabab-i-[na budan-i-J 
se screws the i pechha bastaha puniba 
on are lying < [^«] 2 uftada and. 

I l Padm~i-maujudi,e.} 

\ band.’] 

s when the lease na mi-ddnad Id jahm 
af Jcai [langar bar Jchpdhad 

ddsht ]. [rawdn Jchwdhad 
shud.] 

,cted the hills fihrist - i - mutdlabat hi di- 
ve? ter day ? ruz shuma-rd dadam an 

ha-ra [mw/tami 3 ] harda 
ed? [ jam firaham • 
baham . ] 


sir, I know, live days ago, 
you wrote to Shiraz that 
the things would be for- 
warded to-morrow or 
next day, and no pass is 
obtained, 
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sir, I have given in the ai khu ddivand, an kadr-i-mu- 
money for all you gave talibdt hi badin banda az 
\„.:>nae, kuzur [dada] shuda bud 

majmu’a,e pul - i - an 
dakhil- i-Tchizdna. e ^ amir a 
bar da am. [sapurda ; 
haw ala harda; tahwil 
Jcarda ] 

'Exercise .' — The prince neither distinctly articulated 
with his mouth, nor opened his eyes, all that lie raved 
being, “Alas, Badar Munir I” In short, they placed 
him in the palki, and conveyed him with fear ami 
trembling to the king, to whom they stated the matter 
so : “ May it please your majesty, yesterday afternoon a 
lovely fawn came in sight, and the prince, after forbidding 
us, set his horse after it himself at full gallop ; wo 
nevertheless followed at a respectful distance. She took 
shelter in so wild a wood, that the prince escaped our 
sight entirely, though we were all following him with 
our eyes ; besides which, darkness overtook us, and wo 
being helpless, passed the whole night in that place ; but 
rising by daybreak we continued our inquiries ,* git last 
we found him in this distracted condition, at the lodge of 
a hermit there. When we inquired of him, he also gave 
us no information whatever, though we naturally con- 
jecture that the person’s name which is mentioned must 
be one with whom the prince is in love.” 

Lesson 63 . — In continuation, 
sabalc shast o siwum dar gufho-gu^e mmisuf 

do you know where Na- najmu-d-dm Jtuja ast f skumd 
jam u din is ? mx-daned? 

sir, I heard he is not coming sdhibdl man shunida am hi a 
to-day ; his brother says imniz na mi-dyad; bard- j , 
he has a fever, dar~a$h guji hi o tap 

harda ash 
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liow does he mean to do his chiguna kar-i-khud-ra mi- 
work ? he has a fever kunad, ki o har run tap 
daily, darad . 

was the cloth examined nirkh-i-pdrcha-rd diruz dar- 
yesterday, and placed to yaft karda, shuma daM- 
Muhammad All’s ac» il- i - Msab-i - muhammad 

eoUEt ? 3 all karda ed, yd na ? 

gir it is entered in the sahib d! ddkhU^M^sra shi- 
waste-book, not in the da ast , magar dakjixld- 
le(1 g er) tafrik»ndma na shuda , 

why so, if he objects to the chird agar i’tirazd-dalalat 
brokerage, how is it to be kunad , chiguna [ band 

settled? 0 bast] MkWahad skid ? 

[mukarrar; munfasil ] 

( at sahib / man \az shurn 
ihsdnmand ]V Jchwdham 
shud agar ba o faisala^ 
an rmPdmala khwahed 
hard; [o ba sukdian-i-man 
hech warn nami-nihadV 
settle it with him; he / ^mamnun-i-ihsm-i-sluma. \ 
does not mind us in the \ 8 [K kaldm-i-man nazd -i-o 
| easfc wazn na mi-glrad.} 

9 su khan-i-mard hech ba 

hhayal - e - khtid na m-[ 
arad.~\ 

2 [o ba sukhan4-man hech 
' i’tind na nii-kunad * ] 

make out the account of hisdb-i-an pdrcha ki o ta tn 
what cloth he has pur- zamdn Miarlda ast bt-mn. 
chased up to this time, 

balance the account, leaving pdrcha,e diruza L« a 
out the cloth bought hisab naydwarda J tam$i> 

yesterday, hisab purchase peshina 

J bi-kun. \y)d guzdshta ; 

dar guzdshta .] 
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f 1 Msal-i-o haghair-i-iam$il 
* l dddan na bay ad guzasht. 
the account ought not to 1 dar Msab-i-o jam * wa March 
remain unbalanced, J ivasa namuda bagdiair-i- 

I natoishtan-i-bafcdy d an-ra 

\ na bay ad guzasht. 

Exercise • — The king then tenderly began : “ My child, 
if you will discover your affliction, we shall then consider 
of a remedy for it.” After much entreaty, he returned, 
0 my dear father, the only specific I want is Badar 
Munir ; possessed of her I would recover.” They next 
interrogated about her address and residence. The prince 
sorrowfully said, “ I know not, indeed.” He rejected all 
food, continued day and night heaving deep sighs, and 
weeping bitterly. Witnessing this distress, his parents 
also were sorely afflicted, and kept beating their breasts 
in such anguish for their son, that the affairs of the state 
were running fast into disorder and confusion. The 
minister was a prudent man, and thus remonstrated to 
his majesty : “ Let not your highness he so woe-begone, 
but attend as usual to the interests of your kingdom ; 
your slave is despatching messengers in every direction ; 
should a princess of the name be found anywhere, we 
may then get the prince married to her ; if the parents 
agree with a good grace, all is well ; if not, why, let us 
force them.” 


* outstanding balances, lakdyd,e Ms ah. 
a remainder, residue, bakiyat (plur. ba$a$a}* 
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Lesson 64 . — In continuation* 


sdbak shast o chahamm clar zikr~i~mazhur* 


hisdb-i-shdlhd, dast malM , 
baft a o waghaira [hi M- 
mat-i-dnJia faisal shuda 
biid ba sar-anjdm rasida 
asiQ. [ft dar kimat 
faisal shuda bud ba 
anjdm rasida ast. ] 

1 az md o-rd hech dctdant nisf; 

agar az rdh-i-mikrbm 
jam' a o wdsil-rd [inukabil) 
Jchwdhed hard, khwdhed 
fahmid. [ tanzir ; tarns# ; 
tatb % &.] 

2 ai kasim muhdsib ! chi mV 

leuned ? bi-bin hi MsabM 
\durust] and, yd m. 

man mi-tar sam Id dar hisal - 
i-par sdla,e salahu-d-dh 
[gkalatlia] wak£ shuda 


the account of shawls, hand- 
kerchiefs, baftas, &c., 
which have been agreed 
for, is all settled, 


there is nothing else due to 
him ; if you please to 
compare Dr. and Cr. you 
will see, 


Kasim accountant, what are 
you doing ? see that the 
accounts are correct, 


I am afraid there are errors 
in Saladdin’s last year’s 
account, 


1 compare this with that. 
in ckiz-rd ba an chiz mukabil bi-hm a. 
mukdbila,e in chizha bi-kun . 
in chiz wa an ckiz-rd mukabil bi-kun, 
* to correct, amend, sahih kardan * 
authentic news, sahih khdbar . 
excellent proof, sahihu-l-aiydr , 
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I can’t make out what Jchabar na dtimm, hi chi 
sugar, coffee, sugar-candy, Jcadar sha/car , kahwa 9 na - 

and raisins have been. hat o hishmish khartda 

purchased, shuda ast. 

sir, here is nothing without sahibd ! b aah air-i-kuJcm-na- 
» written order ; the ma,e huzftr hech dakhil 
accounts agree with what hisab na shuda ast ; 

: is' written, Msdhhd ha dnchi nawishta 

shuda ast [ 'muivajih J and . 
[mitdbik ; barabar.] 
tdn matlab-i-man nist , balki 
mi-go yam hi dncM ba liar 
hisdb ta'alluk ddrad 9 an 
saf m y alum nist . 
man in na mugoyam, balki 
matlab-i-man an ast hi 
ia'alluka,e har chu ha 
har kisab-i-^ala haddali] 
sdf ml alum nist \jmia~ 

farrikak] 

sir, there is no fear about sdhihd! ba nisbaUi-dn heck 
that— I have by me the khauf nist, man hisdbhd y e 

accounts of sales and pur- hh arid o farohlit ddram . 

chases, 

tell me what is the amount mard jam * - i - Msab- i-salti* 
of Saladdin’s account— hu-d-din bugo 9 ioa kadar 

what quantity and kind o kism-i-asbab-ash nishan 

of articles, bi-dih . : 


that’s not what I mean. I 
say it’s not clear what 
belongs to each account, 


Exercise . — This plan was applauded by the sovereign, 
and scouts were accordingly sent to all quarters, with a 
requisition in due form. One of these emissaries found 
his way to Badar Munir’s country, and on making the 
requisite inquiries there, he learned that her situation was 
still more deploi*able, by pining at the absence of her 
lover. On this the feet envoy, quite overjoyed, entered 
the presence of her illustrious father, and presented the 

' - ■■■j 
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formal request to Mm ; who, though drooping with 
sorrow for his daughter, on reading the contents of the 
paper, became much exhilarated. He instantly, without 
loss of time, preparing an answer, delivered it to the 
messenger, with this injunction, “ Do you quickly proceed 
by night and by day till you deliver this from me.” The 
purport of it was thus : “ The friendly epistle hath 
reached us, in which you solicit my daughter Badar 
Munir’s hand for your son Mihr Munir , to which I have 
consented : it is now incumbent on you to reflect, that 
the sooner you arrive for the nuptials, so much the 
better : you will therefore be pleased to make no delay, 
nor take any trouble about the bridal preparations.” 


Lesson 65. — In continuation , 
sabak shast o panjim dar makala,e ma kabl . 


sir, wait a moment, the 
articles had on the 4th 
instant are not entered, 


Mr. 


morrow 
ready ? 


will sail to- 
is his account 


1 sahiba! kadre sabr hi- far* 
mdyed ; asbdb-utdrikbi- 
chaharum - * » mdh - i * Ml 
[dar kitdb nawiskta] m 
sbuda asU [dakhiUi* 
Jiisab ; madMul 4-daf 
tar ; daJchil-i~daftar; dar 
daftar kaid ; dar ftisab 
numdarij ; dar daftar 
indiraj; darj4-hisah.} 
fiddn sahib farda [sawdr-i- 
jahdz\ Tdiwdhad shud; 
dya hisab-i-o taiydr ast ? 
f dar jahaz rawana * ] 


1 current month, mdh-i-ML 
current year, ml~i~rawan» 
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it is here, sir; the amount sdliila! Msal haminast mab- 
due from him is 56,411 la ah hi az o [rasidani~] 
rupees, ast panjdh o shish kazdr 

chahar sad o ydzdah 
rupiya mi-bdshad . [mu- 
tdlibaJ\ 

give me the account ; I will ha man hisab-i-o hi-di\ 
go on board the ship, man barjahdz rafta,faisal 

settle it, and get the hhwaham hard, wa mab- 

money, laah-ra hhwdharn girift ; 

you come with me, then I hamrah-i-man biya hi mam 
shall have no trouble in [heck zukmat-i- fakmaisk- 
explaining, i-dn na khwdhad shud.2 

[hech zuhmat dar tafsil - 
i - an na bdshad ; hi 
man dar takrzr-i-tafsU~i~ 
an hisab heck zuhmat na 
baram.~\ 

! l kudrat alldh ! 
hitdb-i-ydd dasht, waste- 
book. 

Jcitdb - i-mutafar~ \ 

, ... i 

kitab-i-tafn^ C 

htab-z-ruz.nama,} 

kitab-i-madUalo \ 
mafchran "f 
kitdb-i~dmadam o f 
March, ) 

kitab-i~farosh, sales-; 
hamrdh~i'h]ittd biyur* 


journal, 
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pul-i-madldial o karz-i-har 
dukdnddr ba man nishdn 
bi-dih, 

ba man bi-nama mablaghdt- 
i-dad o sitad-i-har dukm » 
ddr. 

mard [mhmmdyad] hi lama 
hi sab darham barhm 

ast. [medium mushavad.] 
ai nafarf hama chizM'e 
man taiydr a?id t yd na ? 
ai sahib ! fuldn nafare bardie 
an har mablagh girifta ml 
yakin ddram Ici kartb-i- 
sa’at-i du injd Jchwdhand 
[bud], [rasid.] 

1 wakte hi bi-rasand ft-l-fcmr 
ba ma' abar-i-nau 


show me the amount of 
what is due to and from 
each of the shopkeepers, 


it appears to me all the 
accounts are in confusion, 


bi-jirist. 

it is now high water, I can’t aknun madd bald ast , ziydda 
wait longer, a z m [tdlchir] na mu 

tawanam hard, [der; 
tawakkuf.] 

Exercise. — When the bearer of such cheering intelli- 
gence delivered the letter into the minister’s hands, he 
forthwith conveyed it to the emperor’s court ; and when 
his majesty cast his eyes over the lines, he felt his heart 
glow with renovated vigour. In short, he was supremely 
happy, and accordingly ordered a reward for the bringer 
of these glad tidings. That day, in every house over the 
whole city, there were great rejoicings, and the king 
thus instructed the minister : “I will set out on such a 


1 it is high-tide, madd bald ast, 
it is low tide, jazr pd,m ast. 
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day to celebrate the auspicious marriage of Mihr Munir ; 
in the mean time, get all the equipage immediately ready 
for the royal nuptials, as well as the necessaries for our 
journey In that period every requisite was prepared, 
and the king set forth in great pomp and splendour, along 
with his army, with a retinue and procession so numerous 
and resplendent, that a detail here would prove too 
tedious. In a few -weeks he entered the other’s territories 
with becoming grandeur and dignity, with dying colours 
and bands of music, and thence, having accomplished the 
object of his journey, he returned to his own capital in a 
very splendid manner, bringing with him his son and 
daughter, attended with melody, pleasure, and delight. 




PERSIAN MANUAL, 

: ; part n. 


VOCABULARY. 


abandoned — able. 

Abandoned— The crew having abandoned the ship, had 
ran away . — malldhan jahdz-ra guzdshta ( mafrur gashtit) 
budand. (firdr karda ; ru ha ftrar nihada.) Or, 
mallahan tark-i-jahaz girifta gurekhta budand . 

Abate — He does not abate me one diram . — o (yak diram 
ham) ba man na mi-kunad. (takhfif*i~yak diram.) Or, 
o az an kimat yak diram az man ham na mi-gwad . 

Abide — Abide with me a few days. — ha man chand ruz{bi~ 
maned.) ( tashrif hi-dared.) Or, chand roz In (b<mda)-ra 
az mlibat-i-khud mamniin bi-farmayed. (Jchaksdr , 'fiditfL) 
Ability — H e possesses great ability.*— o bisiyar {kabiltyat 
darad ). (kabil ast.) Or, o dar Him . kamil ast. Or, o ba 
leamal-i- Unity at rasida ast. Or, o $ahib-i-{baldgk) <wf 
( uttaddd .) . . ■ - 

Able — H e is an able man .— o (^ahib-uaswad) cm. (mws- 
ta'idd ; mdhir; ahl-i-isti’adad.) 


The following selection of phrases will be found to answci 
two distinct purposes: 1st, To exercise the student in 
readily turning into Persian every possible variety of 
English expressions; 2nd, To serve as a vocabulary of 
useful words, each sentence containing a leading word, 
arranged according to the order of the alphabet, 

A. 


able — accomplish . 



Able— A re you able to do this?— in Mr ml-tawaned 
hard ? Or, shuma ml-taxmmd ki Tn kdr bi-kuned f Or 
shuma kdbiliyat-i-ln kdr kardan dared ? 

Absent — I have been absent ten days. — dah roz (gkmr- 
kdzir) buda am. (hdzir na.) Or, ghaibat-i-mwn ta dah 
roz tul kashlda ast. 

Abstain — We ought to abstain from committing evil.— 
md-rd bdyad ki az bad-kdri (parhez bi-kunem). {ban 
hiydyem; dost bi-ddrem.) Or, md-rd az Mrbshanf (dmt 
kotdh) bdyad hard, (tajannub.) 

Absurd— -It is absurd to speak thus.— -chunin guftan 
( behuda ) ast. (Id-yam; 'abas.) 

Abundance — Take as much as you please ; I have abun- 
dance. — har kadar ki khwdhed, bi-glred ; man (ba kamt\ 
daram. (ba if rat; ba wafur; ba wafrat; ba firman; 
ba fart.) 

Abyssinian— That is an Abyssinian slave.— o {ghulm\b 
habslii ast. (panda ; zar-i-kharid ; mamlvk ; ’ dbd .) 

Academy — He goes to an academy daily. — o rozmana ba 
madrassa mi-ravad. 

Accede— Do you accede to what I propose, or not?— 
dnchi mi-goyam kabul mT-hmed, yd na ? 

Accent — I still retain my Persian accent. — ta hdl khjaj 
zahdn-ifdrsi daram. 

Acceptable* — The book you sent me was acceptable.— 
kitdbe ki shuma ba man Jiristaded (jpasandida) bud, 
(pasand ; matbu ; makbul.) 

Accepted — He immediately accepted my offer .— o folfmr 
mkhan-imiard (kabul hard), (paziraft ; ijdbat kmL) 
Or, hamdn saat bar sukhan-i-man rdzt shud . 

Accompany— Except you accompany me, I will not go.— 
man baghair (ham-rdhi,e) shuma na Ichymham reft, 
(rafdkat-i- ; suhbat-i-) Or, man na mi-ravam id dnfci 
skvma hamrdh-i-man naydyed. 

At icomplisb: — I was not able to accomplish my wishes,^-* 
max (}a mwradbMiud rasldan) tawdnistam. (m w# 
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Jchtid bar sar awardan ; ummed-iJchud ba anjdm rasmi- 
dan ; g u lA-murad-i~Mmd~ra chldan.) Or, mudddfayam 
az dastam bar nayamad . Or, maksudam hasil (nayd- 
mad). f na shud ,) 

Account — H ave you an account with him? — shurnd hd o 
fyisdbe dcired ? ' • 

Accused' — H e is accused of robbing his master. — bar o 
tukmal4-dazdi kardan4-dghd.e khud-ash amada ast. Or, 
tahmat bar tin shakhs niliada and ki o mal4-mtilik44chid- 
rd duzdida ast . Or, an leas ba tuhmat-i-duzdi hardand - 
aahas khitd (giriftdr amada) ast . (mafun gardida ; 
muttahim gardida ; mansub gashta .) 

Accused — I am accused of breach of my word, personal 
levity, and weakness of judgment . — man ba tandhisd- 
kaul wa khiffat4-zdt wa rakakat4-ra i e mansitb gardida 
am . . ' . 

Accustom — Accustom yourself to read and write. — dar 
khwandan wa naimshtun khud-rd mashdk bi-kun. Or, 
(i$timal)44thwandan wa nawishtan bi-kun . (rabt ; saimd.) 

Acid— T his fruit is very acid. — In mewa khaili [turush ast). 
(talkhi ddrad.) 

Acquaintances— He has many acquaintances. — o buiydr 
(dshnaydn) ddrad. (musahiban ; ricfaka ; munisdn.) Or, 
o ba mardumdn4-bisiydr met V if 'ai ddrad. 

Acquainted — I am acquainted with all. — man harna-m 
mn-shindsam. Or, man ba hama (wdktf am), {ma’rifati 
da mm ; ru skinds hastam.) 

Acquired — H e has acquired great knowledge. — o 9 &m4- 
wafir (hasil) karda ast . (paida ; andokhta,) Or, & 

tahsll-i-ilm la darya,e kamdl karda ast. 

Acquitted' — H e has been tried and acquitted. — mumfa’a,# : 
o tamdm shud wa chize bar o sabit nayamad . Or, tah- 
kikat 4'0 kardand wa lekin az (’ admd-sabuti riha.i y<kft). 
Cuhda^e an jurm berun Ttmad .) 

Action — A good action deserves our prahe.--^JPl4-risk 
{Hid A i-afrm wa tafysin) ast. (wajUra-l-tdrlf.) 
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active — admitted , 


Active -—-He is exceedingly active in that business.— o dar 
an kdr bisiyar ( chalaU ) act ( shatir ; kdr-rdn ; tez-Jmr ; 
chust ; tez-dast.) 

Adjacent — This is adjacent to that.— in baddn muttasil ml 

Adam — The angel of God expelled Adam and Eve from 
paradise.— yins/ita,# khuda az bihisht adam wa kewwa-m 
ikhrdj hard. Or, malahu-bhakk az jannat adam m 
hawwa-rd (badar hard), (jild hard ; berun kashid . ) 

Angel — The angel of death seizes upon all men.-makh- 
l-maut (jann-har insdn mi-girad.) ( habizu-l-arwah ast) 
Or, azrdjl dMkir jan-i-hama-rd mi-girad . Or, ajal uTdyr 
ha hama has mi-rasad. Or, Kama kas-ra ajal firar mi* 
mead. Or, md hama ’alufa s e marg hastem . 

Addition — He has received an addition to his salary .— o 
izdfa,e mushdhiraj khud ydfta ast Or, bado izafajs 
mmvdjib rasida ast Or, dar tankhivdh-i-o (tarakki) 'gar* 
dida ast. (afzuni; ziyadati.) 

Address — Pray can you tell me his address V-sahiba, ni* 
slidn-i-khitdb wa ndm wa makdm-ash furmudmi mb 
tawdned ? 

Adjourned — To day’s meeting is adjourned till Monday 
next, — majlis-i-iniroz ta dii shamba,e dyanda m.aukuf ast. 
Or, mahfil-i-imroz Id du shamba } e dyanda muattal karda 
and . 

Adjust— Let us first adjust this matter, — (Uyd td awwd 
mukarrarVi-ln hdr-rd bi-lcunem. ( bi-guzdr hi awwal rqfrf 
wa ritja.) 

Admirable — This is admirable writing. — in khati bisiyar 
(nafis) ast (khush-khatt.) 

Admire — I greatly admire him for his great learning.— 
man az kam,dl4*ihn-a$h bisiyar ta’ajjub ddram . 

Admit — J do not admit what you say. — man anclii shmift 
mt-goyed, (kabiil na ddram). ( manziir na mi-kunam.) 
Or, man kd,U4-fcaul4*shuma nictam . Or, bar dncld 

skttmd mi-goyed man kadi nistam . 

Admitted — May & stranger be admitted ?—begdna-rd dar 



adult — affecting . ST! 

fra ja ijdzat4-(dd]diil skudan) ast ? (madJchal kardan ; 
dak hi kardan; dukhiil kardan; tada khkh ul sakhtan.) 
Or, gjiaribe-ra rukhsat ast hi dar In jd bar yabad ? 

Adult — A school has been opened for adult persons. — mak~ 
tube az bara,e shakh sand-balx ah bar pa shuda ast. Or, 
ta 'lim-khdna.e-rd ba jihat-i-nau jaivanan bind nihdda and . 

Advance — Can you advance me this sum ? — in pul ba 
taur4-peshgi mar a mt-taivaned dad . 

Advanced — The enemy had advanced as far as Shiraz. — 
dushman ta ba shahr4-shimz pesh rafta bud . 

Advantage— Of what advantage will that be to me? — az 
an chifdjda ba man khwdhad rasid ? Or, an chiz chi 
mmrfa'at-am khwdhad bakhsMd ? Or, aZ an kar chi 
zarafi khwdham bast ? Or, in kdr ha jihat-i-man chi ma- 
ndf% dar ad ? Or, an ba dard4-man chi dawd darad? 
Or, az an chiz chi tam attu* ba man khwdhad rasid / 
Or, an chiz chi man-fa' at ba man ru khwdhad namud l 

Adversity — She has long been in adversity. — an zan ta 
muddat-i-madid dar musibat uftdda ast . Or, an za'ifa 
td wakt4-daraz ba bald girijldr buda ast . 

Advertise — You had better advertise the sale. — bihtar ast 
hi i$htihdr4~(farckht) ba bdzdr4-dmm bi~kuned* ( harrdj ; 
mazdd. ) 

Advice — What is your advice in this affair ?—dar in mu - 
'drnala saldh4-shumd chist ? Or, dar in amr chi maslahat 
mt-(ddncd) ? (diked; lamed.) Or, dar in kdr chi 
(mau'izat) mz-hmed ? (sawdb.) 

Advisable — Do you think it advisable to do so ? — dyd 
shumd in chimin kdr kardan (' mundsib mt-bined) f (mas- 
lahat ml-d-dned.) Or, in chunin kar kardan nazd-z-shumd 
maslahat darad ? 

Affected — He affected a great show of kindness.— 
shakh s zahiran khdtir-ddrz,e jirdican wd namud. 

Affecting— This history is affecting — in hikdyai (dard- 
dmez) asL (gham-angez.) Or, in misal dar lease (a§ar 
midzunad), (dar mt-girad.) 
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affection — agent 


Affection— -H e shows great affection for the peoples 
bar mardwnan-i-khud bisiyar muhabbat mi-kunad. Or, 
a ba ’ awamu-n-nas uns-i-tamdm darad . Or, o-m (ulfaty 
i baliah ba ahl-i-mulk ast. ( kawdddn .) 

Affirmed— H e affirmed this to be a certain fact— ok 
yakin gyft hi In sulchan (sahih) ast. (hakikt; m$t.) Or, 
o bar saddkat-i-in (sdbit mand). (ka,im nishast; istiklal 
girift.) 

Afflicted — H e on hearing the news became greatly 
afflicted. — o az shunidan-i-in Ithabar bisiyar (pareshm) 
shud , ( mutaraddid ; paraganda-dil ; muztaribb ; mu * 

skawwash; sar gar dan.) Or, ba isthna-i-tn wciki’a Jchaill 
hairan gaslit. Or, bad az isghd kardan-i-in kaifiyat (dib 
ask sokht). (bikh-i-gulbu?i-i shddi,e o burida gasht.) 

Affliction— T hey have suffered great affliction.— eshrn 
{mnjyi-firawan kashida and . (mihnat ; ' azdb ; ghamij 

Afraid— I am afraid to go there. — az raftan-i-dn ja {mard 
Mkauf ast). ( Jchaufmi-giram ; khauf didram ; miMawwaf 
am; mi-tarsam.) Or, man mi-tarsam hi dnjd bi-ravam , 

Afford — I cannot afford to give so much monthly wages.— 
ehanddn mushakira ba shumd ?ia mx-tawdnam dad . Or, 
man na mMawdnam hi in kadr-i-muwujib mahahana k 
shumd bi-diham. 

Afford — P ray afford me your assistance. — mardmadad 
bifarmdyed . Or, mihrhdni harda, mard dastgiri bi-humi 
Or, lutf farmuda, mard pushti bi-farmdyed . Or, az ru,$ 
iltifdt ba man himdyat bi-lcuned . 

Affront — I do not wish to affront him. — o-ra (Mtaffl 
dddan) na md-hfoudham. (ba khashm divardan ,) Or, mm 
na mi-khwdham ki o az man ranja-khdtir gardad. 

Age — H er age is not more than ten years. — 

duMilar az dah sal (ziydda) nist . ( beshtar ; mutajawiz .) 

Agent — D o you know who is his agent ?~~dyd shumd m- 
darned ki ( gumdshtd) } e o kist ? (wakil ; kdr*guzdr; Jail* ; 
f dmiL) 


® f&tt is cvnly used in grammar. 


agitated — almanac. 


‘273 



■Agitated — Standing before the court, he began to bo much 
agitated. — wakte Id o dar 9 addlat istdd (o-ra bisiydr larzish 
girift). ( bisiydr larza bar anddmash if tad; dil-ash 
tapidan girift; khauf wa birds bar o mastaull shud .} 

Agree— T agree to what you saj. — dnchi shumd mi-goyed 
{kahili mi-kunam). (manzur mi-ddram ; bar an rim ml- 
diham*) Or, hd mmodjikat-i-kaulri-shumd dar amada 
am, . Or, ba shumd damd-muwdfikat mi-zanam , 

Agreeable —His company is very agreeable. — mfakat - 
ash pasandida asU Or, ??iu } dnasat4-o pasand-khatir ast. 
Or, unsiyat4-o marghub ast . Or, az mukhdlitat-i-o haz4- 
bisiydr paidd ml-shavad. 

Agreement — What agreement had you with him Y—bada 
chi ’ uhda wa paimdn basta ed t Or, bado chi (walda) 
harded ? (tcdahhud; i’timf-nama.) Or, bado chi kardr- 
dad ba \imal awarded, ? 

Agreed — They agreed to a rendezvous at that place. — • 
e&han ba yak digar rni’dde nihddand . 

Am — The air of this country is very unfavourable. — cth a 
hawd,e in mulk bisiydr nd (sdzkdr) ast. ( muwqfik .) 

Alas — Alas ! it is all true. — afsos! in hama rdst ast . 

Alike — The two are perfectly alike. — in har du td ba yak 
digar bid-kidl mushabbah and. Or, dar mushdbahat i in 
har du td sar 4-mu } e farak ni$L Or, in har dii ’alpkull-i- 
hat misal-i-yah-digar and. 

Alligator — I saw an alligator in the Euphrates. — dar 
rud- kh anax jar at yak (mhange)-m didam. (timdhe.) 

Allow — A llow me to go with you. — bi-guzdred kiham-rahd- 
shumd bi-ravam . Or, lutfjarmuda, mard ham-rah-i-Migd 
bi-bared. 

Allow — D o not allow delay. — ta,aMiir (rated) ma dar. (jdM) 

Allowance— H e made me an allowance of ten rupees. 

— o dah riipiya ba man dasturi dad. Or, (wajh-i-kifdjpi- , | 
man ba kadar-i-dah rdpiya dad. (maishat; idrgr; wagtfa.) 

Almanac — H ave you got this year’s almanac? — (takmuMb 
imsdl) dared f {tanjim44msdla.) 


alphabet — answer. 

A i ph abet I have not jet learned the alphabet.— ta ham 
{. huruf-i-tahajji nayamoMlta am), {dar abjad ta'lmi m 
yaftaam; alif,ba,pd na danam.) 

Aloud Speak aloud, that I may hear you.— la Su-aU 
buland bi-go ta turd bi-shmavani. 

Alteration— What alteration shall I malt e?~bachit m 

in-ra (tabdil) bi-kuncm. (tabaddul; taahaiyur; tahnh 
haraf ; inhirdf.) * ’ 

Altebed —it is now done, and can’t be altered.— ilhM 
tamam shud, hech tabaddul shudan na mi-tawdnad 
Or, aknun ha itmdm rasida ast , ba hech wajh (tagJiaimr 
shudan) na mi tawanad . ( mubaddal gashtan; muta » 

ghaiyir shudan; munharqf gardidan.) 

Amassed— -He has amassed great wealth.— are leas bisiyar 
daulat jam ? Jcarda ast . s 

Amount— The bill will amount to 500 rupees. — jam'-i-hnah 
panj sad rupiya buda bdshad . 

Amount— What is the amount of your bill ? — jcmd-i-hisdh-al 
chist f . * 

Amazed— I was amazed at the amount.— a* jam’4-hmh 
bisiyar {taajjnh kardam ). {muta? aj jib shudam ; muta . 
haiyir shudam ; hair an shudam .) 

Amuse— Amuse yourself awhile in the garden.— hairs dm 
bet bagh mashghul bi-shau • Or, chande (tafarruj-i-rauza 
bimama), (khud-rd ba bostdn dar ishtighdl bi-ddr.) 
Ancient— Shiraz is an ancient cit y.—$hirdz shahr-i-kadm 
ast. Or, shiraz skahrist kadim. 

Angry Does this make you angry ? — in suldian shuma-m 
(Jchashm-ndk mi-hunad)? {ghaiz mi-dihad,) Or, az in' 
mkhan shumd-rd khashm mi-dyad ? Or, az in. sukhan 
shuma {ghaiz mi-ared) ? {khashm mi-kuned ; dar ahuma 
mi-shaved; mutaghaiyur mi-shaved; mutagkaiyiz mi- 
shaved ; , kahr • mi-gired ; baham bar mi-dyed .) Or, az in 
sukhan aish-i-shnma ialkh mt shavad ? Or, bar in mkhan 
khashm mi-gired ? 

Answer— Can you give an answer to this question ?~jawah* ■ 
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i-fn su s dl mi-tawdned dad f Or, az jawab-i-in su $ al base* 
ra mustafiz farmudan mMatvaned l 

Answer — This will answer my purpose . — m ha ledr-i-mm 
Jchwahad Jchurd. Or, in ba hasb-i-mudddl 4-man khpdhad 
bud , Or, az m ijr a, e fear 4-man kjiwdhad shud. 

Anxious — I am very anxious to get there .— man bisiydr 
(musktdk-am Id an jd bi-ravam). (ishtiydh daram hi an 
jd bi-rasam.) 

Anywhere — J have not seen him anywhere . — man o-ra 
keck jd na dida am. Or, bd o heck jd (muldkdt na 
karda) am. ( midaki na slinda.) 

Apology— He made no apology for his misconduct — o az 
hardfi had raftdri y e hhud heck (’itzr na hard)* (’ uzr 
naydward; mu'dfi na khwdst ; ma'zrat na hard; ihizar 
na hard.) Or, o bar bad raftdri t e fchitd ist igh fdr na guft. 

Appeal — He made an appeal to Government . — o ba sarkar 
■rujuJ 4-murdfcC a,e khud hard. 

Appear— He will not appear personally in this business.— 
o dar in amr Jchud-ra ( posMda ) Jchwahad dashfr (maJchfi.) 
Or, o dar %n 9 amal ru-posk Jchwahad shud. Or, o dar in 
kar ha zat4~Jchud zdhir na Jchwahad shud . 

Appears — It appears to me very strange . — in Jcdr ha nazar- 
%-tnan bisiydr (ajib mi-dyad), (ghanb ast; nadir ast) 
Or, man az in Jcdr mutaJajjib-am . Or, az in Jcdr mam 
taJajjub mi-dyad . 

Application— He made an application to the judge . — a ha 
$d!cim-i-sharaJ *arz Jcard, (In writing, ' ariza .) 

Appraised — His goods will be appraised and sold . — bafdaz 
takhmin asbdb4-o ba ( Jiarrdj ) faroJchta Jchwahad shud* 
(mazdd.) Or, baJd az taJaiyun-i-kimat sdmdn-a&k Jm 
farosh Jchwahad rasid. 

Apprehend — I apprehend you have made a mistake.— 
mi~fahmam Id shumd ghalat karda ed. Or, (dar faJkmd- 
man mi-dyad) hi Jcha td Jchurda ed* (ntqfhum am fh f* 
shavad.) • ; 



^6 appropriated' — arrested. 

— ogiriftdr shud , wa mahbus gardid. Dr, eshdn o-m 
giriftar karda dar kaid-Jchdna andakhtand. 

Appropriated— H e has appropriated all his property to 
this purpose. — o az bard Ain kdr Kama milkiyat-Miil 
ash (guzdshta) ast. (makhsus karda.) " 

Approve— D o you approve of what I say ?-~dnchi mbgoyam 
(shuma pasand mi-kuned), yd na ? (shumd-rd pasand mb 
ayad; dar mzar-i-shumd pasandtda ml-dyad ; dar sam'« 
i-kab ul-i-shitma ml-uftad ; ba rd,e shuma mmvdfikat mb 
latnad; ba mahall-i~fc ab ul-i-sh wind makrun ast.) 

Arabic He teaches the Persian and Arabic languages. 

o zabdnhdA fdrsi wa 9 arabl ml-dmozanad. Or, o dar 
’ ajjaml wa ’ arabl (ta’lini mv-kunad). (tadris mikmad; 
dars mi-dihad.) 

Arches— There jire five arches in the veranda.— dar pesh* 
khana panj tak ast. Or, dar aiwan puny mihrab ast. 
Or, an pesh-gah panj human dar ad. 

Arduous — This is an arduous undertaking.— murtaMb 
sfntdan-i-m kdvmmhhil ast . Or, irtikdb-i-in amr (dushwar 

• ast). ( ishhdl darad.) 

Argue— Let us argue the point together.— biya hi ml 
bdham bar In nukta ( mubahasa bi-kunem). (bahs bb 
kunem ; bitrhan bi-namayem ; daltl bi-dihem ; hujjat biy~ 
divarem.) 

Arguments — He uses very strong arguments.— o bisiydr 
kawl dalillut ba kdr mz-dwarad. Or, o daldjld-bniyilr 
kawl trad m/i-kunad. Or, sabdt-i-(mustaklm) isti’mdl mb 
kunad. (kd,im ; mithham ; mukawi ; ustuwdr .) Or, an 
has burhdnhd f e katjJ darad . 

Arithmetic — I am now learning arithmetic.— man 
’ilm4~(siydfy ml-khwdnam. {Jiisdb.) Or, illdl man Him- 
i-riydzl mi-amozam * Or, jl-l-hal dar 'ilmd-alidyat ta’lm 
mi-yabam. 

Army The king was at the head of his army .~~hddshdh 
ba sarddashkaryi-khud bud. (malik pesh~rauA ’askar ) 

Arrested — He was arrested for debt by Kasim . — ba mbab* 
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i-karz (o az dast-i-kdsim g inf tar shud). (hade,* o-ra 
giriftar hard.) 

Arrival— Have you heard the news of his arrival? — dyd 
shumd khabar-idraszdanyash shunida ed ? (wurud ; ras'i- 
dagi ; makdam; war id shudan.) 

Art— I am not acquainted with that art. — az (or bar) an 
hunar (ivdkif naijam }. (wukuf na daram ,) Or, dar an 
(sard at) mahdrate na daram . (farm, pL funicn.) 

Aetfol — They are very artful. — eshdn bisiydr (hila-hdz) 
and , (rubdh-bdz ; hukka-bdz ; du ru ; nirang-pardaz ; 
gurpaz .) Or, eshdn dam-ifareb wa dagha ml-gustarand. 
Or, eshdn majmi’-ifasiid wa malcr wa majmu 1 a i & zirh wa 
ghadr and. 

Articles— They deal in various articles.— eshdn dar motif- 
i-har nau tijdrat nn-hmiand. Or, eshdn pilawar hastand 
(mdl-i-j uzi) mifaroshand. (ajnm-i- khi rda.) Or, eshdn 

tnjjdr and mal-i-kulli mifaroshand. 

As — Has he repaired the carriage as I told him?— ba 
m ujib-i~gi{ ftan-i-man {marammai)»i-kdliska karda ast t yd 
na ? (tag did.) 

A so END' — Let iis now ascend the mountain. — biyd ta il-hal 
bdla.e koh bi-nwem. 

Ask — Ask him what is his name. — (az o bi-purs) ism-i-shumd 
rhist f (o-ra bi-purs.) 

Ass — To whom does that ass belong? — an kjkar az dn»i~ 
klst ? Or. malihd-an kh ar Mst ? 

Assembled — The people of the villages assembled. — 
ahld-dikdt (jam) shudand. (majmu; mujtami* ; mujam* 
ma\) Or, mardumand-bidukat ( flrdham ) dmadand. (gird.) 

O r,jamV mnkimdn-i-karya (ijtinud)namudand. (jam’iyat) 

Assembly — I saw a great assembly of people.— man guroh - 
i-hiizurge didam. Or, izhdihame bisiydr mulahaga ktr* . > 
dam . Or, jam’iyate hasjr mushahida kardam. Or* (0 t ~ , 
ifa)e *azvm ba nazar-i-man dmad. (jam*; jama* at; / 
mmra; kasratd-Mialdjk ; mahfil, pL mahqfil; majmd* I 
i«marduman .) 


assent — astonishment * 



Assent — I assent to your proposal . — m 
babul mi-kunam. Or, ha irdda,e sh 
Or ,man ha Miwdhish-i-sJmmd hararmi - 
Or, man muJcirr-i-drzu,e skuma hastam « 
Asserted- 

ham chimin ast . (.J..Z .1 ~ s 

Assist — We ought to assist each other. 
ra madad bi-dihem, 

*awin hdshem.) (mu’mvanat 


mn rd,& shumd-ra 
aima muttafik-am. 
{fotnam). (giram.) 

•He asserted that it is so .— 0 (ha yakin guft) M 
(ikrar hard; tahklfc hard.) 

' ---- - --*• — hdyad hi yah dtgar* 

* Or, mard hdyad hi yah digar-rd (mu- 
, / ,V. A imdad ; ydwari; pushti; 

madad bi-hmem.) Or , hdyad hi murdd-i-yah digar-rd bar 
arem. 

Associate — Why do you associate with evil company ?— ha 
sukhat-i-had chird (mukhdlitat) mt-hmed / - ■ 

mujdhsat ; muwdsilat; ul fat; muhasharat ; middsharat; 
murdfijfcat; tins ,) Or, ha bad-rajtdrdn chird (ydr mi- 
shaved)? (mT-nishin ed ; mi-paiwan ded ; dam sdz mi-bdsked ; 
svhbat ddred.) Or, chird dar tawila,e rinddn mi-bashed? 
Or, chird ha mardum-i-shar 
*C ‘ * 

yagan, kam-zarafdn, sub u hsdrdn, haminagdn , had * 
nakisdn , nd-hasdn T ’ ‘ — 
ruydn, tira-rdyan , 
khuyF 

azdrdn, gadd-taba 
Assure* 

man ba slitvmd vast i 
khayf wa hhatar nist . 

Assuredly — Assuredly this 
ast. (be sliahh in sddik ; 
sahxJi ; ba sar-i-hhudat 
Aston isbment* 
part. — o az 

\tahaiyur ; hairat.)~\as1ikar.) 

* The meanings of these useful wo 
should be found fro w. a Dictionary. 


_ . # vr wa fattdn ikhtildt mi-ivarzed ? 

Or, chira dar silhi-suhbat-i-sajihtin ( ahlakdn , f aroma* 

- 

lan, naf as panvardn , 

......... . 'uydn, hahdna juydn, bad* 

(an, mu? jib an, ndkis-akldn, talhh-guftdrdn , mardum- 
* « “ J « 7 iVm; parliezgan ) munsalih mi-shaved f 

assure you there is no danger in that matter.— 
mt-goyam hi dar an mu’dmala hech 

is true. — (yakin ast hi in rast) 
al hakk in haM ; ha fchiidd n 
in mithahkak.) 

— He ^manifested great astonishment on bis 
taraf-i-khud ( t a > ajjitb)' i -i-Msiyd r ( zdhir )* hard . 

) Or, ma lum ast h ta • 
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haiyur bar o (mustauli) shad, (girifta.) Or, az taraf- 
i-khwesh mutahaiyir mand. Or, o angu$ht-i~taha iyur ba 
dandan girift. 

Astronomy — Are you acquainted with the science of astro- 
nomy ? — ay a az Hhn-i-najum (wahifed)? (wukiif dared ) 
Or, aya dar Hlm-i-astar chize (mahdrat) dared f (daMil) 

Atone — How shall I atone for this conduct? — ba jihat4~ 
kaffdra,e In bad raftdrl chi bi-kunam ? Or, ba chi taut 
takftrd-in khabdsat-i-nafas-i-man bi-kunam ? 

Attacked— The enemy’s cavalry attacked us. — sawdrdn4 - 
dushman bar md (hamla) 1 (kardand)*. 1 (yurish ; tdlcht: 
Iwjiim .) e ( burdand ; awardand.) Or, sawardn-i-dushman 
bar md zadand. 

Attempted — He never attempted to learn. — o hargiz tan-i~ 
khfjd ba (ta'lim) na dad . (ta’allum ; tadm.) Or, o bid* 
hull kosh ish-i-Jchwandan na hard. 

Attend — Let us attend to our studies. — biyd Id md ba 
sahak44chud (tan bi-dihem), (khaydl bi-dihmn; slniahl 
girem ; mashahid ba&hem; mutaimjjih baskem; tawajjuh 
hidmnem ; multajii bi-shavem) 

Attend — I have received notice to attend the court at ten 
o’clock. — ihzar-nama ba jikat-i-man amada ast Id (pesk4~ 
hdkim4-shara ;’) ba saatd-dah hdzir bdsham. (criminal, 
dar mahlcama,e mujrima; civil, dar mahkama } e mahml; 
judicial, dar mahkama.e ’adalat.) 

Attendance — Your attendance there is required. — hdzir 
$hudan4~shuma dar an jd zarur ast . Or, %azir budan4* 
shwna dar anja azjumla.e zaruriyat ast. 

Attention— She pays attention to learning.— an zd,ifa ba 
*ilm Miwandan bisiyar (majl ddrad). (mdjt tm-bmhad; 
tawajjuh midcunad ; iliifdt ml-kunad ; mutawajjih mt- , 
shavad.) Or, an zan dar tahsil-i-’ilm (tan) mi-dihai. 

( dil ; MaydL) 

Auction — Do you mean to attend the auction t — dya ba 
hairdj Jchyiahed raft t Or, ay a wada dared ki ba memdi 
bi~raved ? ■■ y ’ f 





authentic — av)kward» 


Authentic— I believe the information is authentic 
ckumn mi-falmam M m khabar sahih ast. Or, manT 
in khabar[itimad) mi-hunamlnrast ast. ( i'ti/cad ; ml ) 
Author— Who is the author of this book )-mma n 17V 
kitabkist? (mu,allif ; nawisanda ; noklband ) ** 

Authority— By whose authority do you 'do this ?-shumr, 
ba fyufon-i-lcudam sha&hs in 'amal mi-kuned? 

Avarice— There is no end to his avarice— (fama^-i-o (az 
fyadd Zlijada)- ast. ’{ hirs ; irnsak; bulchul; baRiill) Sfft 
mtiha ; be ghjhjat ; la hadd ; be hiscib.) ^ 

AvAiHotous— He is extremeiy avaricious— o mAayattoffl 

Avw!\ ( - ar Hri m \ tUmi ^ 0r > oabu-l-hirsast. ~ ’ 
Airragb— What is the average of attendance at your 
sciool ia malctab Mdna,e shumd [sarasarl) ta'adiid- 
i-atjal chi kadar ast. ( taJchmman .) 

™- D ,~- Canl \ 0t a , V ° id S^ng.—mcm az raftan (ihtimz)na 
mi-tawanam hard, (ijtmab; imtina’ ; nafrat.) Or, mm 
az rajtan ( baz na mi-tawanam mand). \sar baz na mi- 
tawanam zad.) Or, man tark-i-raftan-i-an ja na mi-tu- 
wanam gvnft. 

Awake— Awake me early in the morning— ba wak-i-pumh 
mara bedar bi-kuned. Or, (’ alg-s-sabak ) marU Zzhi- 
Imued. (sabuh; bcim-dad ; fajr ; tabashir-i-sabcih ; sM- 
Wadi#; subh,-i-Mzib.) ...... 

Aware— I was not aware of this — man az in mW m 
ouaam {khabar na dashtam ; ittila na ddshtam ; mntUili 
na budam ; wukuf na yaftam.) 

AvvFULp-How inexpressibly awful is the state of those who 
despise God l—halat-i-an ashkhas ki khuda-m Mir mi- 

1iaibatwar ) 9Una ^ haulmk ^ ast! [ sah mgm; mcikhiij; 

Awkwarid— H e is_ awkward at his work— dar kar-i-m ; ; 

( kham ) ast. (na-kdbil; muhmi.l; nd-shinas.) 
awkward— This is an awkward circumstance— wuku'-i-in 

“• <>'• * *-*• «**- «» 
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Axe — B ring an axe, and chop this wood . — tabare biyareh 
wa in [chub-ra para para bi-knned ). (hezum-ra kata? hi 
kuned; hema-ra bi-shikaned; hatab-ra bi-bured ; wakaid 
ra mien kati bi-kuned.) 


Back— What has he got on Ins hack ? — an has barpusht - 
i- kh ud chi darad ? 

Bag — P ut this money in the bag . — in pul-ra dar (Mm 
bi-guzai). (JJjiwt it^ci hi-uili * junto? detn hi-Jcun > jib bivuti- 
ddz. ) 

Baggage — T he soldiers departed this morning with their 
baggage.— imroz subh 'askariyan ham rdh-i-asbab- i-khud 
rawan shudand. 

Bail — A re you willing to become bail for him ?—dyashmn$ 
TM-khw«hed hi zdman-ash bi-shaved ? Or, az taraf-i-o 
(zdman) khwahed shud ? (kctfil.) Or, zamdnat-i hhud az 
tar af -i-o kabid dared ? 

Balance— W hat is the balance of my account f-^dmizanh- 

i-hkabd-man dm? ( tamsil ; bakdijd } e .) 

Bale-- Open the bale of cotton. — hastate pnmba-ra (wu 

hin). (bdz him ; bi-kusha*) 

Ballast — -That vessel has come in ballast. — an jahdz {dar 
sabra) amada ast (Jchali.) 

Banish— W e may now banish our fears. — ilhal md dak- 
shatkd.e Idrud-rd (yah taraf kunem). (bar taraf kunem ; 
yak sit nihem ; az dost riha- kunem.) 

Bankers — They are bankers in Shiraz. — eshdn sarrafan 
az skiraz and. Or, eshdn dar shfrdz sarrafi mmhumnd. 

Bankrupt — H e has lately become a bankrupt— 0 dar in 
rozha (dar) shikasta ast. (war.) Or, o dar in aiyam 
jchwarat-i-hama maid Jchud girifta mi . Or, o-rd kfei&arat- 
i-hmna milk-i-khud madia ast. 


bare— beaten. 


Bake— W e sat on tbe bare ground.-, na bar (man*, 
rahna) niskastem . \khnh.) 

Babgain- — Y ou have made a bad bargain. — shumU mu 1 aim. 

daPi-kabih harda ed. 

Barks— This dog barks at everybody.— m sag baharshahh 
Caf-af) TYii-huncid. yaw- aw; tiabbah ; wak-wak.) * 

Barrels — I have sold my 20 barrels of flour. — man fast 

' tarrnU4-drd-t-&md-rdfaromta am. 

Barrel — T his land is entirely barren . — m zamin M-UkiU 
(shorabum) cist, (malt; mbrut; wairan; kabUA-zira'atna) 

Base— A las! what base conduct am I guilty 0 fl—afsos! 
chi 'amal-i-bad az man sadir shuda ast! Or , daregjjii 
m urtaJdb-i-chi ’ amaU-nashd,ista shuda am ! Or, woe ! chi 
’amal-i-(babih) az umjud-i-man sar bar awarda ast! (fisid- 
sham ; karih ; mnkkir.) 

Basin— Bring some water in a basin.— kadre db dar task 

Basket — Put these things in a basket. — andarun-i-sabai 
in chlzhd bi-(fftizar). [kun; nih.) 

Bathing— I saw numbers of people bathing in the Eu- 
pkrates. — -jama iyat-i-kfialke-ra didam ki dar dargu,/ 
fardt (ghusl) ml-kunatid. ( taharat .) 

Beaks — He "bears this load on his head— o bar sar-i-khd 
in bar (mi-barad). (haml mi-kunud.) Or, o bar sar-v 
khud in Kami guzdshta, hamil-i-an mi-bdshad. 

Bobe— Y ou bore it very patientl y.—shuma an-ra ba (sabr 
tahammul karded). ( istiklal bar dasht namuded.) 

Beaten — I have beaten him twice in learning .— dm 
amokktan du bar bar o ( sabkat)karda am. (burda; girifta.) 
Or dar dars giriftan (da martaba az o bar amada am). 
<dU dafa' az o go,e burda am.) ; j 

Beaten— The master has thoroughly beaten tbe slave,-* 
'nMlihgkuldmd-MtV-d-raikhub leofta) ast. (bemuMbazaia\ 
zarb be tnuhaba zada; be muhabafaro hofta.) Or, M«?a 
’abd-i-khud-rd (kutak-kdri) karda ast. (ba zarb-i-shaWt 
Hurd &Mm.) 



beautiful — belong „ UBS 

Beautiful- — This is a beautiful garden. zn(bag&j l -i-(&£ub 
suratef ast . 7 ([of Eden] jcinnat; Jirdaus; rauza ; *adan : 
[flower] bostan ; gulistan ; gulzar ; gulsJictn : [fruit] 
daukat ; bdghcha; [kitchen] pdlizd) %(dil-knsha; dil-awez; 
dil-chasp; khush-nama ; farhcit-bakhsh ; rafyat-angez 
tafnhrasan.) 

Becalmed — The ship was becalmed four daye.—jahaz id 
ehrhdr roz (sdkit) mand . (satein.) 

Beckon — Beckon to him to come here. — ishara hi-kun hi In 
jd hiyayad. 

Become — He has lately become very proud. — o dar in rozha 
bisiydr (maghrur) shuda ast . (pur-gharur ; mutahabbir; 

mudamm ig/i ; jibbzr ; n akh ivat-kash ; khudpasand.) 

Bed — He is ill and confined to his bed. — o bimar ast iva 
bar histar-i-khud uftdda ast. 

Bee — l have been stung by a bee. — zambur4-asl mam 
(nesh zada) ast . [gazidct.) 

Beg — I beg your pardon for what I have done. — az anchi 
karda am ( 9 afw talab mz-kunam). {istiahfdr mi~ sdzam ; 
mmtaghfir mi-shavam ; *uzr mz-sdzam.) Or, halam-i-*afw 
bar gunah-am bi-kashed. Or, 'uzr4-taksir4-md-$aia/4dchud 
mi-kimam. 

Beggar — There is a beggar at the door. — ba dar (fakire) 
nlada ast. ( gada 9 e ; sd,ile ; danveshe ; rmvdn-khpdhe. ) 

Began — I have began to speak English. — dar zabdn-b 
inglisi suhlian guftan shura* karda am. Or, dar lisan i- 
inglisi harqf zadan girifta am*. 

Beginning — It has neither beginning nor end. — an (awtml 
wa dkhir) na dar ad. (ibtidd wa intihd , / agh dz tvaanjMm; 
shurid wa khatima ; mukaddama wa akhirat.) ■ i . 

Believes — He believes whatever people tell him- — bar. 
anchi mardumdn mt-goyand (ztikdd) mldmnad. (itibar ; 
itimad ; bdwar.) Or, ba afwdh-i-am muHdkide ast. 
(mu'tamide.) 

Belong — Does this knife belong to you? — in HUrd mz ' 1 

shuma ast ? 


28 1 bend — beyrout. 

Bend — The ears of corn, being ripe, bend to the ground— 
kkoshakd.e ghalla az pukhtagi ba su,e zamin (faro) mi- 
shavand . (majl ; Jcaj ; mutaivajjih ; militant .) 

Benefit — Has the medicine afforded you benefit 'ilqj 
shumd-ra (fd,ida) karda ast ? (tdsir ; manfa'at) Or, 
az In mu’dlaja (fafda dtda ed). ( istifdda girifta ed.) Or, 
az khurdan-i-in dawa shumd-ra kadre iakhfifd-mmz 
shuda ast? 

Beseech— I beseech you to pay attention, — Hltimm) ml 
kunam hi shumd badin kdr dil bi-dihed . (istid’d.) Or fltiffit 
farmuda multafit bi-shaved. Or, multayi mi-shavam U 
dar in amr tan bi-dihed. 

Beset — He is beset on all sides with business. — az hr 
taraf ba kdr-i-hisiydr mas hah ul ast Or, ba Kama atmf 
dar kdr (mahsur) ast (masruf.) 

Bespeak — I am going to the shoemaker’s to bespeak a 
pair of shoes. — ba dukdn-i-kafsh-doz mi-ravam tdfarmajsh' 
isdkhtan-i-yah juft-i-urusi bi-diham . 

Best — I think it will be best to do so. — man ehunin ml 
fahmam hi in ehunin kardan ( ansab ) ast. (afzal; 
aulgtar .) Or, maslahat-i-dn mi-binam Id in kdr 'ain-l 
sawab ast 

Bestow — I am a poor man, be pleased to bestow one diram— 
manmuhtdj-am dirame 'aid bi-farmayed . Or, man Jmjl 
am pashize ba khairat bi-dihed . Or, hdjatmand-am az m/ 
lutfmard dirame ’indy at bi-kuned . 

Be iter — Mine is better than yours. — mdl-i-man az mM* 
i-shumd bihtar ast 

Beware — Beware of idleness and ignorance. — az ihmM 
wa jdhili ihtizdr bi-sdz. Or, az takdsul wa jdhUiyat pur- 
ham bash. Or, az tdkahul wa jahalat (ijtindb) bi-kuiu 
( ihtirdz .) Or, (susti) wadwaragi-rd bi-guzar. (ba£aht; 
kahili ,) 

Betrout — I have been three years in Beyrout. — dar bayrui 
td si sal buda am. Or, Mian si sal guzashta ast Id man 
dar bayrTd (nm~{au'akkif buda am), (mukim buda am, 




bid — blessing. 


sakin shuda am; mutamakUn shuda am; ikdmat karda 
am ; suhunat dashta am.) 

Bid — Why do you bid me do this ? — chimmard farma,i$h- 
i kardan-i-in kdr mi-hunedf 

Big — How big is the book you speak of ? — kitdbeld zikr 
mi-kuned, chi kadar hnjum dar ad? 

Bill — Give me your bill, I will pay it. — Msdb-i-Mmd-ra 
ba-man bi-dihed an-rd add kktvdham hard „ 

Bind — Bind him hand and foot.— dast wa pdyash hi-band. 
Or, band bar dast ma pay ask bi-nih. 

Bind — Bind him neck and foot, — silsita dar gardan tea 
zanjir bar pay ash bi-(nih }. (Jam ; band.) 

Pinion him .~dast bar katif -ash bi-band. 

Bound — He has bound up the parcel. — an has Qmkchayrd 
basta ast. (basta.) 

Bitten — He was bitten by a jackal.— yah shaghdle o~ra 
(gazida) ast. (zakhmi karda.) Or, © az shaghdle gazida 
shuda ast. 

Blameable — Am I blameable in this? — dyd man dar In kdr 
(: mukassar) am t (takstrwdr.) 

Blame — The blame rests only upon me.- — sited, e man hose 
digar mukassar nist. Or, ilzdm-i-m taksir khdss ha 
zimma t e man ast . Or, injitrm mafyz az dast-i-man (bar 
dmada) ast. (sadir shuda.) Or, $hva,e man leas* 
(ilzdmd-in kdr na ddrad). [malzum-i-m kdr nist. 
bajuz-i-man base digar mujrim na shuda ast. 

Blameless — No, without doubt you are blameless. — na, be 
shakk shumd {be htsur ed). (ma'sum ed.) 

Bled — After being bled he recovered. — bdd az fasd 
shifd ydft. Or, ha'd az mg zadan ijaka ydft . Or, bad 
az hajdmat kardan andalze rdhat ydft. 

Bleeds — I have cut my finger, see how it bleeds. 

irkhiid-ra hurida am , bi-bined (chigum Mfm az & mb 
cltakad). (chi taurljhun mi-dyad.) 

Blessing — By the blessing of God I am bett&r*~~-ba 
i-allah ta'dlg kadre dram ydfta am. 
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Mind— bottle. 


Blind — He is now quite blind. — an shakks bi-l-kull (nabina) 
ast. (kUr; zarir ; dma) 

Bltndfold — He led him blindfold through the city. — o 
chaskm-ash bast wa o-ra gird-i-shahr garddnid . 

Blossom — Where there is blossom we expect fruit. — ja,e 
hi shugUfa ast , ummed-i-mewa ast. 

Blossom — This plant will soon blossom. — in nihal zudigul 
khwahad hard), (shitgufa khwdhad dad.) Or, in nihal 
zud bar khwahad award. 

Blotted — He blotted the whole of his papers. — o bar * 
Kama kaghaz-i-khud dagh-i-siyahz anddkht. Or, o Kama 
kdghaz-i-khud-ra tasum hard. 

Blow — Blow the dust off your book.— az kitab-i-khud-at 
gard {flit bi-kun). (paf bi-dih ; wa pak.) Or, kitab-i- 
khud-rd bi-takaned. 

Blunder — You blunder continually. — shuma hamesha 
(sahw) mi-kuned. (khatd; ahalat : kusiir.) 

Bolder — He is bolder than I. — o az man (shvjatar) ast 
(be baktar ; shajttar ; dilawartar.) Or, o az man 
ziyada shujaat darad. 

Bolt — Fix a bolt on the window. — dar dancha ehifte bi-zan. 
Or, dar ghurfa darbande murattib bi-kun. Or, dar vauzan 
band-hasha,e kd } im bi-kun. 

Bond — He wishes to have a bond for this amount. — bara,e 
in mablagh-i-pTd tamassuk mi-khwahad. 

Bone — The dog has a bone in his mouth.-—tfd$r dar dahan- 
i-khud ’ azme darad. 

Bookseller — I have been to the bookseller’s shop. — ba 
dukdn-i-kitab-farosh buda am. 

Born — He was born before you. — o pesh az shumd (paida) 
shuda bud. {maulud ; zada ; mutawallad.) 

Borrow — I want some money, from whom can I borrow ? — 
man kadre pul mi-kliwaham az kuddm has (karz) mi- 
tawanam giriftf (warn; J ariyat .) 

Bottle — Put this oil into a bottle. — in raughan-i-talkh-rat 
dar(mruhi bi-gu%ar) (kuza bi-kun.) 


bottom — broken . 
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Bottom — Bead to the bottom of the page. — ta la ( intihdfe 
sajha hi-khwaned. ( akhir : anjdm ; khatm : ikhtitdm ; 
muntahd ; H tah.) Or, sahifa-m tamam bi-khwaned . 

Bow — Having made a bow, he sat, — o ( saldm hard) wa 
nishast . (sar-i-khidmat bar astern dasht ; zamin-i- 
khidmat losid ; khidmat hard; shart-i-khidmat, bajd 
award ; rasm-i-adab wa tahiyat ba jd award ; sar-i-khidmat 
ba zamin nihdd; alif kamat-i-khud-rd chun nun kham 
sdkht.) 

Bows — Bows and arrows were formerly used in war. — ( dar 
aiyam-i-guzashta) tlr wa kaman aslihd.e jang budand . 

( sdbikan ; dar aiydm-i-salaf ; dar ivakt-i-peshin ; mukad - 
daman; pesh a,z In; kabl az in.) 

Box — What shall I put in this box? — dar in sanduk chi 
bi-(guzaram). (Jmnam; niham.) 

Bracelets — 1 That lady wears bracelets. — an band yam ba 
dast mi-hunad. Or, an sdhiba mi' zad ba dast mi-poshad . 
Or, an khdtun dast-biranjan dar dast mi-kunad. 

Branches — 1 That tree has many branches, — an shajar 
bisiydr (afanin) dar ad. (furu\ sing, fa?* ; agh sd.e, si ng. 
gh usu ; fdjhd ; shdkhhd.) 

Brass — Don’t you know brass from copper ? — Tnja birinj ■ rd 
az mis na mi-ddned ? Or, f ark md-bain birinj tea mis 
na ml-kuned ? Or, fark-i-birmj wa mis na mi- darted ? 

Brave — His soldiers are very brave. — ’ askariydn-ash khailt 
(shvja) and. (dilir ; jang-ju ; dushman-hish.) 

Bravery — What bravery have they displayed ? — eshdn chi 
(shujd’at namuda ) and ? (dildwari zdhir karda ; hirnmat 
izhdr sdkhta.) 

B haying — The ass is braying.- — Mmdr (nahik mT-.zanad ). 
( 9 ar-ar mt-kunad ; mi-shorad.) 

Breadth — What is the breadth of that cloth ? — (arsfe-an 
par cha chi kadar ast? (pahan ; kushadagi.) 

Broken — He has broken it in pieces. — o dn-rd (khurd- 
khurd karda) ast. (pdmpdra shikasta ; reza-rem 
ausekhta.) 
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Bhokek — He has broken the agreement. — (kMIafl-i-’akd 
karda ast (ntiks ; faskh.) 

Breath — I have run to such a degree that I am out of 
breath . — man ckumn dawida am Id (nafs) na mi-tawan . 
am zad. . (tctnaffius ; dam,) Or, man ckundn dawida 
am hi majal-i-nafs hashtdan na (daram), (dwanrn.) 

Breed— T hese insects breed in the rice.— in kirnha dar 
hiring paida mi-shavand. 

BRED—He bred up his children in the best maimer. o 

atjal-i-Mud-rd ba (tarik-i-ahsan panvarish dad), (< qfzalu - 

„ bwajh tarbiyat hard; bihtann-i-surat nashw o namd dad,) * 

Bribed— He was bribed to commit that wicked deed.— i 
nshwat girifta an kdr-i-shani hard. Or, ha phat-bhar-b 
sham* o-rd rishwat ddda shnda ast. 

Bricks— Bricks are made of this kind of earth. — az in 
kism-i~(gil) khishtha sdkhta mi-shavand. (hhilab.) 

Bridegroom — I saw both the bridegroom and the bride. ■ 

liar du damad iva 'arils didam. 

Bright— B o you observe that bright star ?~dya an (najm- 
i-mnjalttyrd mi-bmed? (sitara,e dar af shin; a&htar-i - 
darakhshan.) 

Broad.— H ow broad shall I make this mat?— m (boriyaV 
chi kadar (’ anzf bi-sdzam t Kzigk; hdsir.) *(patian ; 
wdsi\) ’ 1 

Broker— He is by trade a broker.— o ba harfatdalldh ast 
Or, o ba hash baiyae ast. Or, pesha,e o dallali ast 

Brush Here is a brush, where is the paint? — m jdhalam* 
i-mu ast, ammo, rang kujd ? 

Bod.— T hese trees are beginning to bud.— in damlchM 
shugnftan mi-girand. Or, in ashjdr (dar shugnftan) and . 
{ba shugnftan dar dmada.) 

Build— I am going to build a house . — man makame ta'mir 
khwaham hard. 

Bull— Are you not afraid of the bull?— a* an nar-gaw ( na 
ml-tarsed)? (shuma-ra fe&auf ni$t; inukhauwaf na mi- 
hashed .) 
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Bundle — Where shall I put this bundle? — in bukclia-ra 
Imjd bi-(guzaram). (nikam ; kunam ; dar am.) 

Burden- — The whole burden rests upon me. — tamdm bar 
bar man ast. Or, man hamil-i-tamam haml-am . 

Burn — Bum this waste paper. — in Icaghaz-i-raddi-ra ba 
at ash bi-dih . Or, m kirtas-i-hekar-ra ba at ash bi-soz. 

Or, In hctgdiaz4-miihra~dai-4~mardud~ra ba abash bhjanddz. 

Burst- — They drank so much that they almost hurst. — an 
kadar naushidand ki{nazdik b Ud hi shikam4~eshan b i -tarkad) . 
(dar tarMdan-i~$hikam-i-eshdn chize na manda bud.) Or, 
eshtin ba an kadar ashamidand ki mi y da s e eshan kanb ba 
tarkidan bud. 

Burst— He burst open the door. — o darwdza-rd shikasta 
wdz hard . 

Bury — He is gone to bury his father. — <? padar-i-khiid-ra 
dqfn kardan rafta ast . Or, (o bara,e tajhiz tva takfxn) 
kardan-i-walid-i-kliud rafta ast. (o bardie tadfln.) 

Business — He is come on business.— a bcirfi,e ($hu$M)e 
dmada ast. (Jzare ; \imale ; hdjate.) 

Busy— He is now very busy, and cannot speak to you. — - 
ilhdl (ba Mr mash ghl d ast) wa ba skumd sukhan guftan 
na mi-tawanad. (mashghul-i-khidma t ast; ba kar o bar 
ishtiakdl darad : ba mu'dmila mushtaahal ast; dar band - 
i-khwesh ast.) 

Buy — I am going to the bazar to buy paper. — man ba 
bazar az bara t e kharidan-i-kdghaz mi-ravam. 

C. 

Cable — That ship has lost her anchor and cable . — lan gar 
wa (kals)4-dn jahaz har du gum skuda ast. (fiatdj.) 

Cage — This cage is to keep birds in. — in hafs bardie nigah . 
dashtan4-paranda ast. 

Cake — Where did you get that cake ? — an (kuficha) az kujd 
ba dastd-shumd rasid . (ka'k; bishrmt ; fairs; ragMf* 
pi. rugthuj.) 


290 calmiit y—cash . 

Calamity — This will be to them a great calamity . — m 
{dj’at-i- azmif bar eslian ivakt [khwdhad shud ).* i [sadma i e 
kabir ; bald s e bnzurg ; hadisa,e kalan.) ^(khwdhad uftdd.) 

Calumniates — He calumniates a person. — o dar postin-i- 
mardume ?ni-(uftdd). (ravctd.) Or, o harfi-kase mt-chinad. 
Or, o gliibat-i-kase mi-kunad. Or, o dar ’ aib giriftan-i « 
lease mi-hoshad. Or, o kase-rd ghaibat mi-kunad . Or, 
a kase-rd ha hadi ydd mi-kunad . Or, o nam-i-kase ba zishti 
mi-barad . 

Calculation — Have you made a calculation of the cost ? — 
(hisdb)-i-kharj jam' karda ed? (takhmina ; muwdzina .) 

Calf- — The cow and calf were together. — mdda-gdie wa 
gusdla baham yakjd budand. 

Calm — The sea was quite calm. — bahr bi-l-Jcull (be mauje) 
bud . (bi la amivdj ; mushauwish na.) 

Canvas— Where did you buy this canvas ? — in (palds)-ra az 
kujd kharida ed ? (pdreha , e hand . ) 

Capacity — He is a person of great capacity. — an shei khs 
bisiydr (kdbiliyat) dar ad, (isti'dad ; Jirasat ; idrdk ; 

kuwat-i-madrika ; dirdyat ; ahliyat ; danish.) Or, an 
shakhs (dar jirasat kamil) ast. (sdhib-i-fazilat ; sdhib-ifazl- 
i-kamal.) Or, 'aklmandx^e cm has ba kamdl rasida ast. 

Card — He has sent me a card of invitation. — an has ruk'a y e 
da’wat-ra ba jihat-i-man firistdda ast. 

Care — I have no care on that account.— dar an sukhan 
(parted') na dar am. (filer ; andoh; muzdyaka; dil-tangi) 
Or, az an amr ahamna (dar am), (khiiram.) Or, dar dit 
i- khu d tafakkure-rd rah na diham. 

Carrying — I saw him carrying a load on his head. — man 

0- rd didam Id bar bar sar guzdshta mi-ravad. 

Case — Have you no case for your razor ? — dyd (gkildfi-teg- 

1- dalldhi)-ra na dared ? ( jild-i-ustura ; miydn-i-marduda .) 

Case — This is a very difficult case . — in murqfa'a (mmhkil 

ast). (ishkdl darad.) 

Cash — I n cash and notes I have 100 dinars. — dar wajh-i* 
nakd wa barat sad dinar ddram . 
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Cast — Cast away this clothing . — in libas-m bar andaz. 

Castle — He lives near the castle. — nazd-i-hisar sulcunat 
ddrad. Or, karib-i~(kasr) manzil ddrad. ( hisn .) 

Catalogue — Have you seen to-day’s catalogue of the 
sale? — (ffirist)4-harrdj4-imroz-rd dida edt (ford ; fard- 
i-tafsil.) 

Catch — Catch that bird . — an murgh-rd [akhz bi-lmn ). 
(bi-gzr.) 

Cause — -Do you know the cause of this ? — (sabab)4~in amr 
rm-ddned ? (’ illat ; ivdsita ; mifjih.) 

Caution — What need of all this caution ? — hdjat44n chimin 
{ Jchabarddri) chist ? (dwr-andeshi ; ’akibat-andeshi ; dur- 
hi 7 ii; ihtiyat; hazar ; ihtiraz ; tahzTr ; hazam; ta,ammul ; 
tadbir.) 

Cautious — We ought to be cautious, and not to give offence 
to any . — mard bayad Id az zulvmat dadan4-kase hazar bi- 
Jcunem . Or, maru bayad hi ta tawanem az aziyat dddan - 
i-kase (Jckabarddr shavem). ( hoshiycir bdshem ; hazur 
shavem ; sahib 4-ihtiy at bdshem; muhtazir bdshem .) 

Cease — When will you cease talking ? — az sukkan guftan 
had (fardghat) khwdhed hard? (maukuf ; fardah ; tawak - 
kuf.) Or, kai tarhd-haraf zadan khipdhed (giri/t) ? (hard.) 

Celebrated — He is a very celebrated poet . — o shdHre 
bisiyar (rnashhur) ast. (ma'ruf; mausuf ; ndmwar ; mu'- 
azzam ; mamduh.) Or, o 'ulldma.e shu'ard ast. 

Centre — Place this in the centre .- — in chiz-rd dar (miydn 
bi-guzdr). ( marhaz4-dd,ira bi-nih.) 

Century — This house has been built a century . — sadd sal 
guzashta ast hi m khdna {ma’mur shuda ast). (ffa ta’mir 
karda and.) 

Certain — I am certain of it.— man in-rd yaktn mi-ddnam. 

Certificate — I have received from him a certificate of my 
capacity and good conduct . — man az o ba n isbatd-kabiliya i 
wa nek’Taftdri.e Jchud (sifdrish nama),e ydfta am. (dast 
aweza ; liyakat ndma) 

Chaff — Here is plenty of chaff, but no wheat . — in jd post- 


im 


chain — cheap * 



i-gandum Jirdwdn ast magar gandum na. Or m ham*, 
sabos ast (mshan)-i-gandu?n dar in nist. (asar) 
Chain— Is this chain made of iron ?—dyd i n zamir-(i.dhanf\ 
ast ? (az ahan sakhta shuda .) ^ 

CHALK_He writes only with chalk— has fakat ba giU 
i-sqfaid mi-nawisad. ' gu 

i8 S^e there for change of climate—** bard t 
( tabdil)-i-ab o hawa an jd rafta ast. ( tahuiil .) ’ 

Change— I must cbango my clothes .— mam bciyad kilibiis- 
i-khud-ra (iwaz) bi-kunam. (badal; tabdll; ibdal) 

C r^r L r HlS ?l nd , I® , chan g ea Me— o mutdaumnu-t- 
tab ast. Or, o sahdu-lkabul wa sahilu-l-tarlc ast. Or ‘a 
Syibitu-l-kaul wa kd,imu-l-mizdj nist. Or, dil-ash (be 

dZad aSt ' pUyadSr -'> 0r > 0 talauwun dar tab' 

^khZlnZn T ha * ChaPter Sha11 We read? ~ i ’ cudSm tab bi. 

Character— He bears an excellent character— o ndm-i- 
nelco darad. Or, o (sahib-b-'izzat) ast. (zU-V ixzat • 
mu’azzaz; muhtrram.) 1 ’ 

Charcoal— S he draws pictures with charcoal — an zan 
taswirha ba zaghcil mi-kashad. 

n,y “ 8k '-° *" * 

Charitable— They are very charitable to the poor.— eshan 
ba (gkanbdn harim) and. ( muflisdn rahim; mafluhm 
sakhi; mustamandan sadkat-bakhsh ) 

deal in charity . — o bisiydr 
(khairat) mi-dihad. ( sad/ca ; tasadduk ; zakdt ; zakwat) 
Charming— T hat js a charming song.— an naghma,e dil- 
• I f. _ 08 ‘ an sar °d-i-tarab-angez ast. Or, an sania’- 
i-dit-awez ast. Or, an tarannum-i-dil-faroz ast. Or, a* 
an naghma kase-rashor wa tarab dar sar mi-dyad. Or 
az an naghma kase dar hdlat wa tarab mi-hashad. 

Cheap— I hese ■ articles, I think, are cheap .— man mi- 
pmduram ki in chizha (arzan) and. ( kam-Jfimat ; subuk- 
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Cheat — They cheat whom they can . — esha i ha liar kase kt 
ml’tawanand far eh mi-dihand. Or, eshdn ba kar kase ba 
kadar4-rnakdur4-Miud (gliadr mi-kunand). (ghabn tni- 
sdzand ; hila-bazi ml-kunand ; ghabin mi-bdshand.) 

Cheese — T his cheese is not good . — mganir (khubnist). 
[lih shuda ast.) 

Chickens — I saw a hen with ten chickens . — man makiydm * 
ra ba ma? dah chuza didam. 

Chief- — M y chief reason for coming here was to see 
you . — man mahz az bara,e didan-i-shumd inja dmada am. 

Childhood — I have known him since his childhood . — man 
az (Mn4~tufuUyat-ash) o-rd danista am. (aiyam-i-koda* 
kiyash ; 9 ahd4-hhurdiyash.) Or, az wakte ki o tifl bud 
man o-rd shinakhta am. 

Childish — T hese are but childish employments . — in Jakat 
(bazi,e hodakan) ast. (kdr4-kodaki.) 

China. — H e has lately come from China .- — dar in rozhd az 
chin wdrid shuda ast. 

Chips— W hy are all these chips here? take them away. — 
in khdslidk chira in jd ast 1 an-rd bar dar . Or, in {to* 
rdshhd) chira in jd iiftada ast ? an-rd bi-bar. (rezahd } e 
chub.) 

Chisel — Cut this stick with a chisel . — in chub-rd ba 
mabza * bi-tardsh. 

Choice — I t was his own choice to do so . — o in kar ba 
khwdhish4-Jchud hard. Or, in chimin kar kardan o-rd 
ijdiiiydr vftdd. 

Choose— C hoose which of these two you please . — az in 
liar dTi td yake-rd (hi-guzin). ( bi-chin ; iklitiydr birkun ; 
kahul bi~kun.) 

Cinnamon — M ix some cinnamon with the other spices.— 
h am-rah4-digar masdlih dar-chini ( biyamez ). (makklut 
bi-kim; takhlit bi-kim; ikhtildt bi4am; hi-kkhantd.) 

CiacLE — They all sat in a circle . — eshdn (dar surat4dd > im) 
nishastand. (halka zada.) 

Circuit— H e is now judge of circuit . — an ilhdl hdkim-i* 
ddjr ast. 
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Circulated — -T hey have circulated notices in all directions. 
— eshan ha har taraf ishtihdr-rd jari karda and . Or, 
ha har taraf ittila * ?idmajdt4-eshdn ijra ydfta and. 

Circulation — Has this coin been long in circulation?— 
in zarb az hisiydr wakt murauwaj buda ash Or, aya 
bisiyar sal ast Id m sikka (ra 3 ij buda) ash f raw'd] yqfta.) 

Circumstance — This is a curious circumstance — in sa- 
niha t e 9 a jib ast. Or, in kaiftyat-i-bisiyar nadir ast. Or, 
in ahwal-i’kJiaili tcdajjub mnez ast. 

Civil— H e is one of the civil servants of the Government 
- — o yake az sahibd?i4~(amur4-daulat) ast. {jamdPhmam- 
lakat.) 

Civil — He is civil to every one. — o ha har has (mulajm) 
ast. (salim; halim ; adib; mu,addab ; §a hib-i-suluh ; 
Malik ; sdhib4-adab ; midatjf ; latif.) Or, o ba har kas 
ta'zim midamad. 

Civility — He received us with great civility. — o ba bisiyar 
(tawdzu') ba md mulakdt hard, (khulk ; ikhldk ; adab ; 
suluk ; mulct jmat; maddra; muddr at.) 

Claim — H ave you any further claim on that gentleman’s 
estate? — bar imlak-i-an sahib iddi*a,e dxgar dared ? 

Clever — She is more clever than he. — an zan az an metrd 
(< ddna)- tar ast. {zahi; hoshiyar; har-gazar ; maslahat >■ 
guzdr ; pukhta.) 

Client — The attorney has written to his client. — an wakil 
ba muwakkil44jhud nawishta ast. 

Climate — The climate of Europe is very fine. — db o hawa 
az mulh4-maahrib bisiyar Jchilb ast . 

Climbing— H e was climbing a tree. — o (balci,e daraltht bar) 
mi-raft. ( bar darakht bald.) 

Clings — That child clings to its mother. — an farzand ba 
(madar4-khud mi-chaspad). {aardan4-mddar4-k]iud mt- 
awezad.) 

Cloak — Leave your cloak in the hall (bald-posh, )-hMiud* 
rd dar ddldn bi-guzar. (fa rghu l ; labdda ; jawalik.) 

Clock — What is the time by the church clock? — ba saat-i* 
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( f tsa-kada ) ehi sa'at ast ? (Hhadat-gdK ; khMna,e khudd ; 
ma'bid ; sijda-gdh ; masjid ; jdmi\) 

It is Bear two o’clock.-— kartb ha sd'at-i-du ast 

Clothe — They clothe the naked and feed the hungry, 
— (barahnagan) x -rd mi-poshanand wa (gursinagdnf-ra 
khurish mi-dihand. 1 (^ariydndn ; ’ driyan .) ^(jau’andn ; 
j a , idn ; muji'an.) 

Clouds — T here are many clouds, it will rain heavily. — 
(abr) bisiydr ast harem khuh khwdhad band* (m egh ; 
sahdb ; ghaim.) 

Coaches — Some people ride in coaches, others go on foot, 
— haze mardmnan ha kdliska sawar mi-shavand wa ba’ze 
piyada mi-ravand. 

Coarse — This cloth is very coarse . — in parcha bisiydr 
(kuhift) ast . {salb ; hanguft ; jar'ab ; ndfij ; satijth ; siUtbr ♦) 

Cobweb — Sweep away that cobweb . — an parda,e * ankahut* 
rdjdrub bi-kun. Or, an (nasju-l- ankabut)-rd az inja bi-rub . 
(nialkdt.) 

Cold— I feel very cold . — man burudat-i-' azim ihsds mi-kun- 
am. Or, mard (sardi)^ bisiydr mahsus mi-shavad. (bard.) 

Collected — A great crowd was collected. — majma'4-buzurg 
majmu shud. Or, jama at-i-kasir (jam 1 ) shud. (mujtami's 
mujamma'.) 

Collector — He is now collector (revenue-officer) of Shb* 
rSz. — o ilhdl (tahsilddr)4-shirdz mu'aiyan ast. (mukassil; 
bazhgir ; kh iraj 4-j am 'alii ; jdmi 9 4-mahd§il.) 

College — Have you seen the new college ? — ( ’madrassa 
nan) dida ed ? ( daru-l-ilm4-jadid ,) 

Colour — What colour shall I make it?-— rang-i-dn chi hi* 
sdzam? 

Comb — Take a comb, and comb your head. — (shdna) 1 U-gtr 
wa muyat-rd (shdna bi-kwif . l (masht; sarkhdra .) *(ma$ht 
bi-kun; shdna bi-zan.) 

Comfort — This affords me comfort in my trouble . — tn dor 
(zahmat)-am tasalli mi-bakhshad. (tasdi; rang; xzd.) Or, 
in chtx (marha77i4-dil4~majruh-am) mi-bashad. (tasalli 
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baMish-i-dil-liazvn-am.) Or, in chiz mard az talMf 

takhfif mi-dihad. . , 

CoMMANDED-He commanded me to go instantly. -an 
sham ha man hukm farmud hi haman uat an ja m- 

Combnce— Let us now commence our work.— td 
(shurn’-i-kdr-i-kkud) bi-hunem. (kar-ukhud-ra shuru.) _ 
Com mend -I commend your prudence.— wan ( tanjyi - 
tamiz-i-shuma mt-lainam. (tahsin; dfrin; taufif; sit'd,- 
ish.) Or, imtiydz-i-shnma mimdfiku*r~ra 3 e m\td-am m- 
dyad Or, hazar-i-shumd. mard pasand mi-dyad. Or, 
dur-andeshi,e shumd-rd tasinh mi-namayam. 

Commerce— Baghdad is a first-rate seat of commerce.— 
Bagidad ’umda,ejd,e tijdratast. 

Committed— He was committed to prison.—* dor mafias 
firistada shud. Or, o dar kaid-khdna mursil slmd. _ _ 
Common— The common people speak thus.— marduman-i- 
’awdmmin cliunin mi-goyand. Or, in Icalam muhawara.s 

Communicate — Communicate this to him.— in sulcjian hado 
(j baiydri ) U-hun. (zdhir; izhdr ; ashkdra; fash ; huwcnda.) 
Communicative— He appears to be very communicative.— 
ma'ltim mi-shavad M o (zaban-i-daraz darad). ( hmyar go,e 

Companion — I have no companion. — man (musaHbe) na 
ddram. (munise; ma,nuse; ham-suhbate.) . 

Company— I am glad to be in bis company .—Mahr-imm 
ha mukhdlitat-i-o mail darad. Or, suhbat-ash ghanmat 
shumdram "wa Wdmat-ash yagkmd. Or, ba mrna- 
, dimat-ash raghhat mi-( ddram). Qeunam.) Or, baikMilat- 

iro biszydr mail mi-ddram, Or, az musahibat-ash Math 
khushnud am. Or, murafikat-ash mard khush mi-ayad. 
Or sud-isarmdye ’umr-am wisdl-i-o-rd mi-shumaram. 
Compabe— Let us compare my writing withy ours— 

khatt-i-mard ba khatt-ishumd (dar tasKbih bUaremf 
(tashbih bi-kunem ; mukdbil bi-hunem.) _ Or, hya h ma 
har du khatt-i-EAyd-ra dar niuan-i-tasmyat bi-nihem. 
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Compass — A ship sails by the compass. — ba ( wasijta kutb- 
numa jahdz rah mi-ravad, ( tvasila .) 

Compassion — Why act thus? have you bo compassion? — 
chird ckunin kdr mi-lcuned? shnnm-rd (ruhmat) na mi- 
dyad ? (rahm ; shafkat ; talattuf; tarrakum) Or, cldrd 
'ba base chunin bar mi-buned ? dil-i~shumd na mi-sozad. 

Competent — Are you competent to the work? — shumd 
liydkat-i-in bar dared? Or, shumd bdbil-i-in f amal 
hasted? Or, in bar az dast-i-shuma bar mi-tawdnud 
amad? 

Complained— I have long complained of his conduct. — 
bisiydr aiydm (gnzashta ast H az af'dl-ash(shikdyat) barda 
am. (ndlish ; gila ; farynd; shakwd .) 

Complaints — He is always coming with complaints.— o 
hamesha (daftar-i-shikayat haz) mi-kunad . ( farydd ; 

ndlish.) 

Complete — H e is complete master of this language. — o dar 
in zaban bdmil ast. Or, o dar in lisdn bdmiliyat darad. 

Compliments — Sir, Mr. sends his compliments to you. 

—sdJiibd sahib-i-fulan ba shumd ( scdam mi-rasdnad ). 
( taslzm mi-dihad.) 

Comply— U nless you comply, what can I do? — agar shumd 
rdzi nisted chi bi-bunam ? 

Composing — H e is now composing a grammar. — o ilhdl sarf 
wa naff.iv (tasnif) mi-hmad. {tajdf.) 

Compbehend — I don’t exactly comprehend this. — m suJchan 
{-rd bkub na mi-fahnam). (dar ’akl-i-man durust na mi- 
dyad.) 

Conceal — I cannot conceal this matter. — man na mi- 
tawanam Id in sukhan-rd (pinhdn ddramj. (nihufta 
kunam; mastur kunam ; ikk fd kunam ; match fi dar am ; 
hitman or mahnicn daram ; bi-posham.) 

Conceit — Let us not indulge conceit. — mam bdyad U 
(khud-pasand na bdshem). (az khnd na bdlem ; ’■ ujb dar 
sar na ddrem ; dimaghri-belmda na pazem; Jchyd-bin na 
bashem ,) 


29S 


conceited - — confined . 

Conceited — That man is very conceited .— an shakhs khailt 
(mu’jib) ast. (maghrur ; Jchud-pasand ; hhitd-rd.e ; Jchud- 
bin ; Izhud namd ; mudammaah) 

Conceive — I conceive you are in the right . — man ml-ddnam 
hi shumd ba rdh-i-rdstz ml-bashed. 

Concern— This business does not concern you In hdr ha 

slmmd (ta’alhtk na darad). pataka na darad ; muta'allik 
Met). Or, darlnkar dalM4-tasarmf4-shimid nut. Or 
slmma dar inkdr dahhl-i-tasarntf na mz-tawdned hard. 

Concern — This has caused her much concern. — azlnkai • 
fiyat an zan bisiyar mutafaMdr gar did. Or, in amv 

sabab44zUrdb4- azwz4-dn nisa shud. 

Conclude — It is time to conclude.— ilhdl wakt4-(tamam 
kardari) ast. ( khatm ; khdtima.) 

Conclusion — This is the conclusion of the chapter .— m 
. (akhirYi-bab ast. (khatm ; ikhtitdm .) 

Condition — My condition is better than his. — hul4-man az 
ahwal4-o (bihtar) ast. ( ahsan .) 

Conduct — His conduct is to be commended.— raftdr-ash 
lad^i-ta'rlf wa tahsln wa afrzn ast. 

Conduct — Who will conduct us thither ? — anja Id mam 
( rahbarl khwahad hard) ? (khwahad burd; dallTdai 
khwahad hard.) 

Confess — I confess my conduct has been amiss. — man 
(i'tirdf) mi-hunam Id kirdar4-man ma’yTib ast. (ikrdr.) Or, 
man Jchud hd,il-am bar anhi dar in amr chize takszr az 
man sadir shuda ast. Or, man mukirr4-bad rqftdn,e 
hhud hastam. 

Confidence— I place no confidence in what they sa y.~—bar 
suhhanha.e eshan [wusuk 4-man nlst ). (i'iibar or i'timdd 
na ml-kunam.) Or, i’ tikdd4-kaul4-eshan nazd-i-man bi-l- 
hull sdkit shud. 

Confined — He is now confined in jail. — o ilhdl dar kaid- 
khana kaid karda shuda ast . Or, o ilhdl dar mahbas 
mahbus ast. Or, o aknun dar (sign nihdda) shuda ast. 
(zinddn basta; kaid-hhdna mukaiyid.) 


con firmed — consigned £9 i) 

Confirmed — Is the news confirmed or not? m khabar 

l mbit ) shuda astyd na I (tahkik ; mvkarrar.) 

Confused — You have confuted rny work. — kar-i-mara 
(darham barham ) karda ed. (pareskdn.) 

Confused — He is confused.-— an has ( sarasima ) oast, 
(pareshdn ; mutaraddid ; mr -gar dan ; hair an ; muztarib ; 
muztarir .) 

Connection — There is no connection in these sentences. — 
%n jumlahd ha yak dlgar (msbat na dar and). (hd ham 
munsalik nay and ; muntazim nayand ; * aldka na dar and ) 

Conquered— H e conquered the whole country. — o bar 
tamam midh (tasallut ydfi ). (musall it shad.) Or, zer-i- 
kukm-i-khiid tamam diyar-rd dar award . Or, o suit ana t- 
rd dar tasa rruf-i-kh ud dar award. Or, mamatik-i-atrdf 
(o-rd musallam shud). ( dar kabz-i-o dar dm ad.) Or, o 
tamam mulk-rd ( maftuty ) hard, (fatty.) Or, o mutasarrif- 
i-nahiyat shud. 

Conscious — l am not conscious of having said so. — man 
yad na (dar am) hi m chmiin sukJian gufta am. (ml- 
kunam; mi-gircm.) Or, (dar ydd-i-man na mi-dyad) kirn 
ehumn gufta am. (ba ydd-am na mi-dyad; man ba yad 
na daram .) 

Consent — Do you consent to my proposal ? — ba rd,e4-man 
(rctzi hasted)? (r am mi- diked.) Or, tajwiz-i-mard kabiil 
mt-kuned ? Or, tadbir-i-m an malcb id44djjitir4-sh imd ast 4 

Consent — She went without my consent. — baghair4-(ijazat )- 
i-man an za’ifa raft . (izn ; rukhsat ; razd f e.) 

Consequence — That is of no consequence. — cm zarar na 
dar ad. Or, muzdyaka.e in m’ani nist. Or, dar da 
mazdyaka mst. ' 

Consider— I will consider it,— bar an amr tajwiz khwdham 
hard. Or, dar band4-an kdr khwdham bud. dar in 
mkhan tasaumr khwdham namud. Or, in sukhan-rd ba 
mizdn-i-kiyds khwdham sanjid. Or, dn-rd ba kadamd- 
tafakkur khwdham paimud. 

Consigned — The cargo of the vessel was consigned to him. 
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tammn bar-i-jahdz ba (hawata),e an has bud . (taliml • 
sapurd; tafmz) Or, tafwiz-i-tamam makmula,e jdhdz - 
ra bado hardand* 

Constitution — His constitution is very strong. — tabi’at-ash 
bisiyar (kawi) ast (mustakim ; mazbut ; mustakill) 
Consult — Let us consult upon this subject. — biyti td dar 
In (ma§lahate ma$lahat) bi-hunem. (amr maskwarat • 
ledr §alah t ) ’ 

Contain— How much indigo will this box contain?— dar 
hi sanduk chi kadar nil khwahad gunjld. Or, in $anduk 
chi kadar ml khwahad girift. 

Contempt — Treat no one with contempt — dar lease (nazar- 
i-hikdrat) ma kun . (ba chashm-i-istihkar nazar ; tahhr * 
kardhat). Or, kase-rd ba chasbn44stikhfdf ma nigar. 
Or, dar lease ba dida,e istikrah ma bin . Or, kase-rd 
(khurd) ma dan . (khwdr; hakir ; tasgiir ; makruh; 

karih .) 

Content — I am content with what I have. — har chi ddram 
(bar an kdni * mi-bdsham ). (ba an dar mi-sdmm; bar an 
kina' at mi-kunam ; az an pa,e kina' at dar daman-i-sald- 
mat mi-hasham .) 

Contentious — They are very contentious.-— eslidn bisiyar 
(fitna-angez) and. (jang-ju ; siteza-ru; fasdd-cumrd ; 
mufsid; sharir; 'arbada-lehu ; Jchar-khasha sdz.) Or, 
niza' bar pa mi-namdyand. Or, ba jang-i-har leas 
mi-(khezand). (uftand.) Or, ba kMlqf wa inkdr-i-har 
kas ba dar mi-ay and. Or, da’wa >e mukawamat bar pd 
nn-kunand. 

Continual — -There is a continual noise in this place.— dar 
U jd (shor) hamesha mi-manad. (ghaugha ; ghol ; glial - 
ghala ; haw-liu; ashob.) 

Contracted — The Honourable Company contracted for the 
paper. — yama' at-i-bahddur az bar ax in kaghaz ijdra hard. 
Contrary— Contrary winds detained the vessel.— bdd-b 
rwkhdlif jahaz hdz man d. Or, hddd-gJkair-shurta jahdz* 
wd ( taukij ) hard, ignutawakkif.) 
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Contrivance — By what contrivance shall we go there ? — 
ha kuddm Ma md an jd Miipahem raft? 

Convenient— W ill your coming to-morrow be convenient ? 
—farda amadan-i-slmmd ( munasib ) khwdhad bud? (mu- 
wdfik ; shdfista.) 

Conversation — Are you fond of conversation? — shauhi- 
guft-gu dared? Or, sh d,ik4-mukdlim a hasted? 

Convey — W ill you please to convey this article to him? — 
az ru,e (lutf) in chiz-rd bado bi-rasdned ? (alt of; talat - 
tuf ; mikrbanu) 

Convinced — I am convinced what you say is true.- — man 
yakin ddram hi an chi shumd mi-goyed rast ast. 

CouKS . — Having no cook, he cooks for himself. — an ska khs 
ahipd.e khud-rd khud (rm-pazad) Id tabbakk na ddrad, 
(bar stick midcunad ; bar taba biriydn rm-kunad) 

Cooler — It is cooler to-day than it was yesterday.- — imroz 
az diroz sard-tar ast 

Copy — Please copy this for me. — lutffarmuda bard t e man 
(nakl)4-in bi-huned. (saivdd.) 

Cord— B uy some cord, and tie these things together. — 
kadre (risman-i-bdrik) bi-hhared wa in chizha-rd ba-ham 
In-banded . (habal.) 

Core — Is there no cork to this bottle ? — ciya in kiiza.e 
shisha (sidad) na ddrad ? ( simdm .) 

Corn.— T here was great plenty of com last year. — dar sal- 
i-guzashta (ahull a, e firuwdn paidd shnd. (madakhU4- 
ghalla bisiydr bud ; ba ifrdt ghalla paidd shud .} 

Correspondence — H ave you any correspondence with him ? 
—shumd bd a (murdsalai) dared ? (nawisht wa khwdnd ,) 
Or, shumd tarika.e rrnul wa rasd,U bd o jari dared? 

Corrupt — Society here is extremely corrupt. — §uhbat~i - 
majli$4-mardum4-in jd bisiydr (mazmum) asL (mashnu' ; 
makhzul ; makbuh ; fasid ; multhlaf.) 

Couch — Move this couch into the other room. — in, (raMit- 
i-istirdhat)-ra ba utak-i-digar bi-bared, (shaft ,* ik/fta ; 
§ufa ; mihad ; mahd t pi. muhud.) 
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Council He is a member of the Supreme Council — 
o yoke az akl-i-majlis-i-(’itzmg) ast. (a’la ; ula) Or 
o musMr-i-mashwarat-i-a’zam ast. Or, an aghli yoke as 
{mushawiranyi-khass ast. [mudabiran.) 

Counsel— L et us regard good counsel .— mara bawd Id 
(maslahat-i-neh Icabul darem ). (az naslhat-i-akiian ru- 
hash na shavem.) 

Count— C ount over the money I gave you.— pule Id man ba 
shuma dadam bi-shumared. 

Counterfeit — This is a counterfeit coin. — in askrafikalb 
ast C» r > tn zarb-i-slm daghal ast (silver). 

Cotton — This country produces much cotton.— dar « 
mulk pum.ba,e lisiycir paida ml-shavad. Or, zira'at-i . 

_ pumba dar in ja ba ifrat ast. 

Country— T his is my native country.— m (watan)-i-rrum 
ast. (i maulid ; watan-i-adi ; mantin.) 

Couple — B uy for me a couple of razors.- 
i-tegh-i-dallaki bi-hhared. 

Courage— Y ou possess greater courage than I. — shunto, 
az man ziyada (shuja’at) darad. (himmat ; marddnaqi ; 
dillri ; dildwari ; jur'at ; tajcisur.) 

Crack— T here is a crack in this basin.— m of taba mu 
darad. Or, In lagan shigaf darad. Or, in tasht mu- 
da r shuda ast. 

Created God created the world. — ctUah~ta’dla gett-ra 
(ft) id. Or, (hakk-ta alg) jahan-ra az ’adm ba wujud 
award. ~ (hakk-i-jalla wa alia; bdra; khuda t e y azza wa 
jalla ; tzd ; musabbaba-l-asbab ; must a' an.} 
CitEATOR~-God is the Creator of all creatures.— 
hj±alik-irlxama ftd±ala,ik) ast . [ha, mat; maujudat ; makh- 
lukdt.) Or, ?ani’4-kull masnuat Mmdci ast. 

Credit— I agree to give you three months’ credit — shuma*- 
rU td si mah ( dain ) mt-diham. (niukarizat ) 

Cb edit— T his action does him great credit . — azin Mr o-rd, 
pisiyar {%'tibo.r) hd§il mi-gardad. {’izzat; sharraf; ab-ru; 
'?** wa wakdr; karam; ikrdm ; ihtiram.) 
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Creditors — -H is affairs are in a bad state, therefore ' he 
has called together his creditors. — kar o bar-ash mum - 
tashir shuda ast lihazd karz-hhwdhdn4dclmd-rd talablda 
ast. 

Creep — -Look how these lizards creep along the wall. — 
hi bln chiguna in (kar/ashdn) bar diwar chaspdn mt-ravand. 
£ kalpakan .) 

Creeper — This is called a creeper. — in nihdl-rd (argjuij) 
mi-ndmand. ( buldatii-l-barida .) 

Crime- — What crime has he committed? — o chi tak$ir 
kar da ast ? Or, chi kusur az o sar zada ast f Or, chi 
(khatd) az o siidir shuda ast ? (zamb } pi. zitnub .) 

Criticise — He will criticise our composition- — o (irtah-i- 
tasnifyi-mard khwahad hard. (tashih4-mnsauwada.j 

Crooked — That line is crooked. — an satar kaj ast. 

Crossed — He crossed the river. — az db-ju } e guzasht . Or, 
(bar) rud "ubur hard, (az.) 

Crows — He rises when the cock crows in the morning, — 
o ba (ban a)4-khurus bar ml-khezad. (mujarrad-i-divaz ; 
shart4-dwdz .) ■ 

Crowd— T here was a great crowd of people. — an jd kaldn 
(izdiham)4-khalk bud, (jam'iyat ; ijtimd * ; jama’ at ; 
magma’.) 

Cruelty— They delight only in cruelty. — eshan az (be 
rahmz) hhushi hdsil ■ mlriiamay and. (sang-dili ; dib 
azdri ; sab’lyat; zulm; sitam.) Or, Jthaili khurrami 
zdhir mi-kunand hi ba digardn durushti ba (kar barandl 
(’amal divarand.) 

Crumbs — The birds will pick up all these crumbs. — par- 
andagdn in rezhd } e nan Jchwuhand chid. 

Crushed — He was crushed under the carriage-wheel — 
zer4-charkh4- araba (masjiuk sdklita) skied. [ta(cuui> 
sdkhta : ra$i§ karda.) 

Cry— What is the matter? why do you cry out so ?^c?a 
fadlat ast ? chird chunin gJtul wa slwr mi-kumd f 
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5514 cubits — damp. 

^Cubits— T he length of this stick is abot 
(darazT) l ,e in chub karib ba chahar (a 
tawalat .) *(sa’id; dost ; mirfak.) V 

Cultivated— This land is cultivated. w 

^ ast. (ma’mur; dbad ; zira'at karda shud, 
Gunning — They are by nature cruel and cm 
be rahm via harif and. Or, bi-lasl sang-dil 
Or, bi-l-nafs zalim wa na”dr and. Or, hi-, 
wa makkar and. Or, ba khu dil azd'r vie 
Cups— They drink tea out of cups and 
cha bajinjan wa nalbakl nu-khurand. 
Cured — I have been cured by that phys 
tin (i tabib ) slii/a yafta am. ( pizishk .) 
Curious — This is a curious shell. — m sa 
( badt .) Or, in gosh-i-mahi nadir ast. ft 
Curtains — Are there no curtains to this* 
bistar pasha-paran na darad? ( par da ; t 
Custom — Do you know how this custom aros 
darned chiguna in rah o rasm ( ujtad )? (p 
bar award; sar bar zad; rii,e namud.) 0 


Damage— H as the cargo received any damage?— 
nuksanba (mahmula).,e jahaz rasida ast? (bar) 
Damp- This house is very damp .— in khana. bisiySr (n 
_ mk) ast. (namgln ; martub ; mar tab.) 

* The breadth of one finger = 2 barley corns, end to end. 

” ” , , 1 » » side by side. 

” one hand = 8 „ „ end to end. 

SIX hands = 48 „ 

» = one cubit = 18 inches. 
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Dancing — They spend their time in singing and danc- 
ing. — eshan wakt4-Miyd-rd dar (sard 3 idan wa raksidan) 
mi-gnzranand . (n aghm a parddkhtan wa rak$ kardan ; 
tarannum zadan wa raki§ shudan.) 

Danger— Why are you afraid ? there is no danger. — chird 
ml-tarsed ? heck khavtM-hhatar nist. 

Dare — I dare not do as you say. — an chi shuma ml-goyed 
jur,at4-kardan na ddram. 

Dare — The night was very dark. — shah bisiydr (tank) hud . 
(tar.) Or, tail hhaili daijur hud. 

Darkness — They are in gross darkness. — eshan dar 
izuhnat) and. (zuhnat; zalamat.) 

Date— What is the date of his letter? — tdrikh4-tahrir-i- 
khatt-ash chist? 

Dawn — They rise at dawn. — eshan {ha wakt-i-sahar) bar ml- 
khezand . (dam-i-suhh ; *ald-s~sahdh.) 

Day — What time of the day is it?— chi sa’at ast ? 

Dead — I saw a dead snake on the roadside. — ha Jdndr4- 
rah {mar-i-murda-ra} didam. (afa } e-ra la haiy.) 

Deadly — Its wound is fatal; its poison deadly. — zaMim- 
ash muhlih ast ; zahr-ash(kdtU). ( haldhal .) 

Deaf — He is deaf, and can hear nothing. — o (kar) ast , heck 
na ?m4awdnad shumd. (summ ; asamm ; girdn-gosh.) 

Deals— He deals honestly with everybody. — ha har kase 
ha (rdst-bdzi) suluh mi-knnad. { diydnat ; wianddrl; 

sadakat-harl ; ikhlds.) 

Dear — The goods you have purchased, I think, are very 
dear. — an asbab Id shuma kharida ed, ha rd y e nan 
bisiydr (giran) ast. {girdn-bahd ; besh-klmat.) 

Dear — He is very dear to me. — ha dil4-m.an bisiyar Caz'z) 
ast. Or, man bn o muhabba t4-kamil ddram . Or, o 
(munis)4~dil-am ast. {mahrum4~raz.) 

Debtor — A debtor is one who owes money. — karzddr kase 
ast ki ( karz ) darad . (warn ; dain; bidih.) 

Deceit — They only live by deceit* — eshan faki ba fareh 
(gv^ran mi-famand). (aukdt ba sar mi-bur and; rozgdr 
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mt-giizranand.) Or, eshan ha (mdkr) zindafi rni-kunand 

[ 6 ?fr a; j alb f ; gkadr; kaid; ma/cadat; khad’at ■ 
nte; zar/c ; shaid; ’aiyarl.) ~ ’ 

D W?? DIr ~ W rf t - i - S there m ° re deceitful tha « the human 

Deoeivjsd— Y° u have been deceived by them— 
badeshan (magkbun shuda ed). ( cjhabn khurda ed- 

mufffialata sakhta shuda ed; taghllt Icarda shuda ed’) 
Or, s! mm a az eshan cla a h ci yciftci ed. 

Decide— L et_him decide this question— U-guzar U 0 (in 

_ mu amala-ra fcnsal) bi-kunad. (infisal-i-m amr.) 

Declined— I asked him, but he declined — man az o 

pursidam, magar o (inter hard), (rdzl na shud ; ear bl 
zact . ) 

Decreases — T hat article decreases in value daily. ro-' la 

tesid) maU ^ n Ch%Z mX ~ shavad ' (habut; sakit; 

Decree— A decree was passed for this purpose — az barae 
m Tyulane mukarrar shud. Or, ba jihat-i-in (huhn-i-kaza 
muaiyan gar did). {tauht-i-farma ijrayaft.) 

Deduct— shall deduct so much from bis account . — az 
(mah-ashln kaclarpul (kat) khwahcmi hard, (waztat; waz ’ ) 

Defect-Do you see any defect in this ?-~dya dar In heel 
( mb) mi-bmed ? (pi. ayiib ; tawaffun .) 

Defence— H e made his defence in court — dar ’ adalat ’uzr- 
t-Mmid-ash hard. Or, dar mahhama ma’zarat-i-Mmd-ra 
zahir hard. Or, dar ’adalat (i i’tizar)-i-khud-rd ba ’area e 
mhur award. (tazldyal) * * 

Defendant— T he statements of both defendant and plain- 
i were heard.— kalam-i-mudda’l-alaihi iva mudda'% 
shut uda shud Or, izju,r-i.(asa»ii wa faryadl) istima’ 
ha* da shud, [raft wa dal . ) ; 

Deficient They are not deficient in sense . — eshan (kam- 
ddrani yand ' 0r > dar tamiz kami na 
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Bk formed — S he is deformed in person. — badan-i-dn tan 
(bad-shaki) ast. (bad-haikal ; karVm-l-mauzar .) 

Defrays — Who defrays the costs of his learning? — kharch* 
i-dmokhtan-ash hi mz-dihad ? Or, ikhrdj at- i-ta* Urn-ash 
hi add, mi-kunad ? 

Dejected — His mind is much dejected. — dil-i-o bisiyar 
(rangida) ast . ( dzwrda ; pur-gham ; pur-alam ,) 

Delay — T here is much delay in this — dar bab-i-in amr 
(der) bisiyar ast . (tawakkuf ; ta.akliir ; dirangi; mihlat; 
milieus ; tahamn; tasdhid.) 

Deliberate — This is my deliberate opinion . — in tajwu-i - 
man (mustakim) ast (mustakilL) 

Delicate — Her hands and feet are very delicate . — dost i ra 
pd,e an ma’shu/ca bisiyar (ndzule) ast. (nafts; latif ; 
nig arm; ndzanin .) 

Delicious- — This is a most delicious morsel . — in luhva 
bisiyar laziz ast. Or, nt,aza,e in hikma khaili nafis ast. 

Or, lazzat-i-in Inhna mar a huh ast . 

Delighted — I was greatly delighted to see him . — az 
didan-i-o bisiyar hhushnud shudam. 

Delirious— T he fever is so violent that he is sometimes 
delirious. — tab chandan saleht ast hi gahe (be hash) mi- 
skavad. (madkush ; haziydn ; hazzdr.) Or, buJchar 
chandan mahritr ast Id gahe (o-rd ghasli mt-dihad). 
(hawdss-i-o mi-bazad.) 

Deliver — D id you deliver to him my message? — paigfam- \ 

i-mard hado (ddded) ? ( rasamded .) j 

Delivered — He delivered his brother from much distress. ! 
— o bard d ar-i-Wmd-ra az (halat-i-hhardbinajdi dad). ( bm - [ 

ydr hardni Mi aids hard; nd musd'adat-i-rozgdr rih dnid . ) [ 

Demand — Have you any demand upon me ? — dyd az man f 

hech (da iya) dared ? (da\m ; iddi’a ; baz Jchwast) Or, j 

dyd az man chize iktiza dared t 

Demanded — He demanded more than his due . — o azkarz- j 

i-Tekud ziydda (talabid). (j fatal hard; da’wa hard; dar [ 

khy?dst hard ; iddi'd hard.) i; 


308 denies — despairs. 

Denies — He defies having said this. — o az guftan lm 
sufehan (irikar ml-kunad). ( [munJdr mi-shavad ; iba mi- 
Imnad; tanakur mi-lmnad.) 

Depart — When do you intend to depart? — irddap 
raftan kai dared ? Or, kai alwidd 9 khwdhed shad f Or, 
in jd-rd kai ahvida ? khwdhed guft f Or, az in jd Mi (task 
rtf khpdhed bard) ? (mur akhkh as khwdhed shad; kadam 
ranja khwdhed fcvrmud ; Hnan-i-azmat mun'atjf khpahed 
sdljht ; nuhzat khwdhed farmud.) 

Depend — I cannot depend upon what he says. — an chi o 
wd-goyad bar an i’timdd na mi-tawdnam hard. 

Depends — That depends upon the state of my health. 

an kdr ba tan-dunisti,e man (mmikdf) ast. (nmta'allik ; 
munhasir.) Or, in sukhan ba {sihhat)-i-man muta’allijs 
ast. ( sahihu-l-badan .) 

Depository — This is a depository for books. — in Imtub - 
khdna ast. 

Depth — What is the depth of this tank ? — himuhi-in Jiaws 
clmt? Or, 9 amik4-in (ghadir) chist? (ab-gir; ab-ddn; 
burka; idldb ,) 

Description— W hat description gave he of the place ?— 
o wasf-i-dnjd chi sdn kard? Or, o an jd-rd chiguna baiydn 
hard? Or, o (sharh)4-dn jd chiguna dad ? (tafitl ; 
tafsir.) 

Deserve — They deserve to be punished.— eshdn (ld,ik4-sazd) 
mid. (mustahikk4- dzdb ; kdbil-i-taubikh : sazdwdr-i-itdb.) 

Desire — 1 will desire him to do so. — man hukm khwdham 
kard Jd o ham chimin bi-lmnad. 

Desire- — I have a great desire to see him. — man ba didan- 
i-o (ishtiydk-irkdmil ddram). [mushtdk hastam ; shajk 
Jmtarn.) Or, sildlap sJiauk4-didan4-o dar garddn4-dilrb 
khiid ddram . Or, dar sar4-diddr4-o mi-bdsham . 

Desirous — He is very desirous of seeing you. — o bard f e 
dUan4-shnmd bisiydr (arzumand) ast. (mnshtdk.) 

Despairs — He despairs of accomplishing his object , — o 
(tawahfru' na ddrad) ki kdr-i-khyd-rd ba sar rasdnad 
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(maajus ast ; na ummed ast.) Or, o-ra (innmcd4~ba sar 
mmrdan)4-kdr4-khud mst . (rija-i-sar anjam dadan ; in- 
tisdr-i-tamam kardan.) 

Despaired— He despaired of life. — o dil4-Jchud-ra az jdn 
(bund), (bar ddsht.) Or, o dil-i-Jchud-ra az jdn bar girift 
tm ba marg nihdd. Or, o dast-i-khud az jdn shust . Or, 
tuslma wa he nawd ru,e bar hhah wa dil bar haluk nihdd. 
Or, az zindagdm ma,yus gaslit . Or, az T umr ummed bar 
hand . 

Despise — We ought not to despise any one, — bdyad hi md 
kase-rd (Jthwdr) na ddrem . (hakir.) Or, bdyad hi md az 
lease (mutanaffur na bdshem). (nqfrat or kardhiyat 
or tanaffur na kunem.) 

Destroyed — Your papers have been all destroyed. — kdahaz- 
hd,e shumd hama (tabdh) shuda ast. (Jchardb : makhrub.) 

Detain — Do not detain the servant any longer. — khadim- 
ra ziydda az in (muntazir ma guzdr). (dar intizdr ma dar 
or guzdr ; mu’attal ma dar.) 

Determined — I am determined to do as you recommend. — 
(kasd) karda am hi ba hash-i-nasikat-i-sliumd ? amal bir 
kunam. (tasmim ; niyat ; f azm ; mukarrar; irada.) Or, 
kamar basta am hi &o. 

Dice — He was ruined by playing at dice. — o ha $abab~i- 
kcHbatain-hdzi tabdh shud. Or, o tamdm maliyat4-khyd - 
radar Mmdr-bdzZ (talaf hard), (ba haivd dad; habdd-ir 
fand dad; ha halat-i-tabdh rmdnid.) 

Dictionary — Bee if this word is in the dictionary. — dar 
kitdb44ughat bi-bin ki in lafz ast yd na. 

Different — P eople are of different opinions on the 
subject. — az bdbat4~in amr mardumdn (mufchtaiifU’r~rd,e 
and). (rd,e mukhtalif darand; mutafiku-r~rd,e nistand ; 
mukhdlifu-r-rd,e and.) 

Difficult — Do you think that the English language is 
difficult? — dyd tasauwir mi4mned hi zaMn44nglni 
(niushkil) ast? ( mugMctk ; ahalik : dushmdr ; muta’azzir ; 
muta’a&sir.) 


1 ^ dig — disagreement . 

Dso — Dig up this jungle . — in Kharbunha az bekh bar han 

DiLisENCE— If requires only diligence.— -fakat (jidd'o 
jihad) ? arur ast. (koshish; sa’i ; ’arak-rezl.) Or, bayad 
ki shumd dar in kar ba sabil-i-{istimrdr ) mashghul bashed, 
(mudawamat ; muwdzabat ; istidamat.) 

DrLiGENi-— They are diligent scholars— eshan taliban-i-nui. 
jahtd and. Or, eshan talmizan-i-mihnat-kash and. 

Dim— H er eyes_are become dim through age.— as sabab-i- 
piri zaf-i-basarat an zan-ra girifta ast. Or, as ba’is-i - 
kuhn-sdli cliashm-i-an fartuta kam-nazar shuda ast. " 

Dinner— I must go now, it is dinner time.~wakli.shnm 
ast , mara bdyad raft. 

Direct— T his is the direct road to Shiraz— in (rah) ha 
Shiraz rast mi-ravad. (minhaj ; tank ; sabil.) 

Direct — Please direct me where to find him. — azrdh-i-mihr- 
bdni ba man nishdn bi-dihed ki bado muldkdt kuja ii* 
kunam . 

Directions — I will attend to your directions. — man hd 
naslfyat- i-shuma mutawajjih khwaham shud. Or, man 
mutabik4-dasturu‘l-amal4~$humd taivajjuh Hwdham hard. 

Dibit This road is very dirty.— m rah bisiyar (gkallz) ast 
(pur az khildb ; pur az ivahal ; najis ; palid .) Or, dar "m 
sirat Mias iva khashak ast. 

Disadvantage If you act thus, it will be to your dis- 
advantage.— In kism rqftar namidan dar hcLbd-shmm 
nU y^. n dar ad. Or, agar in chunm Mi waked hard , 
nuksan khwahed ydft. 

Disagree — They disagree with one another— eslum l. 
yak digar (mukhdlif and), (mukhtalif and; ikhtilftf 
aarand.) 

Disagreeable — -O n that account it is very disagree- 
able— ba bd’is-i-an bisiyar (no, muwafiku-t-tab’) ast. (na 
maths’ ; na marghub; na makbul ; maskhiit ; makruh.) 

Disagreement — T hey have disagreement. — darmiydnd- 

nakily aSL ni M; be-ittijaki; 
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Disappoint* d — I was much disappointed. — man bi-l-kuU 
(mahrum) shudani. (be bahra ; naummed; ?na,yus.) 

Discharge — He is now able to discharge his debts. — halan 
karzhd.e kkud-rd add. mi-taivdnad hard. 

Discipline — This army is without discipline. — in ’askar 
kawd-id na mi-ddnad. Or, in Ioshkar (be kdniin) ast. 

(I'd nlzciin ; be a, in.) 

Discontinued — The custom is now discontinued. — dlhdl an 
rasm (mansukh) ast (mar dud; maukuf ; na murauwaj ) 

Discourages — What you say discourages me. — kaul4- 
sJiumd mard (: fid. ummed ) mi-kimad. (be dil; ; 

takhwif.) 

Discourse — Come, let us hold a discourse. — biyd td md 
(makdlima) bi-kunem. (kil-kdl ; gujt o sh im id ; gujt o gu,e.) 

Discovered — I have not as yet discovered the thief. — td in 
wakt duzd-rd (na yafta am). ( paidd na karda am ; ba dost 
nayawarda am.) 

Discovery — That is an important discovery. — an (ijdd) 
bisiydr kh ub ast. (Jkhlird\) ? 

Discretion— He has ability, but wants discretion . — o 
(kdbiliyat) 1 darad wa lekin (imtiydzf nadarad . ^(liydkat; 

’ aid .) ®(tamiz ; intibdh ; ihtiydt .) ; 

Disguise — Let as not use disguise. — md-rd jareb kardan na 
bay ad. 

Disgrace — To do so would be a disgrace to us. — az chmiin ; 

kardan ab ru. y e md rekhta khtpdhad sliud. Or* az chimin j 
munkire md dar chdh-i-inJZdl khwdhem uftdd . Or, in fi’l [ 
ba md (mazillat) hhwdhad award, (zillat; kardhiyat; be 
9 izzati ; be hurmati ; fazihat ; tanat.) Or, in fid mam 
(makruh) klmahad sakht. (tmdauwas.) * 

Dishonest — They are very dishonest — -eshdn MiaiU 
(Mid. in) and, (be-diydnat ; kkiydnat-kdr.) Or, kfeiydmt- ", 
i-eshdn via" rdf ast wa fasad-i-afsad zdhir. . , ‘j - 

DfSUXE — I dislike their company very much.— 
i-eshdn bi-lkidl pasand na ddram. Or, az mukhalitat-i- • ! 
eshdn (dar dil4-man nafrat padid mi-dyad), (kardhiyat 
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or tanqffur or halmrat dar am) Or, dar dlM-muwd. 
n%sat-i-eshdn munsalik shudan na mi-Muvdham , Or 
az mandan dar halka.e suhbat-i-eshdn dil-am mutamjjir 
mi-shavad. 

Dismissed — The king dismissed the courtiers. — padshah 
ahl-i-darbar-ra (mura khkha s) kardand , (r uhhs at ; bar* 
Midst.) 

Disobey — I cannot disobey his orders. — man radd-ifar- 
man-i-o-rd na mi-tawdnam hard . Or, man hukm-ash 71a mi- 
tawdnam shikast . Or, man na mi-tawdnam Id (sar-i-khid 
az halka,e inkiydd-ash bar dwaram ), (’ adul-i-huhn-ash 

hi-kimam ; ghashiya.e mutaba'at-i-o az dosh-i-khud biyan * 
ddzam) 

Displays — Herein he displays great talent.— dar m mask - 
hat (isti’dad-i-o zdhir mi-shavad ). (jirdsat-ash bazuhur 
mi-dyad ; idrdk-ash huwaida mi-dyad or gar dad; zakmat- 
ash padid mi-dyad ; majdl-ash rukh mi-namdyad.) 

Displeased — They became much displeased. — eshdn bisiydr 
(nd khush) shudand. (niukaddar ; ranjida ; dzurda ; 
lira.) 

Dispose — Can yon dispose of these goods for me?— in 
dshiyd bard } e man ba (tijdrat) farokhtan mi-tawdned ! 
(sauda.) 

Dispute — What is the dispute between you two? — md bain- 
i-skumd liar du chi takrdr ast ? Or, darmiydn-i-slmma 
wa o chi (< bahs ) ast? (mubdhasa; ibtihds ; kaziya; shot 
wafasdd; nizd > ; mundza’at; tandzu > ; khar-khasha ; 
mujadila) 

Dissatisfied— Why are you dissatisfied ? — chird (ghair- 
rdzi) hasted ? (az in amr be razi; nd rds) 

Dissolves — -The sun dissolves the snow. — dftdb yakh-rd 
gudazad. Or, partdb-i-snams baraf-i-nishasta-rd db mi - 
kunad . Or, tdb-i-fchurshed yakh basta-rd hall ml-kmad ' 

Dissuade — Cannot you dissuade him from doing so again.— 
skurria o-trd {man' na mi-tawdned hard) kioin chuwtti Jmr 
bdz na kunad? (mdnf na mi-tawdned shud) 
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Distance — What distance is the city of BagM&d kom 
this place? — az injd shahr-i-baghdad chi mufdmla darud? 
Or, md bain in jd wa shahr-i-baghdad chi kadar (iufawat) 
a st? (bd'd; bald ; masdfat ; masdhat.) 

Distended — Having distended his belly with food, he at 
last perished. — shikam-i-khud-ra pur az tddm karda (Judah 
shud). (/aid shud; jdn-i-zindagiyash lab rez gasht ; safr4- 
akliirat hard; intilcal hard; rihlat namud; ba halah rasid ; 
jan ha hakk taslvm hard ; jdn-ash ha r amad ; az ddru-l - 
/and ba daru-l-baka shitaft ; az jahan-i-fdm ralcht bar 
bast ; da?i ajal-ra labbaih gu/t ; az jan widW hard ; nearly, 
jdn-ash ba lab amad ; ba jdn amad.) 

Distinct— H is articulation is clear and distinct — talaffuz- 
i-o sdf wa (sahlh) ast. (maldiraj-dar.) 

Distinguish — I cannot distinguish these two letters. — ■ 
md-bain-i-in karaf har du (tafnk) na mz-tawdnam Jcard * 
(fark ; imtiydz ; taniiz ; mumaiyiz .) 

Distress — She is now in great distress. — ahnun an band 
dar (mustbai-i-shadid) uftada ast. (saJchii : iztimhd- 
tamam ; tang-dastz.) Or, ilhdl an sadaf ( dil-dshufta ) ast 
(paragcmda wa pareshdn kkdtir : Jcluista-hhatir.) Or, 
bekhd-jiim'iyat-i-khatir-ash bunda ast wa gul4-drdm 
pazhmuda . 

Diversion — T his is their diversion . — in har (bdzi } )e eshdn 
ast. (tafarruh-i-dil : nuzhat-i-Jzhdtir : nishdt-i-kalb ; tarab- 
i-dil.) Or, az in kar imbisdt-i-tab* hasil mi-namayand. 

Dividend — A dividend on his estate will be paid the first 
of next month. — ba- tdriJch-i-a hurra, e mdh4-dyanda (Ms!) 
az mal-ash dddct khwdhad shud . (niaksam ; hissa ; para ; 
bakhsh .) 

Dock— The vessel is now in dock repairing. — jahaz ilhdl 
bardie (marammat dar sunar) ast . (tdimr shtufan dar 
tdmir-khana.e jahaz,) 

Doctrine — This is very strange doctrine . — in usul-i-bmy&r j 

Doses — He has taken two doses of this medicine . — a dU 
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khumk az in dawa khtirda ast Or, o dii habba.e darn, 
girifta ast (pills). 

Double — Double this string, and then it will do.— in 
raMsan-i-bank du td bi-hun Id kifayat hhu'Uhad hard . Or, 
In rassan (mazed of bi-lcun) id ha kdr bi-khurad. (dU 
chand bidam ; tafif bi-sdz ; as? of bi-lam.) 

Double — Is this paper double ? — aya in kdghaz du td ast f 

Doubtful — It is doubtful if he will come. — dar bdb-i 
amadan-ash (shakk) ast . (shetbha.) Or, amadan-ash 

tashkik dar ad. 

Drag — H ow can one horse drag such a load? — yak asp 
ehiguna in chunin bar mz-tawdnad Icashid ? Or ba chi 
taur yak asp Jdfdyat-i-kasJudan-i-in bar ml-hunad / 

Drain — There is a drain under the house. — zer-i-khana 
(badar-rau) ast . (db-gnzar ; db-lula ; jub ; db-rdh ; 

bdlu’at.) 

Draught — Give me one draught of water. — yak {katraue 
db ba man bi-dih. (jur’a.) 

*Draw — Make the figures, and draw a line. — hmdaset hi- 
nawis wa (khatt) bi-hash. (satar.) 

Drawback — Is there any drawback on these goods? — bar 
in asbdb hech (dasturi) ast ? (rvazfat. pi. wazd,i\) 

Dream — I thought thus in a dream. — dar khwabe in 
chumn (didam), (khaydl dashtam; muhlim sdkhtam.) 

Dress — He cares nothing about dress. — o az bdbat-idibas * 
i-khud fibre na darad. Or, o ba ( poshdk ) dil-i-khud-ash m 
mi-dihad. ( tahzlb kardan ; libas kardan .) 

Dressing — Wait a little, he is now dressing, — andake §abr 
bi-kunhi o(libds mi-poshad). ( mulabbis ml-gardad; libas - 
i-khud-ra dar bar mi-kunad.) 

Drives — He always drives very fast. — o hamesha kdliska 
ztid mi-mnad. 

Drove — I drove a nail into the wall. — man mekhe-ra dot 
diwar ( zadam ). (Icoftam.) 

* Parallel line Mi f 4t: > mu tawazi. Eight line JckatH-musiaMm. 

Circular „ „ mmtadir* Cuived nmnham. 
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Drum — T he drum is beat in the fort daily. — roz-maira 
uihl dar kissdr naivakhta mi-shavad. Or, har roz naubat 
dar MPa mi-zanand. 

Dry — This house is exceedingly dry. — In khana ha ghdyat 
jkhushk) asL (samil; samU.) 

Due — T hat note falls due to-morrow. — midd-i-dn bar at 
far da tamcirn khwahad shud . Or, wada,e an dast-awez 
far da, ba itmam mi-rasad« 

Dumb — She is both dumb and deaf. — an zan ham (gnng) 
wa ham kar ast. (Idl ; bukum.) 

Dunce — He has learned so long, yet he is a dunce* 
— muddat-i-madid khwanda ast wa lekin hanoz ablate 
ast. 

Durable — Beal and durable happiness is not attainable on 
earth. — dar In dunyd (rdhat-i-aslz wa mmtalyim) mu- 
yassar mst . (’ aisli-i-ain wa pd } edar ; tarab wa nashdt-i - 

bdki; ’ ishrat-i-asli wa kd,im ; masarrat-i-kakiki wa sabit ; 
imHsat-i-multhlis wa ?nustamair.) 

Duty— D o these articles pay duty ? — dyd in ajnas mahsut 
i-gumruk darand ? Or, dyd in asbdb gumruki ast? 

Dwarf- — A dwarf is one who is little in stature. — sh aldis e-rd 
(koidh-kadd) mi-goyand Id kadd-i-kotah dar ad. (kasini- 
l-kadd.) 

Dwell — Dwell where he may, he is unhappy.— ja,e hi o 
manzil darad nd khush mi-mdnad* 

E. 

Eager — He is eager to undertake the business . — o 
(im‘$htak) ba kar kardan ast . (shd,ik.) Or, o ishtiydk ba 
kar kardan darad . Or, khwdhish darad hi kar ba zimma y s 
kh ud girud , 

Eagerness — He shows great eagerness to learn. — ba dan 
khwandan kh wa hish-i-bisiydr [zahir midmnad ). 
namuyad.) Or, ba tadris dil-i-khud-rd mi-dihad 
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Eaks — Y ou deafen one’s ears by your noise .-— ha slwr4 
.$himdgos7ihd,e marclwn (para) mi-shavad. (darida.) 

Eaen — Irx this way I can earn ten rupees a month. — badin 
taur man dab rupaiyafl mdh hdsil mt-tawanam hard. 

Earnest — Y ou are not in earnest in what you sav, you 
only jest —shuma rast na mi-goyed, shauJjhi midmud. 
Or, dar guftar-i-shumd saddkat nut balki (tamaskhur) 
ma'lum mi-shavad . (zardfat; mazdhat; hazal-hdzi; 
dmezl; mu tay aba-go J ; bazla-go,i ; iatifa-go,i; imlism.) 

Earnest — I gave ten rupees earnest money, — man dak 
rupaiya ba tari$4-(bai’dna) dddam. (ta’rib ; tamsik .) 

Earthenware— They manufacture earthenware.— eshan 
(zurdf 4-si fait) mi-sazand. 

Earthquake — -A n earthquake was felt lately in this neigh- 
bourhood.— chand roz guzashta dar in nawdln larza.e 
zamin bud. Or, kail az in dar in mahalla (jnmbishM- 
zamin (dmad'f. \tazalzal; zalzala .) \ufffid.) 

East — D o you travel east, west, north, or south ?~dyd ba 
su,e mashrik , yd maghrib , yd shumdl yd janub safr ml - 
kuned ? 

Ease — He lives at ease. — o rozgdr4-khud-m dar (Mimhi) 
ml-guzrdnad. (rqfdhiyat; dram; ' aish ; fardghat; rdhat; 
tancCum ; asd,ish; fdrighnd-bdligh ; farkkcinda-hdli; 
khurramz; amn ; zmbisdt.) 

Easy — I will set you an easy lesson. — shumd-rd sabak4 
(asdn) jkhwdham dad . (said ; sails ; asjial.) 

Eat — [In Persia people eat according to their class, thus 
hahvman ser khurand ; f abzdan nwzscr kh urand * zdhiddn 
id sadd ramk khurand; pirdn khurand td’arak bar dyad; 
jaivandn khurand td tabak bar girand .] 

Ebb — T he tide has begun to ebb.—jazr4-db4-bakr skuru* 
shuda ast. Or, db4-bahr (jazr shudan giiifta) ast. (dar 
ibtidd,e jazr.) 

Eclipse — There will soon be a solar eclipse. — ba’d az 
chand roz (kusuf-i-dftdb wdki") khtvdhad slmd. (d/tdb 
maty ub; dj tab giriftd,) 
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Edge- — I saw him sitting on the edge of the river , — ha 
kinar-i-nahr o-rd nishasta didam. Or, man o-rd didam 
Id ha lah-irrUd nishasta bud. 

Editor — Who is the editor of this newspaper ?—(muhta~ 
akhbar-nama hist ? ( rakim-i-waka $ ; mulmrrir - 
i-akhbdr-nama ; xvaftdjMgdr ; muwallif.) 

Education — She has written a book on education . — in 
> tikila hitabe dar bab-i-tarkib-i-ta’lim (tasnif) hard a ast. 
(tajlf.) 

Effect — I gave him medicine, but it had no effect . — man 

0- ra daru dadam, amma (asar na hard). (mu,assir or 
fajdamand or az o fd y ida na shud .) 

Eggs — I saw a bird’s nest with four eggs. — dsMydna y e 
murah didam hi dar an chahdr baiza biicL 

Elegant — Hers is an elegant house. — lduma$ an zan 
pur tahalluf wa khusk-namd ast 

Eloquent — He is very eloquent . — o bisiydr (fasih) ast 
(hcdlgh : zakdn-dwar; sukhan-rdn ; suMian-guzdr ; Jam- 
hat-pardaz ; mniku-l'-halam ; sartu-tkaldm ; sahib-i-lald - 
gh at) Or, o bidydr fasahat darad. 

Empire — China is a large empire. — mulM-chin mamlakat- 

1- (wast) ast {mcibsut; basit; madid; mamdud; kushdda.) 

Employ— Who will employ such people ? — bachunin ashkhds 

ki (shuahl) khwdhad dad f ikhidmat : kdr o bar,) Or, 
chimin mardwmdn-rd M (mmhghul) Miwdhad hard ? 
(mushtaghal.) 

Employer — Who is your employer? — (; munib)4-$huma 
hist? {dghd ; aka; kdrjarmd.) 

Employment — What is your employment? — (kdr)4-shumd 
chzst ? {shughl; i-shtighdl; hash; pesha ; hija; find 1 at,) 

Empty — This house is empty, it has no tenant . — in khan a 
khdli ast Mrayadar na darad. 

Enclose — Enclose my letter in yours. — andar4-j$iatji' 
Jchud ruk’a^e mard hi-kun. Or, khatt-i-mard dar 
i-hhud (malfuf) bi-hun. (tai; lifafa.) 

Encourages — Your former kindness encourages me. — 
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mMa>vi, e sabika,e shuma ward ummed ml-dihad Or 
talattufj^eahin-i-shuma mara (jur,at) ml-dihad. (tasallA 

nLmal 

EN-CODBAGEMENT-This affords me encouragement _* 
^ba man (tasalli) ml-dihad. (utimalat; tahrls; Mnk\ 
E N D_There is no end to his tallring.-M-M-^ 
na darad. Or, sukhan guftan-i-o-ra andaza nut. 
i'jN'DEATOUR— I must endeavour to see him to-day.'— 
%/ad h imroz (la mulakdt-i-o) sail bi-namayam. (mu. 
lakat bao; nmldkat-i-o-rd.) Or, bdyad U imroz ba (dldar- 
T? ash - a?d Mtunam). (sharf-i-mulcmm-ash ’am bi-kam.) 
Endorsement — Ibis note wants your endorsement.— in 
tamassuh^ dast-khatt-i-shuma nn-khwahad. Or bar in 
barat sahih4-sliumd (zarur) ast. (Idzim ; dar-kar .) 
-Enemy— The cat is the enemy of the mouse.— 0^0 ba 
mush addwat-i~(zdti) darad. (jibilll; tab'i.) Or, aurba 
wa mush baham az asliyat mukhtalif and. Or, mtibain - 
i-gurba wa mush az sirisht (ikhtilqf) ast. (khilqf.) 
Energy He goes to work with great energy.— o ba sar 
garmie tamam (ba) kar mashghul mi-shavad. ( dar.) Or 
oba hmat-i-dil kar midmnad . Or, az jdn wa dil sa'U 
kar mi-namdyad. 

Engaged— I have engaged him as my servant-man 
o-r& ba taur^naukar (guzdshta) am. (mukarrar karda ; 

dar kar mu’aiyan karda.) Or, man o-ra naukar dadita 
am. 

Engagement— I have an engagement this evening, and 
therefore cannot accept your invitation.— imshab (skunk- 
te) dar am hhasa da’wat4~shuma ijdbat na m-t-tawdnam 
kard \ (To dinner, da*wat4-ziyaf at; to a dance, da’wat4 
rates ; to a party, fete, da*wat4~mihmdm , da , wat4-mhbat.) 
En-gdand— H ave you ever been in England ?— 5*5 dal 
mulk-t-mghstan gahe buda ed ? 

Engraver— -Send for an engraver. — (muhrkane)-ra U- 
talabed. ( hakkahe .) ' 
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Ekjoy — I enjoy this season of the year, — az in mausvm4- 
sal rahat mi-giram . Or, az nimat4-hazz4-mausim (muta- 
matti *) nu-shavam . ( mutalazziz .) 

Enter — Who will enter this cave ? — dar in gfidr hi ddljMl 
khwahad shud ? Or, dar In m agh ara hi (dakhl) khwahad 
hard ? (piadkhal ; dukhul ; tada khkhu l.) Or, dar m 
Jcahf Id dar khwahad amad 1 

Entirely — That news is entirely false . — an Jdiabar bi-lhuU 
darogh ast . Or, an afivd sar a sar hazily ast. 

Equal — Is your writing equal to mine? — nawishtas tii 
bardbar-i-dast-kKatt-i-man ml-bdshad $ Or, dast-khatt- 
i-tu tdf~i~bardbari,e dast-khatt-i-man mi-zanadj Or, 
talirzr-at ba tahrir-am ( masawi ) ast ? (mutasawu) Or, 
rakani-at ba rakam-am saiviyat ddrad ? 

Envy — Envy is hateful. — hasad malcruh ast Or, mhk 
karih ast Or, hasrat ( kabth ) ast {rnakbuh ; mazmun.) 

Errand— He went there, but forgot his errand. — o m jd 
raft , magar yaigh dm(4-klmd-rd fardmosh hard), (azyad- 
ash raft ; 4 4dm d-rd mansi hard) 

Erroneous — It is incumbent on us to forsake erroneous 
opinions. — md-rd Idzim ast Id kh ayaldt-i-mahdl bi-gu- 
zdrem. Or, zarur ast ki md (tasauwirat-i-na marbut az 
dast bi-dihem). (rd,ehd,e hdtil az sar badar hi-lmnem .) 

Error — Do you see any error in this writing ? — aya dar 
in nawishta hech glialat mz-bined ? 

Escaped- — They escaped from prison, — az zindan ru la 
ftrdr nihadand. Or, az hubs gtirehhtand. Or, az malthas 
mafrur gashtand. Or, az sign zalyuf kardand. 

Especial — This is a matter of especial moment; the rest 
is by no means essential. — in mukaddama Usiydr zarur 
ast, baki hech (rmizdyaka nisi). (jhtiydj nadarai; za rur- 
al na ddrad.) 

Established — This law has lately been established. — in 
kdnun dar in rozhd (nm’aiyan) shixda ast (mukarrar : 
bar kardr • ; mujdwiz ; murauwaj.) 

Estate — He left all his estate to his eldest son. — o ham a 
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mal4-Mmd-ra la pi$ar4-a’ zam ha washy at dad. Or, 0 murd 
wa wasiyat hard ki imlak-i-man la pisar-i-buzurg-am dada 
shavad. 

Eternal — They who fear God will obtain eternal happi- 
ness. — Union hi az &Uah4-taTdg tar sand mhatn-'nUa 
khwahand yaft. Or, man ki az khitda khauf mUlarund 
’aish4~(mudam) hasil mi-narnayand. (jdwid; abadi; la 
fana ; hd baka .) 

European — European articles are now plentiful. — ehizha.e 
farangistdn halan (fardivan) and . (wajir ; la if rat ; ba 
kasrat ; kasir ; ba wafuri) 

Even — Draw two even lines. — du kkatt-i-mWawazi bi-kmk 

Evident — It is evident yon are mistaken. — (zahir) ast H 
shumd ghalatg khurda ed, (wdzih; huwaida ; paidii; 
roshan ; dsJikdr ; mubaiyin; bawuzuh .) 

Evening — I expect to see him this evening. — man imshdb 
mulakdt-i-o-m (intizar mi-kasham). {muntazir mhbdsham) 
Or, man imshab muntazir4-tashrtf4-o mi-bash, am. 

Event- — This is a melancholy event. — m waki’a ghamnuk 
ast . Or, in sdnihd maghrnum ast. Or, in hadisa andob 
agin ast. Or, in ittifdk ranj-awar ast . 

ISvidenge.— B y the evidence produced in court, his guilt 
was proved. — ba gawalii ki dar 'adalat dwardand jur* 
ni'ish ( mbit) slmcL (masbut ; sabut ; isbat ; sabdL) 

Evil-— His coming caused much evil to many. — az amadan* 
ash ba jam f 4-kasir kabahat rasid. Or, amadan-ash 
i-(ranj)4-unm gardid. (nialctl ; ashoh ; dahiyat) 

Evil — In this world evil and good are found. — dar in 
jahdn badi wa neka,i bdham mawjud ast. Or, dar in 
dunya kabahat wa §dldhiyat yafta mi-sliavand . 

Exalts— He neither exalts nor abases himself. — o na 
khweshtan-7'd fuzuni nihad na tan dar zabimi dihad. 
Or, na Ithud-ra tarjih dihad wa na zabun scizad. 

Example — T hat lady is an example to all around her.— 
da bdnii bardie digar banuwan ( misale ) ast, (zarbu-U 
misal ; namuddr ; unmudaj ; unmiizaj.) 
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Exceeds — He exceeds every one in intelligence. — o dar 
ddnafl (bar hama sabkat mi-barad ). (az Kama go,e sab - 
hat mi-rabayad ; az or bar hama musabikat ml-kunad or 
bar ad*) 

Ex< eft i on able — What you propose, I think, is exception- 
able in one particular. — anchi shumd tajiviz midmned, 
dar an yah dakika (kdbil44’tirdz) ast. (ld,ik~i-scmiyat ; 
mustimii) Or; maslahate hi shumd mi-farmdyed dar 
yak nukta jd,e (istisnd) mi-bdshad. (i'twaz.) 

Exchange — I will give you this in exchange for that. — 
man ba Hwaz-i-dn in chtz ba shumd khwdham dad. Or, 
man In chiz-rd ba an chiz ba shumd (tabaddul) khwdham 
hard . ( badal ; Hwaz ; tabdil ; istibaddl.) 

Exchange — The exchange is a place where merchants 
meet to transact business. — bdzdr-gdh jd,e ast Id tdjirdn 
bard,e ijrd,e kdr-i-tijdrat jam’ mi-shavand. Or, (mabdal) 
jd % e ast Id dar an sauddgardn ba jihat-i-ddd o sitad 
bdham gird mi-dyand. (masrif.) 

Exchange — I have no desire to exchange situations with 
you. — man khwdhish na ddram hi jd,e klmd-ra ba jd } e 
shumd badal bi-Jmnani . 

Excite — Lot us excite each other to study — biyd Id rad 
yak dtgar-m (tahns ba ta’ltm) bi-kimem. {tahn$44a'lmi; 
targhlb-i-tadm.) 

Excuse — Pray excuse my not having formerly written to 
you. — az ' adam4-nawishtan4-man az ru,e luff ma’zur bi~ 
dared . 

Excuses- — They made many excuses. — eshan bisiyar *mr 
(kardand). (dicardand ; nihddand.) Or, eshan Imiydr 
ma’zarat khwastand . 

Executoe — Who is the executor to his estate? — wa§i\e 
{icarsa),e o last ? (irs ; mirds; maurma .) 

Executed — Three men were executed for murder last 
Monday. — du shamba guzashta ba sababdMMn-afshdnl 
si mardumdn ( fanab andakhta) shudand. ( ba dar kashtda ; 
§aldba zadaf 
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LxrEfiT— Do you expect to see him shortly 
bashed h o-rd zud bi-bined. Or, mutakki' mi-bashed hi 
midakat-i-o zud bi-kuned. Or, {mutarakkib mi-bashed) 
^l^tbadozud bi-kuned. (tawakku ; dared 3 
dared ; mutaivakfo’ or mutarassid mi-bashed.) 
Expelled— The lang expelled him from the land.— 

Vu / a rT l 7 a r a T diyUr WM0 kardand. (Jchanj ■ 
jila,e watn ; badar ; beriin.) 

E *T E ^ SE ~ WI ] ?f t wil l l>e the expense of doing this?— a * 
kardan-i-m kharch cht kadar ljhwahad bud? 
Expedience— H e has experience in business.— o dar kar 

Zm,T ' • ** (”““»)«. (Mi- 

Explain If you ask, he will explain any part which you 
donotunderstaiid.— anc/tj s humd na mi-fahmed aqar a* 
o Mkpahed pursid o (baiyan)-i-an khwahad hard, (shark- 
ta.nr; mhshaf,- tafsir; izhar ; ta,wil ; tabyin ; kashf) 

MpZd kard. “*** M - farm * yed ’ mws hkil-i-8/imiu ?J 

Exported— M uch indigo was exported last month.-dar 

ml :^ U ‘ mn az di yar (raioana) shud. 
(ikhraj karda; nakl-i-iskal karda ; irsal ddshta.) ^ 

Exportation T h ese articles are for exportation.-^ aim 

d ° n t kn °J how this P hrase is expressed in 
-±! h - . . m “ n n f ™i-danam la in ( kalam)-rd dar lisdn-i- 

guftSr) hl mn tarjUma mri - kuna nd. ( istildh ; ’ibarat; 

Extent— T his is the extent of their learning. — hadd-i-ta’- 
im-i-eshan badinja ast. Or, in muntahd.e sawdd-i-eshan 
h<ldm ( - martaba ’ e '> 'ulrim-i-eshdn rasida ast. 

Extract— I showed you an extract from this letter.— man 
S/-L/S) {lnt - S ^ shumS ™ namudam. (ijmdle; 
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Extravagant — His children are extYW&gmt—farzandan- 
iro (' musrif ) and. (fazul-kharch ; mubazzir ; bazi-i-mal 
ml-hin.) 

Eyebrows — Her eyebrows are arched. — abruyan-i-an zan 
ha misal-i-mihrab and . 

Eyes — How can you write if you shut your eyes ? — agar 
shumd ch ashm-i-khud-ra bi-banded chiguna mi-taw aned 
nawisht. 

F. 

Fables — This is a hook of fables. — in Mtab-i-ki§sa ast . 
Or, in Jcitdb (niushtamil) bar afsanaha mi-bdshad, (mu- 
tazammin) 

Face — -Her face is fair. — rang-i-ru,e an band ( safaid ) ast « 
(sapid.) 

Factory — Formerly there was an indigo factory here.— 
pesh az in (kar-khana<e nil) in ja bud . (jd t e kar o bar-i-nil) 

Failed — Had it not been for his assistance, I should have 
failed in my purpose. — agar o mara (imddd) 1 na mi-namud 
(dar kusul-i-mudda%e blind mahrum, skudame). t {i*anat; 
mu'awanat ; dast-giri; pa,e mardi; wasdtat; himayat; 
madad.) *(kam-i-dil-i~man bar nayamade ; yad-i-man bar 
murad-i-dil na raszde; jam-i-arzuyam hamchundn put 
mdnde .) 

Fainted — From fatigue and hunger they fainted away. — 
az mandagi wa gursinagi dar ghash amadand . Or, 
az koft-i-safr wa faldk ghash giriftand. Or, az (be- 
iakati) wa ju’ be-hosh sliudand, (faro mandagi; dar 
mandagi) 

Fair — It is now fair, you can go.—Uhdl Usman be sahab 
ast, shumcl mi-tawaned raft. 

Faithful — He is an old and faithful servant, — o naukar-i- 
kadim wa imandar ast. 

Fall — He was killed by a fall from his horse , — o az asp-i- 
Wvad ba zamin uftad wa ?nurd. 

False— -Be assured that the report is false . — yalpin kun hi 
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in ihabar (darogh_ ast). (pay a na ddrad ; az zewar-i-ddk 
mu arra ast ; batil ast.) f * 

Family— He has a large family.— o ’ iydli-Udyar darad 

Famine* — So scarce was corn in that city, that it was feared 
there would be a famine.— dar an shcthr ghalla chanddn 
(ba killat) bud fa khaufi-kaht wa khushfasdli bid. (kami 1 

Fan— I t is now cold, what need have you of a fan?— ilhdl 
sard ast, zarurati,e bad-zan chist ? Or, hdlan mamimi, 
swi met ast, ih tiyag-i- \b ci d-k ci s h) chist ? ( bdd-bezctn * mir* 
waha.) * 

Fascinated — She has entirely fascinated my heart— an 
pari-rii dil-i-mara bitrda ast. Or, an ma'shuka mara 
farefta karda ast. Or, ba muhabbat-i-an mdh-ru girijtdr 
dmadam. Or, an sarw-saln dil-am az dast rabuda ast. 
Or, man dil az dast ddda,e an mdhwash hastam. Or, 
ta,ir~i-dil~am asir-i-dam~i~an mushkm-bu,e gardida ml 
Or, an dilfareb mara az sar o pa dar damd-ishkn-khud 
anddkhta ast Or, an {ndznin) diU-mara bid-hull ba khud 
kashtda ast. (saydd-i-said-i-dil-i-dshikan.) 

Fastened — Have you fastened the saddle on the horse?— 
ay a bar asp ztn nihada ed ? Or, ba asp zin-rd basta ed l 
Or, asp-rd ztn karda ed? 

Fat— A re these sheep fat or lean?— m gusfandhd (farbih)* 
ya laghhf and ? \samm.) *{nahif; zaft.) 

Fatherless — He died there, leaving a widow and five 
fatherless children. — o an jd murdwa bmd-zan ba ma 1 
pang farzand yatim guzdsht 

Fatigued— I am very much fatigued with walking.— az 
gaslit o gar d man Jcofta am. Or, az bisiydr raftan mara 
(kaftagi) girifta ast (mdndagi.) Or, dar rah damns 
random wa (sust) mandam. ( faro ; dar.) 

Fault— T hose things are not yet ready, whose fault is 
it ? — in chizha hanoz taiydr nay and, khatd az fast ? 

Faultless — W ho is there that is faultless i—laulfm has (be 
ku$ur) ast (masum; be taksir ; be khatd; be gmafa) 

* Plenteous year, sdld-faraH, 
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favour a b I e~fi guru ti ve. 

Favourable — T he wind on the river is favourable for going 
up the river . — bardie raftan ha bdld s e nahr bad (niuicqfik) 
ast . (shurta.) 

Favour. — Pray favour me with your address . — az ru,e Ivtf 
nam o nishdn-i-khdna.e Tchad ha man bi-dihed . 

Favourite — This little boy is my favourite . — In tiflak f aziz- 
i-man ast. Or, in kodak (mahbub)-i-man ast . ( piatlub .) 

Fear — We ought ' to fear God more than man. — md-rd 
bay ad hi ma liar kadar hi az marduman mi-tarsem ziydda 
az an khaufi-khuda ddshta bdshem. 

Fear — I would have gone there, hut I went not, from 
fear of its being too late ere I arrived . — man an jd mi* 
raftame wa leldn az khanf-i-der amadan na raftam. 

Feather — This feather is very beautiful . — in par bisiydr 
(khub-surat) ast . (ha sin ; jamiL) 

Features — T he features of these two are alike. — - shald4*in 
du td ha yak digar (mmhtabi ast). (mushdbahat or 
ishtibah darad; baham mt-khurad ; mumasil or mushabih 
ast.) 

Feeble — H e is now very feeble; he is unable to stir from 
home. — hdlan o bisiydr zaif ast wa az makamd-khud 
\harakat) na mi-taimnad hard, (taharruk ; jumbish.) 

Feeds — The squirrel feeds chiefly upon frui t.~~~musli4rpar- 
anda bi-l-khassa bar meioa zindagl mi-hunad. 

Ferry-boat — There is a ferry-boat at this place . — ladin 
jd (Jdshti.e 9 ubur ) ast, (ma J bar ; Jdshti,e guzdm.) 

Fertile — The whole soil of that country is fertile .— tamdm 
zamin4-dn diyar (ser-hasil) a&t. (zar-khez ; barumand; 
kabil-i-zird'at.) 

Fetch — Go, fetch some fruit out of the garden. — bi-mu 
Tcadre mewa az bdgjh biydr . 

Few — I know not if many or few were there. — man na mi* 
dunam hi dar an jd kafir budand yd kalil. 

Fight — It is better to sit still than to fight. — Miamosh 
nishastan az bar khdstan ha jang bihtar ast. 

Figura'iive — T his is a figurative mode of speaking . — in 
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taur-i-gufUgu tmisiUmiez a$t. Or, in tarz-i-katdm (mu* 
sajja’) ast. (murassa' ; mitkallcd ; ranging x 

File — File the screw. — mpech-rd (sohan bi-kin). (bi- S d e.) 

File File these papers, in kdghazhd-rd (rishta bi-huri) 
(dar misal bi-gnzar; ddkhil-i-daftar bi-kun.) ' 

Fill — F ill this tub with water, — in hauz4-cKubin-rd az db 
pur birkun. 

Final — T he final dividend on his estate will be paid to* 
morrow. — far da (to-w&Vm) az imldk-ash add karda 
Bmdliad shud. (maksam4-mu.a khkhi r.) 

Find— I have lost my pen, see if you can find it .—man 
kalam-i-Mmd-ra gum karda am, bi-blned magar dn-ra 
paidd hi kuned . 

Found — I found it underneath the table. — dn-rd zer-i-mez 
(yaftam). (paidd kardam.) 

Fined— I f you do so again, you must be fined.— agar wakt . 
i-digar in chunin kar bi-kuned (az shumd jurmana gin/ta) 
hhwahad shud . (ba shunm musadira nihdda.) 

Finish— Help me to finish this letter.**— dar (tamum kar * 
danyi-in khatt ba man mudwanat bi-kun. (itmdm) 

Fiest— W hat is now the first thing to be done?-~-ilhal 
kuddm chiz peshtar bdyad hard, 

Fisbebmen. — I saw some fishermen laying their net. 

chand mdhi-girdn-rd didam ki (dam^d-Mitd-rd mi{nihU . 
andy 2 \shabka; nashbil) %gustardand ; gumshtand ; 
andakhtand.) 

Fit — He is not at all fit for this work. — o ld,ik44n kdr 
mutlakan nist. 

Fixed — What day have you fixed upon to go there? 

bam,e r of tan badan jd Iciidam roz mukarrar karda ed ? 

Flag — I have seen a flag at the fort. — man 'alame-m dar 
dida am. 

Flat — What is the shape of the earth, round, flat, square, 
or oval? — surat4-lcura,e zamin chi tarn astt (mudaitmr), 
yiustawi, murabba\ yd baizawi . (mustadir) 

h latteb— 'W hy do you flatter me so ? — chird in chunin 
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iaur mara (Jchuslidmad) mi-kw $d? (chdplusi; ta~ 
malluh.) 

Flattery — We ought not to listen to the words of 
flattery. — na shay ad hi (md ha sukhanan-i-hhush-dmad 
gosh bi-dihem), (i md sukhandn4~chdplu$i-rd gosh U- 

kunem.) 

Flee — Why should we flee? there is no danger. — chira 
md bi-gurez&m ? Jchanf nisi. 

Fling — What flowers are these? fling them away. — in 
gulkd chi hism and ? anhd-rd biyanddz . 

Flint — Fire is produced by flint and steel. — az (chakmdk 
zadan) dtash paidd mt-shavad. (kadddh wa fuldd.) 
[Tinder, fyarrdka; sokhta .] 

Float— It is high water, the vessel will now float. — wakt* 
i-madd-i-bahr ast , ilhdl jahdz bdld,e db khwahad raft. 

Flock — 1 saw there a flock of sheep. — man an jd(ghalla),« 
gusfand didam. ( rama .) 

Floor — The floor of this room wants repairing. — f awash- 
i-in hujra marammat (7ni-Jdmdhad). (talab ast.) 

Flour — Bread is made of flour. — nan az ard sdMita mi- 
shavad. 

Flowers — You must not pluck these flowers. — shumd-rd 
na shay ad hi in gulhd bi-chined. Or, in gulhd-rd chidan 
na bay ad. 

Flute — He can play upon the flute. — 0 7iai 9 elabahtawdnad 
(dam, id), (nawakht ; zad.) 

Files — There are a number of flies. — 4nja magasan pur mi* 
bashand. 

Fly — He cut the parrot’s wing, lest it should fly away. — 
o par-i-tiitj-rd (burid Id o na par ad). ( handid id oparwdz 
na kunad; bar Jcashtd hi o baparwdz dar naydyad; chid 
H o dar panvdz naydyad, ) 

Fog — In the morning there is a thick fog here. — bamdad 
injd bukhdr-i -gh aliz mt-bdshad , Or, mafia* e subfc injd 
nazhm-i-kafif mi-bashad. 

Fold— Fold these things in paper. — in ehizhd-m dar 


baghaz (malfuf bi-kun). (lifufa bi-hunt dar naward * 
bi-kun ; bi-pech.) ' " 

Follow— Y ou go before, I will follow.— peg/* hi-rau man 
pas-i-tu khwdham amad. Or, sdbik bash man darCahbV 
i-tu khwdham amad , (pusht; pai.) K ‘ ■ 

Fond— I am not at all fond of that fruit . — an mewa mutlak 
(pasand na damm). (mam kkusk na mi-dyad; mark'' 
khusJi msL) 

Food— W hat sort of food is this ?— m (khurdk) chi hum 
ast $ [kliurish : hut; to? dm; gh iza.) 

Fool — He is a great fool . — o ( ahmake ) *azm asL (abla,e; 
na-dane ; sadah-laiike ; bewukufe ; JchaHfe ) 

Foolishness— T o be angry without a cause is foolishness.— 
be sabab {dar Jchashm amadan) 1 (nd-ddmf ast . l (ghima 
shudan; kahr ginfian; gdiazb namrtdan; ru,e darham 
kashidan.) \kdUw rangl; khaydl-i-bdtil) 

Foot — Look at the horse’s foot — ba sum~i~a$p U-bin, Or, 
*dar mm-irasp (nazar) bi-kuned. { nigcth ; muldhaza.) 

Forbid — Why did you forbid him to come?— <f/dra az 
amadan-irin ja o-m {maid karded) t (mamma’ at or ndhi 
karded ; mumtam ? or mdn£ hashed) 

Force— The stream now runs with great for ce.—jinyrm-b 
nahr ilhal ba zor mi-ravad. 

Forehead — He fell down and cut his forehead . — o ba 
zamin uftad wa peshdna,e khud-rd (majruh hard), (kata’ 
or munkatf hard ; bund,) 

Foreign— H e is gone to a foreign country . — o bamulbb 
ghair rafta ast. 

Foretell — -Who can foretell what will happen on the 
morrow 7 ?- — hi pesh ml-tawanad guft hi farda az parda,e 
ghaib chi lyldisa (mdir khtpahad shod)? (rii>e khwahad 
dad; waki’ khwahad shud ; ba zuhur khwahad paiimst.) 

Forfeit — For doing this you must forfeit a rupee . — az 
chuntn hardan (ba shunid yak rupaiya janmdna diidani 


rdj in its proper place, may be used instead of dar. 
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Uiyrnhad shud). {(iz shuma yah tupaiyct jcxrlnuz vaftct 
kjiwahad shud.) " J 


Forget— Don’t forget to tell him what I said to you.— 
anchi ba shuma guftam lianian suhhan bd e bi-goyed 
, ( fardmosh na kuhed.) {nasi <ma shaved.) ’ 

j Forgiven — If he had acknowledged his fault, I should : 

have forgiven him.— agar o ba gunah-i-]chud (ikrar karde 
man o-ra ma’zur dashtame ). {i’tirdf karde' man ma’zarat- 
i~o hah id dashtame.) _Or, agar o bar tahsTr-i-khud Jca.il 
shude man o-ra mu'df kardame. Or, agar o kushr-i- 
J^nid sahir karde man az gundh-ash (dar quzashtame ), 

: (mighfarat dadame .) * “ 7 

Form — T he form of the cypress-tree is quite straight.— 
shald-i-sarw bi-i-kull sahi ast. Or, kamat-isarw bi-l-kull 
(ikdmat) ast {vast; ha Am.) 

Former Which part of his letter do you thiol* the best, 
the former 01 the latter? Icudctm hissa,e kh att-ash shuma 
| aula-tar ?ni-daned, {aivwalin ya akhirin) ? {makaddama 

' \ yd muaihliira.) 

F demisable— The objections you make to my plan are 
indeed foimidable. (i lira z) -i-shumd bar khildf~i-rd } e man 
dar in sukhan fld-imkd sakkt ast. (irdz ; taarruz * 
imd.) * 

Forsake— L et us not forsake our friends in their distress. 

dar hdlat-i-ipareshdni) dostan-i-lfviid-va na shayad gii~ 
zasht (paragandagi; faro mandagi ; dar mdndaqi; w d 
mandugt; shikastagi; iztirdhi; abtari.) Or, dar hatat-i - 
kkastagi ma-rdaz ashnayan [fardghat na lay ad dusht). 
{inunkata' na bay ad shud; lata' na bdyad hard; inkita' 

, ! na bay ad hard.) ’ " 

i Fortune — H e has made a large fortune. — o maU-firauTin 

l jam' karda ast. 

- Foundation — The foundation of the house was laid. — (bun- 
[ yadfi-khdna nihuda shud . (bind ; pdya ; asm; mak'adut; 

r . hdizdat .) 

| Fountains — T here are fountains of water everywhere. — 
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har-jd chashmakB,e ab (j an and). (mvjra and; mnrfi 
or ijra darand.) Or, har jd (zah-ab) hast, (ckushm,* 
zaya.) 

Free — You are free to do as you please. — lease mmV-ir 
shumd na mi-shavad har chi mi-kh waked U-himed . Or, 
anchi dar mizdj-i-janab bashad bifarmayed. Or, anchi 
Mrndhed be takalluf bi-kuned. 

Freeze — It is so cold to-day, I think at night it will 
freeze.- — imrozin kadar sardt ast Id (gumdn dar am) hi ha 
shah zamm yaljh basta Jchwahad shnd . ( Optimal darad.) 

Freight — I have engaged the whole of this vessel’s freight. 
an kadar hi mahnula darad in jahaz-ra ba ujrat 
girifta am. Or, man (sliai tyi~mahnuia,e tamdm jahdz 
karda am. (ikrar.) 

Fresh — These greens are fresh from the garden. — in tarn 
az baah tdza and. 

Frequent — I have frequent opportunities of seeing it 
— ba didan-ash mar a (niauki’) hisiyar ast. (fur sat; 
kdbu ,) 

Friend — What shall I do? I have no friend. — chiJamam f 
m.an (doste) na ddram. ( muMilis ; khalil: munis ; muhibb; 
habib; ydr; mushfik ; shaft k ; mahnm-raz ; ham-nafs.) 

Friendless— I am now entirely friendless. — ilkal man be 
dost hast am. 

Frightful— I have seen a most frightful figure. — (shalch 
haulnah ) didam. ( haikale wahshatndJc; dew-simd.) 

Frugal — How does he manage his household affairs? is 
he frugal or extravagant? — o umurdt4-lehdnagi,e khud-rti 
chiguna ba saranjdm mi~rasanad $ (ba kijdyat yd ba 
fazuli) ? (ba kina' at yd ba israf) 

Full — Is this cask empty or full ? — in (barmil) tihi ast yd 
pur? (khambah) 

Fulfilled — The purpose for which you sent me has been 
fulfilled. — -hare H bard,e an shumd mard fhistdded (tamdm 
shuda) ast. (ba itmam or ba sar rasida.) 

F urnish — How soon can you furnish these things i» 
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chizhd ha chi * itjlat (muhaiyd) mi-tawancd lean 
(maujftd; muyassar; taiydr.) 

Furniture — -He makes all kinds of furniture. — (rakhp 
khdna) az har Hsm mi-sazad. (asdsu-l-bait.) 

Futurity — We cannot see into futurity. — ma (khabar^ 
mustakbil) na danem . (ahwal-i-ayanda.) 

Gather — Gather up the crumbs. — rezalm,e nan har chin. 

Gain — Do you expect much gain from this trade ? — az n 
pesha tawakkii-i-sud-ihmyar dared ? Or, az m hirfc 
{fnutarakkib)4-naf4-Jirdwdn mi-shaved ? { mutarassid . 

Or, rija dared hi az in hash mdl-i-Jcasir ha da$t-i-($hunm 
khwahad amad). (khud khwahed award.) 

Garden — Why have you left the garden gate open ? — ckira 
danvdza,e hdgh wd guzdshta ed? 

Generosity — There are no limits to his generosity. — hadd- 
t-sakhdivat-ash nisi. Or, harm-ash (na mahdud ast). (hadd 
or intiha na ddrad.) 

Generous— He is very generous and gentle,— o sakhi urn 
narm-dil ast . Or, o karim wa rahtm ast Or, ofaiydz 
wa halim ast. 

Gentleman — Are you acquainted with that gentleman ? — 
hadan khan-sahib (ma’rifat dared)? (ashnu,i dared ; ru - 
shinds mi-bashed.) 

Geography — He has composed a book on geography.- — a . 
dar f ilm44j ughrdjiya) JdtUbe tasnif karda ast. (arz.) 

Get — Can you get me another book like that ? — misal-i-dn ; 
hitetb digare bara,e man (tawdned ydft)? {ha dasttaimmd 
award ; gir-i-shumd khwahad amad.) 

Got — You have got many books — give rue one. — shuma 
kutub-ibisiydr dared, yahe az dnhd ba man bidlhed. 

Gild — Do you know how to gild paper ? — shuma mi-daned : 
chiguna kdghaz-ra zar-afshan mi-kunmd ? Or, ayd 

S3 :■■■! 
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Gilt— H e showed me a gilt picture-frame.— an shakU 
ZiskarTdM)* ta?W ' ir4 < mulamma ' «d). (mmu 

Girls— H e has five children, three boys and two girls — 
o pary tafarzand Aar ad si pisar wa du dukhtar 
Glad— A re you glad or sorry on this occasion ?~dar bdb-i- 
i7i sufchan Jch/ush ed yci yhamnah ? 

Glass Take care^ this will easily break, it is made of 

gl ass -—Ichabar-dar, m chzz ba asani shikasta mlshavad 
az oalur ast ♦ 

G ^ V n77 I -f 6 bou ^ t a P air of g^ves .-yak juft-tidm 
^ posh) khanda am. { dastana ; dast-taba.) ' 

(Slue— Tell the carpenter to glue these two boards together 
—ba darrudgar bi-go ki in da talchta ba sarlshbaham hi 
( paiwand ). ( chaspan ; yak-ja bi-kun ; wasal bi-kun } 

Gold— Is th.s chain made of gold, silver, 'iron, brass or 

aZ Zm '’ S%M ’ man ’ biHu jy Smis s«kta 

Goodness— Have the goodness to inform me.— az m e h,tf 

,- ai f “f- 0r > tala &uf farmuda mart 

(i lam) bi-kuned. (ittila ; muttali'.) 

Govern— -Every one does not knowhow to govern. — bar has 
ftukm-ram kardan na mi-tawanad. Or, takat-i-hukumat 
f cardan har has na ddrad . 

Governor— He is now Governor of Baghdad.— 0 mi 

(fyakMnyx-bagjidad ast. (siiba ; wali,e farmd.nl) 

Grain— I n this province much grain is produced.-^,- « 
(kishwcvr)gl&alla,e bisiyar paida mi-shavad. ( suba ; zill'a ) 
Grand— W hose grand house is that ?— in Tch anaj (’«& 
shan) az an-i-Jmt ? {raft; want; ’azim.) 

Grant— S ir be pleased to grant me this request.— sahiba, 
azru.e lutf arz-i-man kabul bi-kuned. Or, istid'S.eman 
yjabat bi-fai'mayed. 

Grateful— I am grateful for your kindness.— maw az 
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mihrbdni.e shuma niamnun am. Or, man shdldr44hdn- 
i-shumd hast am. Or, man az aliaf-i-skuma (shukr-guzdr) 
hastam . (ihsanmand; mmhkur.) Or, az madams 
shumd minnai pazir am. 

Gratified — Seeing such a school, I am much gratified, — 
man az didan-i-clmnm makiab Miaili (khush) am. 
{masrur.) 

Grazing — The horses are grazing on the plain. — mpdn dar 
maidan ml-charand. 

Great— You have done me a very great favour.— shuma bar 
man minnat44m$ir (ddslita) ed. (nihdda.) Or, shitmd 
ha man ih$dn4-a*gam farmuda ed. 

Grief — He has caused much grief to his father. — o ba 
pidar4-khitd (bisiyar rang) rasamda ast. (shula.e ah.) Or, 
o m iij ib4-sar-maya,e gkani ba pidar-i-khud buda mt . 
Or, o bais4~m aid 14-kastr ba tmlid-ash buda ast. 

Grievous— This is a grievous calamity. — in (dfat-i-’azm) 
ast. (?nusibat4-sangin ; bala, e sakht.) 

Grind — Grind this wheat in the milL — dar cidyd in {gk alla- 
rd My as). (gandum-rd ard kun.) 

Geotjnd-eent — W hat is the ground-rent of this house ? — 
lardy a,e zamin44n hhdna chut t : 

Grow- — Many flowers grow in the Khan's garden. — gulku,e 
Msiydr dar bdgA4-khdn44tvdld-shmi\ mi-ruyand. (*dli~ 
shaft ; buland-makan ; rafi'u-d-darjat ; raffu-l-jd^gah ; 
$uldla,e khanddn ; ’ azimitrsh-slidfi,) 

Grown — You have grown very tall since I saw you last.— ; 
az an wakt Id man shumd-rd didam [tawilu-l-kmnat 
slmda ed). (kadd4-tawil Jcarda ed.) 

Guardian — Who is the guardian of this child? — nmrabln# 
in tifiak hut? Or, (ataUh)4-m sagkir last f {kaiyim.) 

Guess — Can you guess the meaning of what I say ? — 
anehi mi-goyam slmmd ba matlab-i-dn mi-rased f 

Guide — I vvent without a guide, though I had never been 
that road before. — agarchi baddn rah gdhe kohl az in m 
rqfta budam be (rdh-bar) rawdna shudam. (rah-namd ; 
daM4-rdh; hadi; badrika .) J 


334 


habit— hard. 


H. 

Habit— H e is in the habit of walking out early.— « ’ a j a . s . 
sahah 'Rd at-i-[gardidan) darad. [gaslit o gard.) Or o 
ham-dad mu 1 tad ba gardulan ast. i 

Hall— T he house has a hall and three rooms.— in IthUna 
yak ddlan darad wa si hvjra. Or, in makUm-m yak 
aiwan ast wa si kamra . * J 

Hand — Take hold of his hand. — dast-asli bi-gir. 

Handkerchief — G ive me a handkerchief. — (ru-male) ha 
man bi-dih. (< last-male .) 

Handle — The handle of this drawer is broken.— dastae 
khdna ,e in mez shikasta shud. \ 

Handsome— In his appearance he is handsome.— o dar 
firat (kkub-sUrat) ast. Jla&u-l-i' tidal ; wajih ; hasin ; 
Jamil , ziha-tala t ,* zibci-Jiciiyat ,* bad l ctm dl^ Or, o 
ba shald nadiru-l-husn ast. Or, o ba shamdjl hamdl 
hahjat darad. Or, o ba haikal ghayat-i' tidal wa 
nihayat jamal darad. 

Hand- writing — D o you know whose hand- writing this 
is ? — sliuma mi-dcmed Id in dast-khatt az hist ? ^ 

Hang— Hang the keys upon the nail.— Jcalidhd ba mekh 
biyawezan . 

Happen— W hen did that happen ?— m hadisa hai hadis 
shud? 0 r, in waki'a kai waki r shud? ' Or, kuddm 

wakt in ittijak (shud) ? (uftad.) 

Happiness — I n this world no one enjoys perfect happiness. 
— in ditnya hech kas (rdhatd-iamdm) na darad. 
a$a,ish-i-hakik% ; tana’umd-kamil.) 

Happy I hey who Jear God here will be happy hereafter, 
—arum hi dar in jaaz khuda mbtarsand dar ’dkibat khush 
khwahand shud. . Or, an Icasdn-rd (farhat)4-ukhg dost 
khwahad dad ki dar in dunyd dar khaufd-khuda mb 
rnanand . (sa'adat.) 

Hard — Is the lesson you have given me hard or easy?-— 
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sab alee hi mara dUda ed ay a ( asdn ast yd mmhkil). (yusr 
ast ya mugklak; sahl ast yd mudakkik.) 

Hardship— This is a great hardship , — m sa kh u.e s azwi ast. 

Hare— 1 he hare is a very timid animal. — kharqosh bisiydr 
(buz-dil) ast (slmtur-dil; Mid, if; iarsdn ; jabi.) 

Harm Is there any harm in doing this ? — ayd dar In 
chunm bar hardan (’ aibe ) mUdshad? (nuksdne ; 
nmzayaka,e.) K * * 

Haste— I write in great haste to save the post . — man mi - 
Mywaham MMiattp ba sabil-i-chapari (hi-firistam) 1 lihazd 
ha ( sur at) -i-tamdm mi-nawisam. Mrawdna bi-hunam ; 
mursal dar am ; irsdl dar am.) *(ta 9 jil; slvitdb .) 

Hastened They hastened away as fast as possible . — eshdn 
ta ba makdiir-tdchud shitaftand. Or, ba sur’at harchi 
tamamtar shudand . Or, ba ta’jll-i-tamdm rah L gird gar- 
dxdand). (ginftand.) K 

Hasten— You must try to hasten his coming , — dar bdb-i- 
tez r< Midan-ash badinjd shumd-rd soli bay ad hard. 

Hasty— T o act in hasty manner is not wise.— dar Hr 
tajil hardan kimakat ast. Or, dar kdr musta’jil shudan 
az tarik-x- akl bald ast , Or, dar umur ta’jil ba kdr 
burdan azjada,e dandyat dur ast 

Hat— O n entering the room he took off his hat.— ha 
{mug arradye-dakhil shudan-i-utdk hula,e khud-rd az sat 
bar dasht. (shart.) " ' ! 

Hate Let us^hate nothing but sin. — md-rd az heck chlz \ 

nyrcU na bay ad hard magar az gundh . Or, md-rd ba \ 

juz-x-ma siyat az ohxze kirdkiyat na bay ad hard. 3 

Have- Have you any acquaintance with that gentleman? — 
baddn agha (ma'rifate) dared ? (shindsdj.) 

Healed— H is wound is now healed. — zahhm-ashpttr shuda i| 

°^t 3 a)r dliat i-o (mimdamzl shuda) ast . (indamdl i 

Health— H is health is sound.- — - sihhat-i-o ha hdl ast. Or, 
o tan^durust ast. Or, mizdj-i-o hnustahim) ast. (Uchtildl 
na yafta.) 
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Heap — 1C ere is a heap of papers, put them awa y.—ydk 
ambdr-i-lmghaz dar %njd jam? shuda ast, ( 'berm bi-bari 
(ha yak taraf U-guzdr ; bar hindr bi-kun*) 

Hear — Hear what I say, then give an answer. — anehi mi- 
goyam (U-shinau), ha'd az an jawah U-dih. (gosh km 
or dar ; masmu * hi-kun.) 

Heart — The heart of man is inclined to evil. — diU-imm 
ha gundh-gan (md.il mi-bdshad). (mail ddrad.) 

Heat — To-day the heat is very great . — imroz (hardrat) ba 
shiddat ast. (harilr ; garmi.) 

Heaven — In heaven is unspeakable happiness, in hell 
unutterable woe 1 — dar bihisht asdjshe ast ki dar guftan 
nay dyad wa dar jahannum ’ azabe ast az bay an ba’id. 
Or, dar jannat rdhat in kadar ast ki dar tafsil naydyad 
wa dar sakkar alame ast ki sharh-i-dn dar hita.e takrir 
: na mi- gun j ad » 

Heavy— T his box is very heavy, how can I carry it?— 
in sanduk khaiU sangin ast chiguna mi-tawancm bar 
ddsht ? 

Heel— When walking I trod upon his heel with my foot. 
— ba wakt-i-raftan pay am ha kd’h-ash khurd. 

Height — What is the height of this wall ? — (bulandi,)e in 
diivar chi kadar ast l (irtifd 3 ; bdld,% ; rqfa't .) 

Heir — This large estate is without an heir. — inmilMyat * 
i-'azim Id wdris ast Or, in mirds-i-a’zam wans na ddrad. 

Help — Can you afford me any help in this affair of 
mine ? — skumd dar in amr ba man hech ( madad ) mi- 
taw aned dad. (mu’mvanat; i'anat ; imddd.) 

Herbs — They live only upon herbs. — eshanfakat (tdra mi- 
Jchurandp (bar sabzaha zindagi mi-kunand) 

Hide — The crows steal, and afterwards hide what they 
can. — zaghan duzdi mi-kunand wa ba'd az an anehi 
mi-tawdnand ( pinhdn ) mi-kunand. (ikhfd ; maJchfi ; 
poshida.) 

Hills — There are few hills in Kharaasam, — dar mtdk* 
i-Mytparazcm kohhd kam and . (jabal.) 
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Hint — You can just give him a hint of this affair. — shuma 
dar hab-i-m amr o-rd iskara mi-tawaned hard . 

Hire — To go there I must hire a palankeen and boat— az 
bal'd, e raftan badan jd mard takht-i-rawdn wa hishtz 
Icirdya bayad hard* 

History — Have you read the history of Persia. — tdnkhd- 
’ ajm mutdla’a Jcarda ed ? 

Hit — He hit me a very hard blow on the head. — o bar 
sar-am zarb-i-shadtd {, zad ). ( rasdnid ; Jcoft ; dad.) 

Holds — He holds his pen in the left hand.* — o dar dast4~ 
chap kalam-i-khud-ra mi-girad. 

Hole — Make a hole in the ground here. — in jd dar zamiri 
maahdke bUkun). (lean; Jed ,o; zan.) 

Home — It is late, let me now return home. — (der) shud hi - 
guzar Id man ba makdm4-khud-am hi-ravam. (taJcMr ; 
dirang ; talumun .) 

Honey — I ate some honey out of the honey-comb. — kadre 
shahd az (fflidna,e shahd) khyrdam. Or, kadre ’asal az 
(ma’sal) khurdam. ( mahrdn .) 

Honour — He has obtained much honour.— o Hzzat-i-’azm 
hdsil Icarda act . Or, o hitsul-i-taknm-i-bidydr karda act* 
Or, (’izz wa ikram)4-madld ba dost awarda ast. (raja’ at; 
abru ; sharaf ; shardfat; wakdr; ihtirdm.) 

Hope — I hope to have an interview with you very soon.* — 
rijd ddram hi zud (skwnd-rd) muldkdt Jchwdkam hard, 
{ba skuma.) Or, mard umrned ast Id dar andak roz mu- 
ldkdt4-man bd shuma khwahad shud. Or, tara§§U(bi-dn 
ddram hi man * an karib ba shumd muldkl khwaham shud . 

Hospital— A n hospital is about to be built there. — yak 
ddru-sh-sMfd ta’mir shudanl ast . Or, yak (baitu-bmanz 
taiyar) shudanl ast . (sliifd-khdna bar pa.) 

Hospitality — They show great hospitality. — e&han (mill- 
mdnddrt),e Jirdwdn mi-kunand . (mihman-nawdzl ; ziya- 
fat-dari .) 

Holy — God is holy, just, and pure. — khuda mukaddas, 
*adil, wa pdk ast. Or, (allah id dig) kudus, rasbbdz, wa 
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i-*L ast - (’ alimu-s-sirr ; rabbu-l-’ahmain ; vax dmi 
dadar; dawar-t-dadar.) yazaan-i- 

Humane He is a man of a very humane disposition and 
humble m his own esteem. — o marde ast sa/Tm,, t \ < > 

HumaSJv^ R ' a ' lT ml ' ddnad y (™-MkVdpasand.)'''" a * 
m P - 0S - eSS f .fr e . at humanity as well as ha- 

mihty. o (msaniyaty-i-bmyar dar ad wa (hilmivat) * 
(admiyat ; mardumi; muruwat ; £ iss-i-bashriyat ) Mfaro 
tarn; tawazu ; maskml; Tekushu’ ; khuzu ■ istikmut \ ' 

Ii dntee The hunter is gone a-hunting— {^vyad ha 2n 

i afta ast. {shikari ba shikar .) * 

Hori-s— I t hurts his mind to see such wickedness.— a* 
’shanaaf) 6 ™ $ abUhat ) dil ' ash mi-sozad. (badi; 


I. 

Idea— I had no idea that you would come to-day .— dar 

IdSn£ 1 ' tT na , k \ shumd W MjeSW M 
iDLENEss— They spend theirtime in idleness.— to 

ijUvud-ra dar {kahili za’i nii-kunand). (tasdhili mi-au* 
dihand.)™ 1 bU ^ mUurand > lahw ola'b ba bad ml. 

Ignobant— They are ignorant and idle— eshan (na-dan wa. 

^ J JC ? nl wa kaMl; na-shinds wa battal.) 
illiberal — Such a sentiment is illiberal - 

khayal (batil) ast. (bad ad; nakarim.) ’ M 

k fways to associate with illite- 

nSib V nSt Ja alan hamesha ^ bat dashtan mu- 

Image— T here is an image in that temple— dar an but - 
rj^ abutm ^, 0r ’ dar ^-?cin a m-kada ? anama s t. 

^ lt -°fr W ^ n f e arose *is imagination ? — hi ja 

} ? - (Mr iar ^ Swart) 

How do you imagine that I should agree to this? 
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m^chiguna (kkaydl mi-kuned) ki man in sukhan-rd kabvl 
Jcunam* (fay as mi-gired ; dar sar-i-hkud dared.) Or, 
chiguna khaydl mi-banded ki man badin sukhan (mnu 
tafik shavam ). ( ittifak kuncm .) 

Imitation — This is of wood, in imitation of stone. — in cMz 
ha misal-i-sang az chub sdjchta shuda ast. Or, in chiz 
hi (ishtibdh)4-sang ddrad az chob sdkhta shuda asU 
( tashbih ; shabih ; mushabahat ; mumadlat .) 

Immense — The undertaking is likely to be attended with 
immense expense.*— aghlab ast hi dar in kdr kharch-i- 
bisiydr khwahad shud . 

Immortal — The body is mortal, the soul immortal. — badan 
fdm ast wa ruh ( baki ). (la-yamut.) 

Immovable — They are immovable in their opinions.— eskdn 
ha or dar tajwiz4-khud ( mustakill ) and. (ghair-nm- 
taharrih.) Or, eshan bar ra,e Mmd mustaklm and. 

Impart — -It is our duty to impart knowledge. — bar md 
wdjib ast ldfaiz4-tc£Um bi-gustarem. 

Impartial— An upright judge will be impartial. — - 
(rdst-baz ’ddil) mi-bashad. (be-riya beganib-dar; hakk- 
parast be-tarafddr.) Or > hdkim4-mun§if-mizdj banazar - 
i-taswiyat tarafam-ra mi-binad. 

Impassable — These mountains are impassable, having on 
all sides impenetrable forests. — siCud4-in jabdl gkair 
mumhin ast zird Id bar har taraf besha,e (mumtam’u-d- 
duklml) mi-bashad. (dushwar-guzar.) Or, in kohhd be - 
guzdr and az in sabab M bar har atraf besha.e mdni’u-d- 
diihhul mi-bashad. 

Imperfect — Everything in this world is imperfect. — har 
chiz dar in dumga (nakis) ast. ( ’aib-ddr ; basic.) 

Impertinent — His behaviour is impertinent, — o dar was** 

( austdkh ) ast. (shmikh : wakih.) Or, akhldk-i-o az adah 
(ba’id) ast. (mu’arra.) 

Important — It is very important to attend to this. — bisiydr 
zarur ast ki ma bd in ’amal (dii bi-dihem). (mutawajjih 
bi-shavem.) 


840 


imports~inattention. 


Imports — Have you seen the exports and imports ?—aya 
asbab-i~amada?it wa raftani dida ed / 

Impose— They impose on whomsoever they can, — ha hat 
base hi taivanand (ghadr) mi-kmand. [far eh; ghgbn ; 
mahr .) 

Imposition — They practise every kind of imposition.-— eshan 
(d agh d).e liar taut mz-hunand. (mahr; shayadi; k aid; 
gh adr ; ahahn.) 

Impossibility — How can I believe an impossibility?—. 
chiguna bar (rnukdl) bawar mi-tawdnam hard ? (ghair-i- 
imhdm.) Or, chize hi imhdn na ddrad chiguna bar an 
i'timad mi-tawanam hard ? 

Impossible — It is impossible for me to comply with what you 
say. — (mumhin nist ) hi dnchi skuma mi-goyed babul bi - 
kimam. (ghair mumhin ast .) Or, imhdn na ddrad U ba 
hasb-i-istida’d<e skuma ’amal namdyam. 

Impostor — He is a notorious impostor. — o (mahkdr)4-mmh~ 
hur ast. (ahadddr : ahdhin : * aiydr ; tar dr.) Or, o 
( khadddyi-maWuf ast. (: mundfih ; ahl-i-nifdk; sdlrn; 

murd s i ; mulaJiid.) 

Impression — What he said made an impression on me.— 
sukhan-ash dar dil-i-man (asar hard), (tdsir or sirdgat 
hard ; mu’assar shud ; ja,e girift; hhurd.) 

Improbable — What he tells me appears very improbable. 
— dnchi mara ml-goyad (kkiId/4-kiyds) medium mi-shavad . 

( benhtimdl ; nd-muhtamil; duraz’ahl.) 

Improper — To act thus would be highly improper, and 
therefore imprudent. — in chunin kdr hardan bi-l-hull 
ghair mundstb mi-bashad wa az in sabab be tamizi. 

Improve — Can you improve what he has written?— rnchi 
nawishta ast shumd dn-rd ( isldh ) midawdned hard! 
(bihtar.) 

Impure — No impure person will enter heaven. — $hahh$$ 
(nd-pak) dor jannat ddkhil na hhwdhad shud. (khabU ; 
shanz.) 

Inattention — This has arisen solely from your inattention. 
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— in fakat az (taghdfut) l 4-shumd (nftada) "ast *(ghaflat; 
ghdfill ; ihmdl.) 2 (ittifak or wdki y or kadis shnda.) 

Incessant — We have lately had incessant rain. — dar in 
rozlm dar in ja bdrdn (mutawatir) barlda ast (al@4- 
ittisdl; muttasil.) 

Inch— Had this piece of wood been an inch longer, it would 
have done very well. — agar in chub dar till yak jau 
dardzdar mi-bud (kifdyat mi-hard). ( ba kdr mi-khurd 
or m%-amad.) 

I nclx nation — H e feels no inclination to study. — o mail ba 
tadris dar dil-i-khud na ddrad . 

Income — Do you know what is his income ? — mailum-i- 
shumd ast Id (?nad kh al)4-o chand ast / (dithhul ; ama» 
dani ; dakhl : madakhU-) 

Incomparable— This is incomparable writing. — in khatt ( be 
naztr ) ast. (la-sani.) 

Incomplete— Your book is incomplete. — kiidb-i-shwna 
(nd-iamdm) ast. (ndkis.) ! 

Inconvenience — Will nay staying here till the first of next 
month beany inconvenience to you? — dyd az mandan- 
i-man dar in ja td ba tdnhh4-ghurra,e mah-i-tiyanda 
(ba shuma taklif khwahad rasid) / ( dar kar-i-sliumd mu - 

zdhimat khwahad shud.) 

Inconvenient- — It will be inconvenient for me to wait on 
you to-morrow. — -farda hajihat4-muldkat kardan-i-shumd 
ba man nd-mundsibat (dost khwahad dud). (lia§il khwahad 
shud.) '• 

Incorrect — Is what T say correct or incorrect ? — UncM mi- f 
goyam sahih ast yd gkalatj - 

Increased — My family has lately been increased* — az chand : 

roz 4ycd4-man (mazid) shuda ast. (ziyada; afzuda; kasir.) 

Increasing — There is a rumour of increasing the army,™ \ 
afwd.e ziyada kardand-fauj mi-bashad. Or, ajwd ast Id i 
dar td’addd-i-fauj afzuni khwahad shud . ! 

Indecent — They speak indecent language. — eslidn kedamd* I 

(fdhish) mi-goyand. ( shant ; tashnf) ; 


S4c2 independent — information. 

Independent — He is now independent of any one. o U4 
hull ba heck has (muta’allik nist). (’ ildka or istigjina 
na ddrad.) Or, o az Kama has (mustagkni) ml. {be 
ta'alluk; ghair-muta'allik). Or, o (be zabt warabt) ast. 
(khud mukhtdr.) 

Index— Is there an index to this book? — in hitdbrd fihnste 
ast. Or, in Utah (tafsil4-makdla } e) darad ? ( tashribi* 
abwdb.) 

Indifference — This is not to be treated with indifference. 

- — in harm chunin nist hi (ghaflat) bi-kuned. (mmdhiht.) 

Indigenous — Is this an indigenous plant? — in nihal az in 
mulh ast 1 Or, paiddyish-i-in nihal dar in jci ast ? 

Indigo — I was formerly employed in Mr. ~’s indigo 

factory. — sabikan dar hdr-khdna,e nil4-sdkib4fiddnmash- 
ghul buda am. 

Indisposition — I heard of your indisposition last week.— 
dar hafta.e-guzashta ahwdl4~marz4-shumci isgha kardatn * 

Infancy— I knew him from his infancy. — man o-ra az 
(zamdn4-tufuliyat)-ash mi-shinmam. (’ahd-i-khurdt.) 

Infer — What do you infer from what he said ? — dnchi gift 
shuma az an chi { natija bar aivarda ed) ? (kiyds kashida 
ed ; istidal harda ed.) 

Inferiors — We must show kindness and respect to our 
inferiors, as well as superiors. — chunanchi mci ba (mardu* 
mdn4-kjum) 1 ba adab wa ta'zim sululc mi-nammjein ba 
'amm niz bay ad hard. l (khwdss; buzurgdn; zubar-dastdn; 
hibdr ; kabirdn.) zfawwdm; Jchurdan; saghirdn; zer • 
dastdn ; siahdr.) 

Infinite — God is infinite in power and wisdom. — hidrat 
wa hikmat4-khudd (be intihd ) ast. (na-mahsur; na-mu- 
tandhi.) 

Influence — We have no influence over them. — ma bar 
eshan kudrat na ddrem. 

Information—Is there no one here that can give me infor- 
mation concerning this ? — kase dar in jd nist hi mam 
az in amr {flam tawdnad dad) ? (ittila tawdnad hard.) 


ingana — insensible. 
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Or, kase nist hi dar in amr bar man roshan tawanad 
mkhtf ■ 

Ingana How long have you been in Ingana?—/ chand 
ivakt) ast la dar ingana buda ed ? (az chand roz.) 
Ingenious— She is very ingenious. — an banu bisiyar (zarif) 
ast. (sahib-i-firasat ; gain; hunar-mand) 

Ingenuity— He possesses much ingenuity.-^ <kiyasat)-i. 

azim darad. ^ (Jis-asat; zarqfat ; idrak ; zihn.) 
Inhabitant— 1 lie petition was signed by every inhabitant 
of the village.— in. ariza az har shakhs-i-ahU-dih dost- 
MiaU karda shuda ast. Or, bar in ’ariza har mukim-i - 
kasha dasPkJiatt hard . 

Inhuman— Their disposition is mhiimm.—mizaj-i-eshan be 
(ranm) ast. ( insaniyat ; marhamat ; muruwat.) 
Iniquity— They delight in all kinds of iniquity. — eshan 
dar kardan-i-har nau’-i-fasdd (Mush and), (sarur mi- 
kunand.) ' v 

Injury— I never did him the least m)ury.—m<mhargizo-rd 
mjan na (dashtam). (dadam.) Or, man gahe o-ra liza) 
na rasdnidam (khal'l ; badi.) Or, man hargiz half 
bar o na kardam. Or, yuan gahe bar dU-ash (gazand) 
namhadam. (mazarrat ; zarar.) 

Injured His health has been injured by too great exer- 
ton .— az ziyadati,e mihnat sihhat-i-o (Medal) qirifta 
ast. (nuksan; mazarrat .) * J 

Injustice— H e practises injustice towards all— o har hat 
has zulm mi-kunad . (be-insiifi; tajabbur.) 

Innocent I hey are all innocent. — eshan az gzinah pah 
wa (mu arm) and . (mubarra) 

Inoffensive— These animals are inoffensive.— in jdnwardn 
muzi nayand. 

Inquest An inquest^ was held yesterday on the bodv of a 
person who shot himself. — shakhse hi khud-ra ba tufang 
halak kard tahkikat—i~an ctfiwdl diroz shad. 

Insensible— He is so ill that he is insensible. — o in 
kadar himar ast ki be-hosh ast. 


insert — intellect . 



Insert— You had better insert this m your letter. — Uktnr 
ast Id dar khatt-i-khud (in-rd hi-nawmd). (in~ra darj hi . 
kuned; in ruk'a ddkhil bi-kuned .) 

Insignificant — How very insignificant is man, compared 
to the Almighty! — insdn ba nisbat-irkhudd,e } azlm wa 
jallil chi kadar (nd-chiz) ast ! (be ma?ni; be mikddr) 

Insincere — His words are insincere. — sukhanan-ash (pur* 
riyd) and . (na-mukhlis ; nd-sddik ; he-wqfa ; rang-dmez .) 

Insolent — They behaved in an insolent manner. — eshan 
be adabana (sululc kardand ), (pesh dmadand; harakat 

or 'amal kardand .) 

Insolvent — He has lately become insolvent. — kabl az m 
an shakhs (war) sliikasta ast. (dar ; bar; wa.) 

Inspect — Call a person to inspect this cloth, — sahibs 
tamiz-rd bi-talab ki ba nazar-i-ta/arrus dar in parcha 
U-nigarad. 

Inspection- — The goods are al] ready for your inspection.— 
ajnds az bara,e (mu 9 aiyana.e shumd maujud) and. 
(muldhaza,e shwnd taiyar.) 

Instant — I will be with you in an instant. — man dar 
(chashrndk zadan) nazd-i-shumd mi-ay am. (turfatu-l-\vin.) 

Instinct — Man acts from reason, animals from instinct. — 
insdn az 9 akl fCl mi-lmnad wa haiwdn az ( jibiUat ). 
^akl4~haiwdni.) 

Institutions— In Europe are noble institutions for com- 
municating know! edge. — dar farangaz bara,e tadris-i'&M 
khub tarkibdt hardr ydfta and . 

Instruct — Can you instruct me in this science? — dar Tn 
1 ilm ba man ta’lini mi-iawdned dad. (tarbiyat nii-ta waned 
hard.) 

Insured— I have insured the vessel for 50,000 tomans, and 
I have the insurance-policy in my possession . — m jahdz- 
rd ba panjdh hazdr tumdn bima karda am wa kdgkaz-i* 
bima nazdri-man ast . 

Intellect — She has a wonderful intellect. — an bdmu idmk* 
%-ajih ddrad* 
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Intelligence — How did you receive this intelligence ? — 
chiguna in kh abar ha shuma rasid f 

Intelligent — He is an intelligent man . — o mardMtez - 
failin') ast, (zirak,) 

Intemperance — Intemperance hurts body and mind.— 
9 adm44 9 tidal badan wci mizaj-ra (zarar) mz-dihad, (ma~ 
zarat ; nulcsan.) Or, bad-parhezi jism wa tnb’-ra muzirr 
ast . 

Intention — Have you any intention to go to Europe? — 
heck irdda,e raftan ba farang dared ? 

Intercourse — There is no intercourse between us.- — ma 
bain4-man wa tu heck (' ilaka ) nist. ( ta’alluk ; nisbat.) 
Or, man ba tu mutaalMk naydrn. 

Interest.— I have no interest in this matter. — darin amr 
mara heck (ahamz) nisi. ( matlah ; 'ilaka . ) 

Interfere — Why should we interfere in that affair? — 
chird dar an amr (dakhl kunem) ? (dahMl shaven ; 
niuYhill shavem ; dast-andazi kunem.) 

Interpret — You must interpret what he says to me.— 
dnchi ba man mi-goyad bayadki tarjuma^e an bfkuned . 

Interpreter— If you know not the language of the country, 
you must use an interpreter. — agar zahdn4~mulk na mi- 
ddned (mutarjim) nazd4-7chud nigdh bayad dasht . (tar- 
jamdn.) 

Interrupt — I hope, sir, I don’t interrupt you. — $ahiba 
ummedwar-am hi ( mu Jchill4-shuma na mi-sJiavam). (dar- 
miydn4-sukhan4-shnma na mi-uftam *) 

Interruption— Your coming here is an interruption to my 
business. — dmada?i4-sJmmd mujib4~khala.l4-man ast. Or, 
az amadan4~shuma dar kar 4-mcm khalal mi-uftad. Or, 
ama dan4-sh uma dar kar4-man khalal mi-andazad. 

Introduce — -Shall I introduce you to that gentleman?— 
ay a shumd-rd muldkat4-an janab bi-kunanamJ 

Intrusted— He was intrusted with the whole business.— 
tamdm Mr bado (mufauivaz) shuda bud . (sapurdti ; 
tafwtz hard® ; hawala-harda,) 
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invalids — join. 


Invalids — I t is said a house will be built at * 

the benefit of invalids .—mi-goyand hi dar Isfahan 'imdratt 

lN IT IBL r^ A ?? lma 8 ined his soldiers were invin- 
cible — dar khayol-i-amir dmad Id ’ askar-i-ma (qhair 

*gg?J ^ ^^uzaffar; gkair^anfur ^ 

Invitation-Bo has given me an invitation, to dinner 
and I have accepted it.— o mam da'wat-i-ta’dm karda 
ast, wa zjabat-i-an karda am. 

lN IarW^ i9 affdirS ^ muchinvolved — • ’car-ash darhcm 

Iebegulab— T hese lines are irregular— i» satur ( vast ) 
nayand. (pa tafawat vast.) “ ' 

18 c ° m P an y have given permission to clear the 
island^ of Ceylo n.-jamyat-i-saudagardn bard,e }df kar- 
dan-i~jazira,e sarandtp ijdzat ddda ast. 


Ja “h£« I s to r emam m jail one year .—ta la yak sal dar 
T (kaxd-hhana) khwahad ?nand. {mahbas; zindan; mahbusX 
Jester— I s that the king’s jester ‘l —an leas (muskhamle 
padshah ast? bazla-baz ; lu'bat-baz ; latifa-go.) . 
Jewels— - pearls, diamonds, emeralds, rubies, turquoise 
cornelians, &c.-—jawahir [durrhaf, almashd, zamarrul 
^jaluthd) ’ plrUZa ’ ’ a ^ Un > wayhaira, i (marwdrid.) 

Join— J oin these two boards together — m du tak&ta baham 
bi-pamand. Or, in du taWa ba-yak-digar (bi-ehaspan). 
(ittisal, or muntazam, or munsalik, or muna’kid, or 
mutarattib bi-kun.) 


joke — What I said was only in joke. — anch guftam fakai 
(bazla.e) bud. (i mutayaba ; imbisdt ; garajat; mazahat 
mtizdh ; hazal-bazi.) 

■JourneY' — I am now going to make a long journey. — Ukdi 
mam safar-i tuwil kardanl ast, Or, mara ittifakd-safar * 
i-dardz Jcardan uftada ast, 

Joy — This news affords me great joy. — w kfo tbar mam 
Ichusht.e *azvm mi-dihad, Or, vi Jchabar bad$/Hfarab)~ 
idiasir- MUan ast. (nishat; tafnh; Jchurraml . j'arJi ; 
famli ; masarrat ; sarur; buhjat.) 

Judge— How. can I judge of his character? I don't know 
him. — chiguna dar bab-i-raftai%e o suJchan hi-goynm? 
man o-ra na m/i-ddnam. 

Jury — T he (English) judge summed up the evidence, and 
the jury gave their verdict. — kdzl,e inglisi az g await art 
tafdhhus karda Jchdldsa.e izhdrhd,e shawahid ha rd,e 
majlis (zahir hard), wa majlis-i-’adalat fatuft dad , (bar 
Itfmand.) 

Judge — T he (native) judge punished the delinquent, — 
kaz%e bashanda } e an jmdk (tak$lrwdr)-rd sazd dad . 

( mujrim .) 

Juice — Squeeze some juice out of this lemon. — az in lunfm 
kadre 9 arak My a fshar. 

Jump — How far can you jump? — la chi kadar midawaned 
\jast) ? (Jchez-zad.) 

Junior-— H e is the senior, I the junior. — an has bala-da&t 
ast , wa man zer-dast. Or, an has az man kalan ast t wa 
man khurd , 

Justification — He says nothing in justification of it. — 
o az hirdar-i-Jchud (*uzr) na mi-kunad* (ma&mit,) 

K. 

Keep — K eep this money for me till I want it. — in maMdah ■ 
irman nazd-j-klmd amWnat bi-guzdred id ivakle hi dar kdr- 
i-man dyad . Or, In pul-i-man ba (zimma,e) kkud bi-kumd 

n 


kernel — knot. 
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t« wakte Id ha kar-i-man bi-Jchtirad. (hawala al Or 
In piil-i-man pesh-i-kliitd {< U-nihed ) tZ wake H 
r ( bi-dared ; mguh bi-dared.) ’ ■' 

Kernel- — Break this cocoa-nut and eat the kernel— k 
nar/d-ra bi-shikan, wa maghz-iish bi-kliyr. 

Kill— I t is sinful to kill animals without cause.— be sahib 
lwvwanat (bd katl rasanidan Jchata) ast . (. ra kushtan 

Kindled— They kindled a fire with straw.— ba kah mash 
dar dadand. Or, ba khashak atash (zadand). ( rosiun 
r or ishti al, or mushta’al kardand.) v ’ 

Kindness— T hey showed us very great kindness— bar* 
-,na. (hitjyi-’azim ' kardand. ( makramat ; marhamat ■ 

r#;_ iriayat ; ihsan ; talattuf ; muiatifat ; ayadl ’ 
tawajjuh ; shafkat.) Or, ina-ra ba mahramiyat UchtisUs 
dadand. Or, bar ma (rafyn awardand). (ghainzae 
madara kardand.) 5 

KiNGDOM—We traversed the kingdom of Persia— wa 
'ubur-i-mulk-i-lran kardem. Or, ma az ’qjam ’ ubur 
kardem . 

Kl ff~ Giv ® me a kiss, then fly your kite — (ba man) bosa 
bi-dih, sipas haghazak-i-lchud bi-paran. (bar sar via 
chashm.) 

Kittens — This is a beautiful cat; she has two kittens,— 
Mi ghurba khaili kfaub shakil ast , du bachcha ddr ad. 
Knees He fell on his knees and asked pardon .— o bar 
du zdnu nishast wa \izr khwast Or, o sar 4- an faro 
(hard) wa ’uzr-i-taksir hard. ’ (award.) Or, o sar-i-Mud 
ba zamin-i-niyZz nihad wa ’ afw khwast. Or, o zamln-h 
r khldmat bosld wa ml£df% khwast. 

Knife— T ry if you can open this knife— bi-bln Mm ehaku, 
ir> ra vii-tawdned bctz kardan s yd na . 

Kn° t Here is a knot in this string ; loose it.— In jd dar 


^ ha or ba may he used. 
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In rismdn gira ast , arc-ra bi-kushd. Or, ?» rassan y akd 
darad , «w-ra bi-kun. 

Knowledge — What is wealth without knowledge ! 
ddnish daulat chist ! 

Know — Do you know what people think of hi m 
mi-daned ahl-i-duniyd (o-rd chi taur mi-pinddrand } (dar 
bab-i'O chi gumdn mi-barand.) 

L. 

Labour — They labour hard for their living. — az bard 9 e 
guzmn-i-Jjlmcl ( mihnat mi-kaskand). (iniknat mi-bar and ; 
talkhi 3 e mihnat mi-chashand; sakhti>e mihnat mi-khur- 
and.) Or, eshari ha mushakkat4-tamdn madsh ml- 
kimand. 

Labourers — Here are fifty labourers employed.— m ja 
badin hdr panjdh mazdur (mash ah ul and), (ishl iahu l 
darand .) 

Lakh — It will cost a lakh of rupees.— Jeharch-i-dn yah sad 
hazdr rupaiya khvahad shud. 

Lame — Being lame he walks with a stick* — ha sabab44mp 
ha madad-i-asa mi-gardad. 

Land— Will you go by land or by sea? — az rdh-i-Mmhlcz 
khwdhed raft yd {ba tan)? [az rdh-i-bahr .) 

Land — Where do you mean to land ?—kitjd irdda y e (pa, in 
shudan) dared ? (farud dmadan.) 

Landlord — Muhammad Husain is the landlord of this 
house ; I am his tenant. — Muhammad himain mdlik-i-m 
Jchdna ast ; man Mrdyadar-ash-am. 

Languor — I am overcome with languor. — bar man man » 
dagl ghdlih ast. Or, man m.aghldb~i-%a?tfi gashta am. 

Large — I caught a large fish yesterday. — diroz (ba) dam 
mahi,e kaldn giriftam. (dar.) 

Last — I saw him last Tuesday. — man ba si-shamba,* 
guzashta o-ra didam . Or, man az si-shamba,e guzashta 
o-ra na didam * 


Laugh — Why do you laugh without reason ?— &<? sahl 
chird (mi-khanded) ? (khanda shitmd-ra nii-girad ; talas- 
sum ml-kuned ; khanda shumd-rd mi-dyad.) 

Lawful — Is it lawful to do this? — dyd m chmvin kardim 
{raw a) ast ? (jd,iz ; mubdh ; ma$hru\) 

Laid— H aving laid by his profits, he became rich.— o az 
j mu’ dwardan-i-m anafa* -i-khud ( tawdngar) shud. (dauht- 
Mwnd; khudawand-i-rozi ; sahib-i-chuiya : sahtbd-d uulat; 
mustaahni : ghani: khuddwcmd-i-n dm at.) 

Lay— Let us lay aside everything that is enl.—md-m 
bayad ki liar shararat-rd yak tarqf bi-mhem. Or, wd-ra 
bay ad ki liar kliabasat-rd bi-guzdrem . Or, ma-rd Id gad Id 
liar fakhdshi rihd bi-kunem, Or, ma-rd lay ad Id az liar 
mandhiyat (bi-parddzem). ( dast bi-kashem ; dost bar 

ddrem ; tajannub , or, ijtindb, or, ihtiraz bi-kunem .) 

Leads, — -T hat poor man is blind, another leads him. — cm 
miskin nd-bind ast, digare rdh-bar-ash nu-bashad . Or, 
an nd-lms ctma ast , digare 9 a$a-ka$hd-o mi-bdshad. 

Lead —W here does this road lead to? — in rah kitjd (mi- 
ravad) ? (sar mi-barad) 

Lean— Don’t lean upon the table. — bar mez takiya ma 
(Jam), (zan ; sdz.) 

Leap- — I saw a monkey leap over the fence. — didam In 
buzina.e bar (sadd) jast zad. (barrier, band nigh; thorn- 
fence, khdr-bandi ; stone-fence, ducar-i-sanyt ; pa’ie -fence, 
dar-hazin .) 

Learn — You can learn faster than 1.— shim a az man 
jaldtar amok Man mi-taivdned. 

Lease — I took a lease of this house for five years. — in 
khana-rd td ba muddat-i-panj sal {kirdya kardam). (la 
kirdya giriftam ; ba ijdra giriftam.) 

Leave — It is lato, let us now take leave. — der shuda ast, 
bi-guzdr ki mura khkha s bi-shawm. Or, tahdmm shuda 
ast, ijdmt bi-dih ki rukhsat bifgirem). (shavem.) 

Leave — I t is said he intends soon to leave this country - 
tni-goyand Id irdda,e raftan az in mulkjaldi ddrad. 


Led — H e led so bad a life no one respected him,- — raftdr* 
ash in chimin bad bud ki kase o-rd (Hzzat) nakard, 

( ikram ; ihtiram ; takrjni ; makrimat ; ta’zim ; hmmat .) 

Left— He left all his business to his clerk.— hama kdr o . 
har-i-khnd-rd (haivdla.e muharrir hard), (dar or bet 
hawdla,e kdtib dad.) 

Left — B eing lame of his right hand, he writes with the 

' Jeftf — ■ -chun ba dast-i-rdst lunj ast ba dast~i*chap mb 
mnvtsad. 

Legible— This writing is not legible . — m dast- kh att 
kfnmnda shudani nisL Or, In dast-khatt manikin nut 
ki khwanda shavad . 

Leg — He fell off his horse, and broke his leg . — az asp-i - 
Jchud uftdd , wa sdk-ash shikast . 

Leisure — Sir, are you now at leisure, can I speak with 
you ? — sdhibci shumd ( fariahed ) : mat'd ijdzat ast ki 
sitkhane bi-goyam ? (- rdfursat ast ; -rd farnghat ast.) 

Lend— I am very poor, can you lend me a few rupees? — 
man khaili (muflis)-am . shumd mbtawdned Id kadre jt ml 
la man karz bi-dihed ? ( piafluk ; maskin ; mwtammand; 
g harih.) , ■ ; .| 

Less — My wages are less than his. — mmvdjib-bman az • 
mushdhira,e o ham ast . 1 

Let— Why did you let loose the horse ? — chird asp-rn tm ! 
gumshted ? ■ _ ■ | 

Let — Let us see if we can read this book . — {dtda shavad) ki 
in Mtdh-rd fchwandan mi-tawdnem yd na. (bbbinem.) \ 

Level — The ground is quite level . — zamin bi-l-kull (mu* j 
sattak) ast. (ham war ; barahar.) 

Liable — B y doing this you are liable to a penalty . — az 
ehunvi fil ba shumd (siydsat tdzim) mi-dyad . (Jumutna 
jdjz.) 

Liberal — H e is exceedingly liberal . — o bisiydr harm mb 
Or, o nihdyat (sakhi) ast. ( jainvdd .) Or, o khaili j 

(samdhat) darad. (karam ; futuwat ; jiid o sakha.) 

Liberty — They were in prison, but are set at liberty.— 
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eshdn dar zinddn hudand, magar halan (rihdfj ydfta 
and. (makhlasl ; khalasi ; najat.) 

Licks- — By the deliciousness of the food the dog licks \m 
lips* — sag ba lazzat4-gosht dahan-i-khud Mush ml-hinad. 

Licks— T he dog licks water with his tongue*-* Mb ab ha 
zaban mi-khnrad. 

Lid — Lift up the lid of this box. — sar-jposh-i-in sanduk hula 
bi-glr. 

Lie- — He thinks nothing of telling a lie.— bar lease darogl 
bastan pesh-i-o hech muzTnjaka mst. Or* darogh guftan - 
mhech gunah na mifahmad . 

Lies — He lies down under the shade of a cypress tree*— 
o zer-i-saya.e damkht-i-sarw (hhud-rd dardz ml-kashad ). 
(istirahat mt-kmiad . ) 

Life — L ife is short, we ought now to prepare for eternity. 
— zindagl ham ast ma-ra bay ad ki Jihr-i-akibat hi* 
kunem. Or, \umr kotd.li ast , ma-ra bay ad ki {asbahd- 
akhirat ) taiydr bi-kimem. (az bard.e dkhirat zdd-i-rah.) 

Lifeless — He fell to the ground lifeless — o ba zamm he 
jdnuftad. Or, o ba zamm be hosh uftad , wa ha Muik 
yak-san gaslit . 

Light — Is this package light or heavy ? — in tasla (subak) 1 
ast yd (girdn). 2 } ( khaftf *) 2 {sak%l.) 

Light— T ell him to light a fire. — o~ra bi-go ki dtash biydf 
rozad . 

Lighten — We must lighten the boat, otherwise it will 
sink. — bdyad ki mahmiila.e kishti-rd zud sitbuk bi-kunem , 
tea ilia darab ( faro khwahad raft), (ghark, or mustagh- 
rik ) or mitaharrak . or maghriik khwahad shud.) 

Lightens— It lightens very much. — bark ba if rat mi-zanad. 
Or, sa,ika khaili mi-darakhshad. 

Lightning — I was out yesterday in a storm of thunder 
and lightning. — man diroz ba wakt-i-gha rid ayi-i-ra'd m 
darakhshidan-i-sd, Hka berun budam. Or, man diroz dar 
zer-idufdn wa da rakhshida n 4-bark budam . 

Like — M y house is very much like yours,— man ba 


Jch ana^e shuma ( [mumasilat ) darad . ( mushabihat .) Or, 
khana.e man {bar misal )4djhdn a,e shuma ast. {ha or 
misaL) 

I jIke— ~“I should like much to visit Europe . — {mard shaitk- 
i-firaivan) ast Id sair-i-mtilh-i-mughrib hi-hinam . ( man 

bisiyar shank , or ishtiydk daram.) 

Lighted— I am limited not to give more than one hundred 
rupees. — ziydda az yah sad rupiyu ba man (pane ana 0) 
nist hi bi-diham. { ijdzat .) 

Lining — This cloth must have a lining . — in parcha-ra 
astar (zarur) ast . {Idzim; ivdjib.) Or, in abra astar 
nn-Jchwakad. 

Links — Plow many links are there in that chain ? — an 
zanjir ehand Iialka darad ? Or, dor an sibila clutnd td 
halka ast l 

Lion— A lion is stronger than a tiger . — ctsad az sher (zor~ 
award) tar ast. (kaivi.) 

Lips — P ier lips are red. — labhd,e an zan (sm'Jch) and. (la 9 l; 
m is al-i -marj am. ) 

Liquid— I s the medicine you speak of a liquid 
hi shuma zihr-ash mi-huned ralcik ast. 

List — W rite a list of the things sent to Tib ran.— ashyd 
hi ba tehrdn mnrsil shuda ast jihrist-ash hi-nawis . 

Listen — Listen to what I tell you . — an chi mi~goyam g&sh 
Jam. Or, gufiar-i-man ba gosh-i-jdn bi-shin a it. Or, 
haul-i-man andar-i-gosh ( bi-gir ). (bhjdwar.) 

Lite pal — The translation is too literal . — in tarjuma zhja- 
data r (harf ba ■ harf) ast . (Iqfzz.) 

Little- — Give me a little, I don’t ask for much . — ba man 
kadre bi-dih , bisiyar na mi-hhwdham. 

Lively — Pie is of a lively disposition. — a Minsk tab" ast 

Live — I shall respect him as long as I live . — td an hi zinda 
am (o-rd Hzzat) hhwaham hard. (ikrdm-i~o ; ta'zim-i-o.) 

Load — Pie told me to load the boat with indigo .— o ba man 
gu/t Id man Mshti-ra {az nil pur) bthunanu (ba nil pur 
ban) 
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loaded — lose . 


Loaded — T s this gun loaded ? — dya in tufang pur ast* 

Loadstone— D o you know the virtue of "the loadstone ?— 
khdsslyat-i-(s a n g-i-makn at is) mi-dmed ? (dJum-rubd.) 

Loan— M ay I beg the loan of this book? — azrah-Unikr . 
bam in Jritab-ra ba man (driyat) thwahed dad . (ta'dr- 
ru/an ; 'any at an ; amdnatan.) 

I, oaves — T ell the baker to give three loaves.— ndn-paz 
hulcm bi-dili hi o si nan bi-dihad. 

Lock— T here is no lock to your box.—sanduh-i-sh imia(-ra 
hufl nist). (hufl na ddrad ; he hufl ast.) 

Lodge— W here shall we lodge to-night ? — imshab kuja 
(manzil bi-ddrem)? (pa t in bi-shavem ; shab ba sar 
biydwarem ; bi-guzranem; mutawakkif bi-sliavem ; sukihial 
hi-pazirem ; mutamahkin bi-shavem.) 

Lofty — T hese rooms are very lofty . — in hujraha bisiyar 
(buland) and. (rafi.) 

Loiter — W 7 hy do you thus loiter away your time ? — skmm 
chird in chimin taur ankdti-khud-m dar aha flat, zafl 
midatned ? Or, shumd chird- in chimin taur aiydm-i- 
khud-rd (ba bad) m i-dihed ? (mttft az dast.) 

Long — H ow long is this piece of cloth ? — in parch a, e jama 
chi kadar (. taunl ast). (dardz ast ; till or tawdlai 
ddrad,) 

Long— H ow long shall you remain there ? — id ba cltand 
roz an jd khwahed mcind ? 

Look — L et me look through your spy ing-gl ass.— bi-guzdr 
Id man ba dftrbm-i-sJiuma bi-bin am. 

Looking-glass— W hen you go to Shiraz buy me a looking- 
glass. — wakte hi ba shirdz bi-raved yak (aflna) az bardie 
man bi- kh ared. (sajanjal.) 

Loose — T ry if you can loose (untie) this knot . — hashish bi- 
kuiied Id shumd in gira-ra (ivd) kardan bi-tawdned. 
{hall ; hdz.) 

Loose — T he joints of this chair are very loose. — bandlm,# 
in kursi bisiydr { sust ) shuda and. (hazz ; shull . ) 

Lose — T ake care you don’t lose the knife I gave you. — 
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Icarde hi man ba sliuma dadam khabar-ddr an-rd gum na 
lamed . 

Loss — He has met with great loss. — o-ra bisiyar Miisarat 
rastda ast. Or, nuksan -i-firawcin bar o (uftada) ast. 
(’ ariz gashta; 9 a, id ganllda ; wakV shuda ; war id shuda ; 
rastda.) 

Lost— He lost his way in coming from the city. — wakte Id 
az shahr bdz nii-amad rah gum hard. 

Lots — I purchased five lots at to-day’s sale. — ba harraj-i- 
imroz pang 'adad-i-ashiya kharidam. 

Lots — They cast lots ; the lot fell on him. — kur'a qfgand * 
and ba nam-ash kura ( uftad }. ( bar amad.) 

Lotus — This is the flower of the lotus. — m guld-mlUfar ast. 

Love — They have no love for each other. — eshan haham 
(muhabbat) na darand * (muwaddat ; ulfat ; unsiyai ; 
niUjdnasat ; khullat.) 

Low — This is a very low room. — in Jiujra khaili (past) ast. 
(farud; nd~buland.) 

Low — The price he asks is very low .—Jfimat-i-bisiyar ham 
mi-khwahad. 

Lower — Lower this bucket into the wel h—dar chah in 
dahc-ra pa, in bi-hun. 

Lucrative — Theirs is a lucrative employment— IcErd-eskan 
bisiyar (• naf ’) darad. (manfa'at ; intifcd ; fadda.) 

Luggage— Put this luggage in the boat. — dar zaurak m 
asbdb-rd bi-guzdr. 

Lusty — He is now grown very lusty, — o bisiyar (farbih ) 
gashta ast. (chdk.) 

M* 

Machine— What is the name of this machine 
(san’at) cMst? (dlat.) 

Mad— He was bit by a mad dog. — o az sagd-Hwana gazida 
thud. Or, sag-i-diwana o-ra gazid 


Made— He made me •write the letter directly. — o ax man 
Ji-l-faur khatt nawisamd. 

Made —Having made a pen, he began to write. — kdam 
tarasMda nawishtan (girifi). {shunt 9 hard.) 

Magnificent — These are magnificent apartments , — m 
hujraha kliaili (’ dlishan ) and . (zu-l-rafa'at.) 

Maid -servants — He has two maid-servants.— o dU(mashata) 
ddrad . (band-andaz ; zcm-ncmkar.) 

Make— Make haste and write the letter. — zud bash wa In 
khatt-rd bi-nawis. Or, in khatt Ji-l-faur li-nawis. 

Manages — Who manages his affairs? — kdr-i-o ki[mi-kunad) ? 
( ba sar-anjam mi-rasanad.) Or, lei tartib-i-muhimat-i-o 
mi-kimad ? Or, ddd } e kar-ash ba zimma t e hist ? 

Mankind — We ought to love all mankind. — mtt-rd bdyad 
hi ba Kama insdn ( dosti ) bi-ddrem . (ulfat ; ikhlas ; 
muhabbat ; mis; istinds; muwaddat; yaganagiyat.) 

Manner — He spoke to us in this manner. — badin(taur)bd 
md suJchan gift, [named ; minival ; tank ; sabil ; wajh ; 
dastur; nahaj ; tar ah.) 

Manure — This garden needs some manure. — m bostan hud 
nn- kh wdhad. Or, in bdgh zamrat-i-sargm ddrad . Or, 
m rauza-rd ihtiydj-i-sargin ast. 

Map— Show me a map of Persia. — ba man ?iaksha,e mm 
(bi-nama). [nishdn hi-dih.) 

Marble — This floor is paved with marble, and inlaid with 
turquoise. — farsh-i-m khdna (rnkhdm anda kh ta shuda ast 
wa khlshthd.e jiruza dar an sdkhta). (az marmar wa 
khishiha.e ftruza mi-shavad.) 

March— T he regiment will march to-morrow.— faujfarda 
hitch kh wahad hard. 

Mark — Put a mark on the paper that is yours. — kdghazeH 
az dn-i-shumd ast bar an nishdn bi-kun. 

Market — I have been to the market . — mail ba bazar [buda 
am), (raft a hudam) 

Marriage — When will his marriage take place ? — -sliddij 
o kai khwahad shud 2 Or, munakahat kai khwahad kardf 
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Or, ’akd-i-ntkdh kai Jckwahad bast ? Or, o zane-rd kai 
dar ’ akd-i-nikah khwahad award? Or, o kai juftekhwahad 
qir [ft ? Or, o kai zane khwahad khwdst ? 

LI aster' — H e is a very kind master (meaning, teacher or 
preceptor). — o bisiydr mihrbdn ustade ast. 

M aster — J s your master (meaning a European gentleman) 
at home? — dahd.e shuma, ba khdna vii-bashad ? 

Mate — C all the carpenter and his mate now. — najjar wa 
( rqfik-ash ) bi-goyed Id fi-lfaur bi-ay and, (shagird-ash ; 
wa an ddm hi ba o sar o kdr basliad.) 

Materials — How can they work without materials? — be 
sd man kdr chi giin a mi-tmvdnand hard? 

Means — By what means can you do this? — ba chi tadbir 
in-rd nri-t aw lined hard ? Or, shuma dar ada,e in kdr chi 
dost ras paidd kardan mitaivdned ? 

M ean — I mean to go to B aghd ad to-morrow.— fordo irUda,e 
raftan (ba) baghddd ddram. (4-.) 

Measure — Measure this cloth. — in pdrcha-rd (bi-paimd). 
(gaz bi-lam.) 

Measure — This is a kind of measure. — in yak kisme ast az 
(raakddr). (paimd;ish ; andaza .) 

Meet — Meet me at Maulavl S aid’s house to-morrow. — 
far da ba khdna 3 e maulawi solid (ba man) muldkat bi-huned. 
(mam; bd man.) Or, az bard.e muldkat (kardan-t-man) 
far da, ba makdm-i-midld solid Mzir bashed, (-am.) 

Memoirs — I am reading a book of memoirs. — kitdbd-tazldrat 
mi-klvwdnam. 

Memorandum — Make a memorandum of this. — yad-ddsht-i- 
in bi-naivis. 

Memory — I have a bad memory — Mfiza.e man mukaddar 
ast. Or, man tah'-i-ghabi ddram. 

Mend — Tell the carpenter to mend this box. — ba darrudgwr 
bi-go hi in sandulc-rd (roarammat) bi-lam. (tdmir.) 

Merciful — We ought ever to be merciful. — md-rd bdyad 
hi hamesha (rahim bdshmn). (mushfk ; shafik ; muta- 
rahham.) Or, md-rd hay ad hi ba har leas ba (ralim wa 


shafkat wa marhamai suluk bi-namdyem ). (muruuat tm 
futuwat pesli dyem.) 

Merchandise — This is an article of merchandise . — m jm* 
i~(tijamt) ast. ( dad o sitad; sauddgarl; bai*4~farokhinn 
wa Jcharidan.) 

Merchant — He is now a merchant in Teheran, — o dir 
tahran (sauddgare) ast. (tcijire ; bazargane) 

Met — I walked four miles and met no one . — chahcir mil 
raftam ba hech has muldkdt net kardam. Or, cJiahdr mil 
masqfat kardam ba heck has mulFtki na slmdcm. 

Method — What is the best method (mode) of learning a 
language ? — dar amohhtan4~za ban hudam tank bihlar ast l 

Mid-day — I did not arrive there till mid-day. — td ba wakt * 
i-nim-roz an jd na rasldam. 

Middle— Shall I put it at the top, or in the middle?— in- 
rd bald bi-guzdram yd darmiydn ? 

Middling — This paper is middling.— mkdghaz mutawastit 
ast . 

Mild— She is mild in temper. — an scihiba mizaj-i (mttlajm) 
darad. (hallm.) 

Mind — I have considered this in my own mind. — man dar 
bdb-i'in dar kkatir-i-khud (cmdeska) karda am. (Jilir; 
tajwiz; ia, animal ; tafaklmr.) 

Minded— Had you minded what he said, then it would be 
well. — agar ba dnchi o guft muttafih nii-shuded pas biktar 
bade . Or, agar sukhau-ash kabul mi-ddshted chi Ithmli 
bude ! 

Mines — Lead and copper are dug out of mines . — surb wa 
mis az ( m’adan ) kanda mz-shavad. (kan.) 

Minute — I shall return in one minute. — dar yak dakika baz 
khwaham dmad . Or, dar turfatu-Vain murajciat 
khwdham hard. 

Mirth — They are full of mirth. — eslidn az khushi dar jama 
na mt-gunjand. 

Mischief — They are always in mischief. — eshan hamesha 
mail and- 
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Miserable— The wicked man is always miserable.— ddam- 
i-bad hamesha ( dardmand ) mi-mdnad , (mum mgk is ; 

manhus ; zalil; shikasta*hal muztarib ; manta shirr.) 

Misers— Misers never think they have enough. didd,e 

ahl-i-tama' ba nVmat-i-dunya pur na mi-shavad. Or 
harisdn ba jahdne gursina and . Or, dida,e lang-i-hanmn 
nimat-i-durnja pur na mi-kunad. 

Misery. — They live in great misery . — eshan dar halat-i . 
(khardbi) gnzrcin mi-kunand , ( mislnni ; ’usrat; maska > 
nat; zillat; shikasta-hdli . ) 

Misfortune— He has met with a great misfortune .— bar o 
kam bakhti,e 9 azim tiftdda ast. Or, bar o a fut-i-buzurg 
ru,e ddda ast Or, ba amva’-i-fitnahd mubiala gardida 
ast Or, zamana o-rd hadaf-Uird-bald sdkhta ast Or, 
zamana sang-i-musibat az mavjamkd-bald bar $ar~asll 
zada ast 

Misled — I was grievously misled by following your 
advice. — az paziraftand-iiafihatd-slmrna khMue sakht 
khurdam. Or, ctz babul Icardcm-i-vuish wa vut-ishziuid 
khaili fareb khurdam . 

Mismanagement — This is owing to your mismanagement, 
— az be tadbv%e shumd in chimin dear tvakd shut 
Or, az be hxtizam\e shumd in ba zuhtir amada ast . 
Or, az m ubasharat-i-nd ddmird-shu met In itlifdk uftdda ast. 

Misspend — We ought not to misspend our time. — -wafat-h 
khid-rd (za,i' kardan) mundsib nist (be fa.ida az dust 
dadan.) 

Mis reckoned — I suppose you have mis reckoned these 
rupees ; count them again .— (masinna ddram Id shumd 
dar shimnrdan4~m ruphjahd ghahit) karda ed ; bdz 
bi-shimdred. (gwndn dar am hi dar tafdadddn mublaahan 
sahw.) 

Misrepresented — H e has much misrepresented the 
matter . — o in mukaddmna-rd bar (khildf mt)namtida mt 
{ghair hakk nakl munkalib ; na-rdst ; mahakat; f akszdhir.) 

M issed — They fired several times at a Jeopard, but missed 
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it.— ba palang chand bar tufang (khali hardand ), ammi 
JcJi ata hardand. ( sdr hardand ; zadand) 

Missed — I missed him on the road. — man dar rah nihil 
shudani, o-rd na didam . Or, sakwan nazar-i-man bar o 
nayuftad. 

Mistake — You mistake my meaning. — shunia matlab-i - 
mard ah alat ml-daned. Or, ba khdtir4-shu7nd mdni,& 
maksad-i-nian na mi- dyad. Or, shmnd ba rnaafazd 

mudd'd^e man na mi-rased. Or, ba matlab-am glialat ml 
kumd . 

Mistrust — We should not mistrust without cause.— 
sabab az hech has {be Htibdr) shudan immdsih nist. (bad 
itihdd ; had-gumdn ; dar shubha; dar shakk.) 

Mix— Mix these together. — in har du-rd bdham (hiydmez). 
i makhlut. or takMit, or dakhil. or jam 9 bi-hun; kldsan) 

Mock— I t is improper to mock any one. — bar hech has 
(nald) kardan munasib nist. (tamaskhur ; ta’na ; istihza ; 
mazals ; maskhara ; istikhrd : maza; khanda-rlsh; maz- 
hah; tcighwit) 

Modest— H e is of a modest disposition.— o mizdj-i-sham * 
agin dar ad. Or, tab’-i-dn shakhs mahjub ast. Or, o 
( sharm-ru ) ast. (jdhib-i-haiyd : khdshi\) 

Molest — T hey molest us very much. — eshan m,am (task 
wish-i-azim mi-dihand .) (dikk or mushauwash or azdr 
mi-kunand ; taldlf or tasdi mi-dihand .) Or, eshan bar 
hdl-i-mU ta'arruz mi-kunand. Or, eshan muia'armd 
hdl-i-md mi-shavand. 

Money — J shall receive the money after one month.— 
(bad az ink is a, e yah mah) pul ba dast-i-man khwfthad 
rasid. (wakte Id yak mah munkazi khwahad shud.) 

Moon — T he moon has not yet risen. — td hanoz mdhldb hr 
na khdsta ast . [full moon, badr; mdh-i-chahdr dah; 
new moon, mdh-i-nait; Midi; kurra,e mah; aivwal-i-Mdh.) 

Motion — The motion of this wheel is very quick.— (haw* 
kaif-i-in (charkTif- bisiydr ziid ast. \gardish ; jumbish ; 
tahwzi ; inkirdz ; taJiarruk ; daur.) \’njlaL) 
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Motive — What Is your motive for doing this ? — chi (ha* it 
ast) hi in har mi-huned ? (matlab or wajh or mudd'd or 
daiyat dared.) 

Mountain — Have you seen the Himalaya mountain?- — 
aya koh-i-himdlaya mushahida harda ed / 

Mounted — Having mounted his horse, he rode off .—har 
asp-i-kJmd sctwdr shud, wa bar taJtfit. 

Moubns — The whole country mourns his loss. — ba matam- 
i-marg-ash ahl-i-tamam, mnlk siydh mi-poshand. Or, az 
murdan-ash ahl-i-tamdm mulh (maahmum) shuda and. 
(mdtam zada.) 

Muddy — Why do you bathe in muddy water? — chird dar 
ab-i-(mukadd ar) ghusl mi-kuned ? (tira ; mutakaddar ; 
mulawwas.) 

Mule — I have bought a mule for 200 rupees.— kdtire (du 
sad rupiya-ra) kharida am. (ba du sad rupiya.) 

Murdered — He was murdered by robbers. — o az dast-i~ 
duzdan (kushta shud). (ba katl rasid ; munkatl , or kalil, 
or maktul shud.) 

M UBMUEING — They are always murm uring. — eshan hamesha 
( shikdyat ) mi-hunand . (gila ; wa’wa’t.) Or, eshan 

da t imu-l-aukat niarmar mi-zanand. 

Music — Are you fond of music? — ay a mushtdk ba (sarod) 
mi-bashed / ( tashaiyud ; samd* ; larranum ; maldht) 

Or, mja (n aah ma-rd pasand) mi-dared / (’ ilm-i-musiki - 

ra dost.)* 

Mute — I spoke several times, but still they continued 
mute. — man chand bar guftam t amnia (khmiosh) mand- 
and. (sdMt ; sdldn.) 


# Kettledrum, naMara. Harp, change barbafa 

Bell, jar as. Ghiiiar, ritar. 

Four-stringed instrument, Flute, nai, 

rabdb. 

Trumpet, hamate ; Jcarna; 
samd) but; ; ptr*. 



mutual — neglect, 

•This will be for our mutual benefits 

) kJiyJuhad bud, (wiufid-i-janibain.) 


Naked In parts of Persia little children are a ecu? 
m go naked. — dar baize nawdhl.efcm tiflaganiba a, 
dor Jialat-i-barhanagi mu'tacl and). (’ ddat-i-gashu 
luilau-hmjat darand; unjdn mi-bashand .) 
NAME—This vessel’s name is the Zuleika.— 
zulaikha ast. Or, In jahaz zulaikha nam darad. 
bet din jahaz zulaikha nam dada and. Or, in 
musamma ba ism^-zulaikha ast. Or, in jahaz ba zul 
_ maitsum gashld ast . 

Nation — All the people of this nation speak his pra 
hav kaitm-i-ln mulk tciTif-i-o nii-kuM/md 0*» 


negligent — number . 


$aba'e shuhud amada ast. {glia flat; musdhilat; ?nu$a- 
maJiat ; tasdhil.) 

Negligent — They are idle and negligent.— eshan (sustwa \ 
aha fit) and . {battalwa kdhil; bat diva muhmal; midattal 
wa musakil.) Or, eshan susti wa aha flat ml\warmnd j. 
(kunand.) 

Neighbour — He is a neighbour of mine. — -o {ham-say a) 
man ast . (jar; jdjr ; ham-diwdr ; kam-jawdr. Or, o 
(muttasil) - i- hhana.e man mutawahkif asi. (karlb.) 

Neighbourhood — He lives in this neighbourhood.— o dar 
In hamsayagi {sukunat) darad . ( maskan .) Or, o da r 

in herb (mukmi) ast . ( sdkin ; mutaivakkif ; sukunat - 

pazlri ) 

Next — We 'will go there next month. — ma mdhd* Uganda 
anja khwdham raft. 

Nib — I have broken the nib of my pen. — {zaban)-i~kalam* 
i khud shihasta am. (nok ; sar ; fdk ; nesh ; dam.) 

Nipped — I nipped my fingers with the pincers.— 
gushiha.e khiid-ra ba minkdsh afshurdam. 

Noise — I cannot bear so much noise, — man ta$at~i~in 
chumn gka ugh d na mi-taicdnam (hvard. Or, man 
tahamm i ti-i- chun 1 1 1 (mashgkala) na mi-tawdnam hard, 
{shaghf ; gk alghala ; shor wa ghid; ahulahul .) Or, m 
chumn gk ul-ghadar-ra mutahanvmil na mi-taivanam shud. 

Nonsense — What they say is all nonsense. — dnchi mi- 
goxjand hama ( wdhiydt ) ast. {yawa-gofl; behuda-gofl,} 

Or, eshan sukha n -i-ikhtildt mi-goyand. 

Nonsuited — The plaintiff was nonsuited, — mukaddama,t 
muddal {khdrij) shud , (na manzur.) 

Nothing — He asked, but I gave him nothing.— o khwmt 
wa lelcin pasklze na didam. 

Numb — My fingers are numb with colcb — az sarma an* 
gmhtkd,e man (hhushk) shuda and. (gkair-i-ktss iva 
jumbish.) 

Number — What number of persons were present? — chrnd 
nafar hagir budand t 0 
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numerous — o bj ecu 

Numerous— There are numerous errors in your writing 
dar nawishta,e shuma bisiyar ghalatjid and . 

Nurse — They took with them their little child and its 
nurse. — eshan tift-i-kuchak-i-ldmd ba ma’ darn ham-rub; 
Jchid4-sha?i burdand. 

Nurtured* — He was delicately nurtured — o mutamPim 
bud wa say a parwarda. Or, dar ni'mat wa Mat wa 
dsdjish auk at gazranid. 

O. 

Oars — How can the boatmen row without oars?— 
haghair^ az ( halisaha chiguna (hallsa-zandnf kashi'dan 
mi-tawanand ! l Qchada; jafdak; majziif; mifaaf) 
-(mallahan.) ~ '~ J ' 

Oath — In a court it isjtsual for witnesses to take an oath 
—-ma'mul ast hi gawahan liasbu-bkdmn dar ’adalat kasarii 
bi-Murand, Or, dar ’adalat kasbu-l-ma’mul shSUdan 
saugand mi-Tzhurand. 

Obedience — You should pay obedience to his orders.— 
munasib ast hi (mntabcC at)4-hukm4-o bi-huned. (itaat; 
taat; mutawa'at; inkiyad.) Or, munasib ast M skumU 
(muftyi-hulm4’0 hi-b ashed. (farman-bardar ; mutabi* ; 

tabi .) Or, wajib ast hi shuma bar Miatt4-Jarm&ngi4k 
sar4-khud U-niked. 

Orediekt— G ood children are obedient to their parents and 
obliging to every one.— far zandan4-arjzmand tabi’4-wali- 
dam4-khud wa ba hama has ( mutawazi ’) mi-baskand. 
{ncmazish-nwmd ; Malik; adab wa azurm-numa.) 

Obey — I must obey his orders. — mam bayadld hulm-asl 
ba jdbiydram. Or, mam bayad Id ( *ubudiyat)4~huhm4o 
bidcunam.* (ta’at.) 

Object — What was the object of your going there?— 
gkaraz4-rajtan4~shuma dar an jd chi bud ? 


# 'uludiyat is used to express obedience to Gud. 


Oblige — Y ou should try to oblige jour master. — bayad Id 
dar (‘ razamandi ) ,e akd,e Wind koshish bi-kuned . { khmfa 

nudi .) Or, bdyad hi sdkib-i-kh ud-ra Ichush bi-kuned 
(masriir ; lehushnud.) 

Obscure — These words are obscure. — in alfaz (mughlak) 
and . ( nnCamma ; ahalkl) 

Obsolete— This term has become obsolete. — in istildh 
ilhdl (matruk) asU (mansukh : muhmal ; nvuattal ; 
bila isti’rnUh) 

Obstacle — This is an obstacle to my learning. — in (mant}~ 
i-ta'lnm-i-man ast . (muta'arriz ; mawdni ; sadd; mu - 
zdhim ; mumdni \ ) 

Obstinate — They are obstinate in their opinions. — eshdn 
dar rd,e Jchud bisiydr (khud-sar) and . ( sar-kash ; muta'~ 

assab ; klmd-pasand ; mudnid; mutamarrid , gardan hash .) 

Occasion — There was no occasion for your coming. — 
dmadan-i-shuma dar injd darkdr na bud. 

Occasioned — He has occasioned his parents trouble . — o 
sabab-i~ranj-i-wdlidain-iJch / ud gardid. Or, o ba pidar o 
madar-i-khud (tasdf) dada ast. (zuhmat; iztirab; taklij.) 

Occupied — After another month, I shall have occupied 
this house twenty years.- — bald az itmam-innah-i-digar 
hist sal kamil khmahad shud hi dar in khana tawakkuf 
warzida am. , 

Occurred — I don't remember this ever to have occurred 
before. — (dar yad-i-man na mi-dyad) Id in chunin amr 
pesh az in ittifdk uftdd . (ydd na dar am.) j 

Occubrence — This is a veiy remarkable occurrence. — in \ 

amre bisiydr (a jib) ast . (gdiafib ; nadir; tdajjubnak ; 

muta'ajjib.) \ 'v| 

Odd — This is a very odd kind of expression. — in kalame- 

. *ajib asL 

Offence — What offence have I committed ? — chijurm az j 

man ba wujud amada ast % Or, chi tafcsir az wujud-i- ! 

man $ar bar zada ast ? Or, ba chi masi mubtah gardida 
am? Or, chi khata az man sadir shuda ast / j 



SC>6 offending — opposition* 

Offending — I cannot think of thus offending him*— mm 
na ml-fchwdham ki o-rd m c 7 - ~ ^ 

(ranja-khdtir ; dil-dzurda ; taghyiz.) 0 : 
mst Id mujib4-dzdr4‘Mktttir’CLsIi shavam. 

Offered — Had I known this befoi 

you my services. — agar kabl azi 

bard,e imddd-i-shuma hdzir budame . 

Office— I am going to Mr. ’s office.— la daftar- 

khanct,efuldn sahib ml-ravam. J 

Officer— He is a European officer. — o sarhange az ahlU 
farang ast. [Civil officer ,'uhda-dar; mansab-ddr ; 'amah 
dar ; military officer, sipah-salar ; sardar.] 

Old — Once upon a time an old man and an old woman 
went to the forest to gather sticks. — bare az bard/, jam 9 
kardan-i-hezim pir-marde wa pir-zane dar besha raftand. 
[Old mmffartut; mard-i-kuhn~sdl; mardA-sdl-khurda; old 
woman, fartuta ; ’ ajar ; zan-i-kuhn-sdl ; zan4~saWmrda] 
Omission— There is some omission in copying.— dm nakl 
kardan-i-m chize mdnda ast . Or, dar sawdd kardam-in 
chize (faro guzdsht) shnda ast . (tark ; imhdl karda ,) 
Omitted— I omitted to mention that. — man fardmosh 


chimin ( nd-Mnish ) 

) Or, mard 
vam . 

>re, I should have offered 
in in amr-rd mUianistam 


opposition . — laid 
(ruJjh namuda 



oranges — overlook . 
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V7 M shuda ; ba zuliur amada.) Or, Usiyar mardmmn 
bado (ta’arruz) harda and . (ikhtildf: ta'arruz : khUdf.) 

Changes — I have brought some oranges . — man kadre 
narangi (awarda am), (kharlda dwarda am.) 

Orator— He is celebrated as an orator . — o fasihe mashhur 
ast . Or, o sukhan -pardaze-ma ruj ast . 

Order — This is an order for a hundred rupis . — in bardie 
ast az sad rupiya . Or, in sad rupiya-ra kdgkaze-zar ast. 

Order — This school is without order . — in maktab be-(tartlb) 
ast . (intizam ; rabt o zabt.) 

Ordered — I have ordered the goods to be got ready . — man 
dar bdb-i-(amdda) kardan-i-ajnus huJcm karda am. (jnu* 
haiyd ; taiydr ; mustdid .) 

0 hiental — H e was well versed in oriental literature , — az 
y ilmri-mashrikl khub wdkif bud. 

Origin — D o you know the origin of this 8aymg?—(asiyh 
in kalimci mi-ddned ? (manshd ; foinydd; mabdd.) 

Original — T his is not the original writing . — m tahnr 
(a sit) mst. (asil; 'aim.) Or, In asl nTst, sawadast. 

Ornaments — T hey wear different kinds of ornaments.— 
eshan (zewarhd) , e kism ba J(ism mi-poshand. (hultha; 
iardzhd.) Or, eshan phrdya.e tarah batarali(dar bar) mi- 
kunand. (bar badan.) 

Orphans — These children are orphans — m atfdl yailm and 
(fatherless and motherless). Or, in farzanddn yasvr and 
(motherless only). 

Overcome — We cannot overcome the enemy . — md bar 
dushman (ghdlib shudan) na mt-tawanem. (ghdlib 
timadan; dastygftan .) Or, mil (bar dushman ah alilm) na 
mi-taivdnern hard, (dushman-ra maglilub or path) 

Overflowed — The river has overflowed its banks. — ab~i~ 
nathr (az kindra halo) amada ast. (ba tuahydn : ba 
sailab.) Or, ab-i-darya sail-raw an buda ast 

Overlook — It is better that you overlook, his offence . — hi 
bihtar ast Id (az khata.e o chashm-posl i bi-farmdyed ). (az 
taksir-ash dar guzared ; zambash bi-bakhshed ; kusur-i-o fa 
mitaf bi-latned.) 



000 ' . overset— pardon. 

Overset — A sudden gust of wind o\ 
bargi tapanclia.e bad saflna-rd bar 
a-yak nafhat-i-bad kishtl-rd (wazh- 
munkalib ; wdzh-guna.) 

Oxen — Whose oxen are these ?—in mu 


Packet- 

isfahan ba chapm 
Page- 

dar kudam safha.e Jdtab 
shavad.) 

Paint— Where did you get this paint?- ayd az hnam 
ran 9 (gir)-i-shuma amad ? (ba dost.) J 

Painter— In former times, there lived in China a celebrated 
painter, by name Maul — dar zamfm-i-salf nakkashe-masb 
hur dar mullc-i-chm bud ba nam mant, Or, dar zamm-i- 
sabik(musauwire) ma'ruf dar diyar-i-chm sulcunat ddsht 

UmsTilgare) ***** ^ (- urat '9 are >' n ak(cash-pardaze ; 

Pale— H e became pale through fear (literally yellowl— 
o az khanf zard shnd. 

Pamphlet— H ave you read that pamphlet?— an risala 
(mymnda ed) ? (mutaala Jmrda ed ; rmdahiza karda ed ) 
Jr anes- .There are ten panes of glass in this window. — dar 


I have received a packet from Isf 
_ in kharlta,e khutiit (ba d 
rasida ast). (yUfta am.) " x 

-p— In what page of thejiook does the word 
' ’ an lafz (rni-ayad) ? 


occur ?— 
(waki' nil 


amwrzidan applies to seeking for forgiveness from God only, 


parents — passengers . 


taksir-i-ma maza dar guzared* Or, ai sahib bar man hi- 
hakhsked. Or, sdhiba (* uzram bi-nihed ). (inara bahil bi- 
kuned ; marci bihil M-huned.) 

Parents— H e said that his parents had given him leave to 
do so . — - o guft hi wdlidam-i-man ijdzatd- har dan -i-chum a 
Mr dada budand. 

Partake — I invited him to partake of some fruit, but he 
would not. — man o-ra ba tandwvl hardand-kadre meiva 
daimt namudam, iva lekin o (inkdr hard). ( aba or istikndf 
or Imbul na hard; sarbdzzad.) Or, man o-fd ba sharik 
shudan-i-taam dahvat dddam, iva lekin o i f raz hard. 

Partiality — We ought not to show partiality in our judg- 
ment. — mam bay ad Id dar insdf (tara/ddri,e kase na 
hunem). (tara/4-kase na gzrem.) 

Particular — I find I am mistaken in this particular.— 
(mafhumyam mi-rasad hi dar in nulcta ghalat hhurda am. 
(fahm.) Or, ma’lum-am mz-shavad Id dar in dakika 
sahw Icarda am . 

Partner— He is a partner in the house of Hajl Hassan 
and Brothers — o dar jama" at-i-haji- hasscm iva baradardn 
(sharihe) ast. (mushdnk . ) 

Party — Each of them favours his own party . — har yak az 
eshdn tarqfddri,e farik-i-Yhitd mi-kunad. Or, har yah az 
eshan haivadcir-i~(farik) i-kkud mirbashad. (ahl-i-tashdwar.) 

Pass — Have you got a pass for these goods ? — az bara,e in . 
asbdb ( Miatt-i-rah-ddru )e dared I { rawana .) 

Pass — This coin does not pass in Persia. — in zarb dar tran 
(muramoaj) nist. (rtiwdn, ra,ij.j Or, in sikka-ra dar fan 
raivaj rust 

Passed— He passed by him. — bar o guzar hard. Or, az o 
guzasht. 

Passed — He passed that way. — o-ra gvzar harm rah uftad. 

Passage — A river intercepted their passage .— mhre a'zim 
bar guzar-i-eshan if tad . 0 r, j u,e dbd-buzurg bar mamarr- 
i-eshan padid amad , 

Passengers — That ship brought many passengers— 



msiyar ma varan award. Or, dar an j a ha * mmn 
firan-i-kasvr amadand. J v lU ' 

Passion— O ne ought never to be in a passion.— bayad H 
kase dar (ghaiz) nayayad. (ghussa; khashm ; tashaddwi 
tagjiaujur.) 

Passport — He has obtained a passport to go to Tabriz — 
az bara,e rqftan la tdbriz (parwana.e rahddrt) basil htrda 
ast. (sunnad-i-rah-dm ; guzar-nama ; barat-Uimmat) 
Path— T his path leads to the village.-^ dih in rah bar 
mi-kashad). (sar ml-dihad ; mi-ravad.) 

Patience— I t becomes us to exercise patience in adversity 
—mara bayad ki dar mimbat (sa.br) ikhtiydr bi-mmim/em 
(biirdbari; sabun; shilceb.) Or, bayad 'ki mil dar'ufat 
tahammul bi-hmem. 

Patient— T hey are patient and peaceable.— eslum (sabir 
wa mula, im) and . (saltm iva Juxlim ; muhtamil uxi sitidh - 
andesh .) ’ ‘ * 

Patronizes — -He patronizes whatever tends to the welfare 
of the country. — dar amre ki mvjib-i~bihbudi,c mulh bTida 
bashad liar chi tamamtar sai mi-kuna d. 

Pattern — You must give me a pattern to work by,— bayad 
ki ba man yak (namima,e) bi-dihed ki badan karbi-Imnam. 
(inmudaje.) 

Pause— I n reading, you ought to pause where there is a stop. 

ki dar kjiwdndan {ivakfyra nzgdh hi- dared, (id e 
sukut.) * - ■ 

Pay— I have had a month’s pay beforehand. — man mmvdjih - 
i-yak mah peshgi givifta am. 

Pays— H e is a very just man, he pays all bis debts.— o 
mlam-i bishjdr (diydnat-dar) ast hiruzat-i-khud-ra add ml* 
kunad. (munsif-mizaj ; iman-ddr.) 

Pecuniary — He will have only pecuniary loss. — nuhdn-ash 
fakat dar nakd khwahad shitd. 

Peep 'Ihe windows are so small, one can but just peon 
through them. — ghurfaha in kadar tang and Id kase fakat t 
.amah mi-taicanad zad). (jamdsh mi-tawdnad hard) 


peevish — permission . 
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Pbevtsh— 1 These children are peevish and perverse . — zn 
offal (zajur wa kajru) and . (tez-mizaj wa 'amd) 

Penalty — For doing this you must pay a penalty . — -as 
kardand-in Jutr $huma-m ( jarimdna ),e dadam khwahad 
shud . (ghann; ghardmai; musadira.) 

Penknife — Lend me your penknife to cut my pen. — hara,s 
tarashzdan-i-kcilam-am ekal<u,e Ithucl 1 driyatim bi-dihed. 

Pensive — His turn of mind is pensive. — dll-ash bi-z-zTd 
(mutafakldr) ast. (mnta t ammil ; JiJcrmand.) 

Perceive— I perceive no error in your composition . — dar 
tahrir-i-shuwa hech ghalat (paidd na ml-tawanam hard) 
na mi bin am; na mi-yabam.) 

Perceptible— This blemish is not perceptible. — in ddgk 
(gkair-muhsm ast). (nd-dshkdr ast ; kabil-i-idrak nisi.) 

Perfect — Your work is now perfect. — ilkal kdrd-shumo 
(kdmit) ast. (ba Jcamal rastda; ha itmam rasida .) 

Perfection — We ought to aim at perfection, though we 
cannot attain it. — bayad Id ba talisilddmmdl hoshish hi* 
hunem agarchi baddn na mi-tawanem rasid . 

Perform — He generally promises, but he does not per- 
form. — o ahsar wed da nu-himd, wa lekin {ba jd na mi - 
arad ) . [tarn am na mi-lcw i ad ; ha itm dm n a ml-raran ad ) 

Perfume — The whole apartment was filled with perfume. 
— tamam Jiujra az (Mush-bo) pur shad, (shamim; mjkat; 
nafh ; Htr; ’abir,) 

Perfumed — The house is perfumed by the fragrance of 
these flowers. — az slumma,e in gidha tamam Uhano 
(miCamhar) shud. (mu' attar ; mmhmum ; tashmim ; 

mu fib ; mutaiyah) 

Perhaps — Perhaps this news may he true. — shay ml Id m . 
tihabar vast hdshad . 

Permanent — Is this regulation to be permanent? — ay a in 
(kd/ula ptisdar) khwahad mand? (kanun kdjm; ajn 
muhkam ; zdbta-mastakzm.) 

Permission — I have permission to go for three mouths. — * 
ijiizat-i raftan td ba si mah ydjta am , 
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permit • -piety. 

Permit — Bring a permit for these goods.— ba jihnt-i 
bar dashtan-i-in asbab (rawana), e biyar 1 (parwam.-ijazat 
nama .) ' ' u 

Permit— W ill you permit me to walk a little in your 
garden. — mam izn khwahed dad hi sedate dur bagl-l 
shuma (sair) kunam. ( tamasha ; tafarruh; sUfaliat.) 

Perpetual — T here is a perpetual flux and reQux.~’afr 
d-daicam madd o jazr-i-db-i-balir ast. 

Perplexed— I am much perplexed in this business.— dm 
m midamala bisiyar ( mutaraddid ) am. (muztarib ; 
paraganda; mashauwish ; hair an.) Or, dar in\mal 

man dar niazik-i-ukda hast am. 

Persuasion — I have done this deed through his persua- 
sion.—^# targMbyash in kdr karda am. (ba taJms; ba 
tahrik.) 

Pertinent — His answers are pertinent .—jawabha.e o 
(shdgista)and. (sazawar; mitwdjik; mustaujib; munasih.) 

Petition — You must make a petition to the merchants.— 
bay ad Id sauddyardn-rd ( ? arzd-lpal ) bi-kuned. i^arzdasht; 
\irlza ; ’ arzi .) 

Phial — Have you a phial for the medicine ? — bara t e ddru 
nigdh ddshtan shisha’e dared ? 

Phrase — This phrase is very common. — in (Mima) bisiyar 
'amm ast. (’ ibarat ; mnstalah ; jumla.) 

Physic — I am not fond of taking physic, — man dmm 
giriftan ( pasand ) net dar am. (dost.) Or, man shd } iki* 
daiva khurdan nay am . 

Physician — Do you know what physician visits him 
slu ma mi-daned kuddm tabib mulakataz bard,e midalajaj 
o mlkunad ? 

Piece — Give me a small piece of paper. — mard (tikka),e 
kaghaz bi-dih . (para; reza ; kata’; ruk J at.) 

Piety — He is a person of great piety. — o sahib4~(parsa,i) 
ast. (kardmat ; ittika ; saldhiyat ; takwg.) Or, o yoke 
az (sulha) ast. [ahrar.) Or, tcirlk-i-dn kaszikr wa shukr 
wa kjiidmat wa taat wa isar, wa kina at wa taulpid wa 


taioakkulwa tashm wa takammul ast Or, o btsiyar [elm- 
dar) ast. ( salih ; muttaki; zdhid ; parkezgdr ; muta - 
ahbid ; pars'd ; ahl44ttikd; muwahhid.) Or, o yakin dar 
dil darad tva war a' dar din wa zuhd dar dimyd wa shan't 
dar chashm wa him dar tan . 

Pilgrim- — T he pilgrim is gone on pilgrimage. — an hdji ha 
hajj rafta ast. 

Pillars — His house is ornamented with pillars.— khdna- 
ash ha (sitwi)hd ardsta ast. (rakn, pi. arhdn ; ’ amud , pi. 

* amdjid .) 

Pincers — I want a pair of pincers from them,- — az eslian 
yak ’a dad-i-min /cash ?m-khwaham. 

PiNNACE — Whose is that pinnace now passing ? — an dungi } e 
hi ilhdl rah mt-ravad az an-i-hist ? 

Pit- — I was near falling into a pit. — nazdik bud ki man dar 
maghetk biyaftam. Or, dar (ghdr) uftadan-am chtze na 
mdnda bud . (hit f rat.) 

Pity — T he afflicted should excite our pity. — mdrd bay ad 
ki bar ( musibat-zadagdn ) rahm hiydrem. (an kasmki 
ba ddm-i-bald mubtala and.) 

Pity — W hat a pity you did not tell me this ! — (fyaif M ba 
man khabar) na karded. (qfsos ki ba man or 

mukhhir.) 

Place — W hat is the place called where he lives? — makame 
ki dar an jd sukunat darad ndm-ash clmt ? 

Plague — The plague of this business is endless. — (mihnat 
wa musJuiMatyd-in kar (intihd na darad)*. 1 (mhmat ; 
tasdi ; dikkat.) 2 (ld4ntiha ast) 

Plain — T his writing is plain and easy to be read.- — in 
rakam sqf ast wa (ba asdni kh wanda nit-shavad). (hag&air 
ma'sur dar khwandan mi-ayad; tashilud-mutala a mi- 
hashad.) 

Plaintiff— W ho is the plaintiff in this affair ? — dar In 
muamala mitddai Icist ? 

Plan — Have you. seen the plan of the building? — naksha $ 6 
Hnmrat dida ed ? (muldha^a kar da ed.) 


plane — pointed . 
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Plane — S mooth this board with a plane.— 7a t.a¥hta e-m 
ba randa (saf) bi-kun . (mmattah ; tastlfi.) 

Planks A.i§ these planks for sale ? — ayU %% taJchtahU 
(farokhtani) and. (mdl4~farokJit ; jins-i-bai.) 
Plastered — T he inside walls are plastered with lime — 
diwar an andarun-i-khtma ba khaimr-i-ahaJc {asfarkttfx 
shuda ast). ( kah-gil shuda ast ; and d, Ida and.) 

Play— W e have now no time to play .— mam iVjTtl fursau 
i-bazi nisi. Or, ma aknun fursat-i-bazi na ddrem. 
Pleased — I f he had informed me of this before, I should 
have^been better pleased .— agar o pesh az In mara khakr 
mi-dad man ziyadatar (khushnud) ludame . (masrur; 
Miurram ; kkursand : Jckush-wakt.) 

Pledge— I pledge my word to act in this ma 
o paimanjmi-hunam hi in chvnin khwahmn hard. (ikn &. J 
Or, ba add,e in kar haul mt-lnmam. 

Plentiful- — T his kind of fruit is plentiful. — kmi-i-mexm 
ba Itasrai ast . 

Plough — I have an excellent plough and one pair of 
oxen. — ( kulba)\e bisvydr Ijhfib (nazd-i-manf ast wa yak 
jujt-i-gdw. \shiydr ; faddn.) \daram.) 

Plough — -W hen the rains arrive, I shall plough this field. 
—wakte Id lavish khwahad shud (bar in zamin kulba- 
rdni) khwdham hard, (zamm-rd timar or faldhol or 
hai'S or shiycir.) Or, ba mausim-i-barish in zaminkhwd- 
ham shiyarld. 

Poet — H e is a poet; have you seen his last poem?— o 
shWire ast shfr-i-akHrin-ash (mu tala’ a karda ed) (ba 
mutala’a awarda ed.) 

Point — T his needle has no point . — insuzan nok na ddrad. 
[eye, suffer.] 

Point — S he has been at the point of death . — an suhiba 
karibu-l-marg buda ast. Or, an bdnu dar hdlat-i-nka 
buda ast. Or, jan-i-dn khan am ba lab rasida bud. Or, 
az nafs-i-cm khatUn ramake mftnda hud. 

Poixtep — H ad you asked, I could have pointed out to you 


politeness — postures , $75 

In what manner to act — agar az man istifsar mi-karded 
man tarkil i-in avnr ba shuma namudame , 

Politeness — H e received ns with great politeness.—- o ha 
man ba (lutf-i-azfm pesh-amad). (tawazu'-i-hasir suiiik 
hard: akhldk-i husna mulaki shudd) 

Pony — He rides out every morning on, his pony. — o liar 
mbh bar (yahu,e Ijhucl sawar) mt-sh'avad . \markab-i- 
kh urd-i-khud rUkib. ) 

Poor — He is now become poor. — o ilhdl bidydr (muftis) 
shud. (paraganda,e rozl ; maskm; mustammand; mu- 
taza’if ; muhtaj ; mafluk; muta’attal; tahUlast ; fakir; 
be-nawa .) _ 0 r,o aknun dar hnlat-i-be-charagi ufiddaasL 
Or, o aknun az pay a ,e daulat ba if las uftada ast. 
Populous— S hiraz is a very populous city.- -shiraz skahre 
ast bisitjdr (ma'mur). (abaci ; abadan) 

Portrait— I have his portrait in my possession. — man 
(tasivir-i-ruyash) duram. (shabih-ash ; taswlr-Uala'at * 
ash.) 

Possessed — Had I studied earlier, by this time I might 
have possessed much learning. — agar man kahl az in 
tflim mi-giriftam pas [tarakki dar 'Urn bisiyar namih 
dame), (mahdrat dar Him bisiyar ydftame; dar Him 
bisiyar mdkir shudame ; 'alim shudarne .) 

Possibility — There is no possibility of y our getting there 
to-day. — (mumkin uist) hi imroz badan jd M-nmd . (im~ 
kan na detract ; sural na bandad ; muhtarnal ?iist ; iktimal 
na mi-ramd.) • 

Post — I f the letter goes by to-day’s post, you must send it 
to the post-office now. — agar wi hhwdhed hi khatt-i- 
shuma ba barid-iimroza bi-ravad bayad M ilhdl ba barid* 

Mi ana bi-firisted. 

Postal — W hat will be the postage? — maksuli-khatt-l 
barid chi kadar nu-bashad ? 

Post-master — I have sent word to the post-master. — ba 
mukhtdr-i-harid-khana paiahame firistdda am * 

Postures — The glare of anger was evident in his postures. — 



(muflisi; if las ; fakr ; na-darl ; tang-dastl; tain-dam) 

Power— I t. is beyond my power to understand this.— 
(i iktidar)4fahmidan-i-in na da-ram. (kuwat; takat; 
takwiyat ; kiidrat ; makdur ; majdl ; isti’ddd.j Or, at 
hita,efahm-mn berun ast him amr-rd bi-fahmam. 

Practicable — What you purpose, I think, is not prac- 
ticable. — dnchi iradct dared ha rd,eyam ghair-mumkin ast , 

Practice— W hence arose this practice?—^ hnjti in (’tidal 
paida shud). (rasm bar Midst ; dastur sar bar aivard.) 

Practitioner— H e is an effective practitioner, and a com- 
petent physician. — o jarrah i-Jcamil ast wa tabib-i-(hasih\ 
Or, o ba zewar-i-jarrahi ardsta asiwa ha huliya'e 
tabibi pairdsta. 

Praise — We ought not to praise the undeserving.— na 
bay ad hi ma (badan-rd madh) bi-hunem . (shanrdmti 
tahsm wa of tin wa sitd,ish wa istihsdn) Or, mam na 
bayad hi bar (shaman) zabdn-i-sana bi-kushdyem. (Ja* 
hishdn ; mufsiddn ; Jdsiddn ; fajiran ; bad-ma'ashan ; 
mudbiran ; fasikan .) 

Precarious — Her health is very precarious.— 

fchanam bisiyar (nd-kd,im) ast . (nd-mukarrar ; nd-mm • 
tamir; namustakill; *alil ; be-kiydm ; be-sabat; gkair- 
i-mutasabit.) 

Precepts — In the book which you gave me are many 
excellent precepts. — hitdbe hi ba man daded dar an bisiyar 
(ahham)4-qfzal and. (yiasthat, pi. nasdfht pand ; andarz.) 

Predict — We cannot predict what will happen on the 
morrow. — md pesh na mi-tawanem guft hi far da chi (r*,e 
Mkpahad dad). (Miwdhad uftdd; ba zuhur hhwdhad amad.) 

Prediction— Your prediction has been fulfilled — pesh-go&e 
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skuma ba anjjam rasula ash Or, Miabard-ghaibd-shumd 
sar anjam yafta ast. Or, g&aib-go&e skuma tamdm 

" shuda ast. 

Pee fee — I prefer jour house to my own . — man khdna.e 
skuma az khanate Mmd bihtar mi-ddnam . Or, man 
bhana.e skumd-rd bar khan ax kh%id (tarjih mt-dikam). 
(ilcMiydr nu-kunam ; mi-guztnam.) Or, man Manage 
slmmd-rd ha kkdna,e Mind dar bhlibi mukaddam mt-daram . 

Preferable — W hich of these two is preferable ? — az in 
har du ta budam pasandula-iar ast ? 

Prejudice — W e ought to get rid of prejudice . — mam bayad 
hi (ta’assub-rtt bi-guzarem). (az ra,e be ddnish wa ta - 
fahhus bi-rahem ; az jikr-i-be-kJiabar wa tqftish ihtiraz hi - 
hunem.) 

Premium— H e received a premium of 100 tuman , — o yak 
sad turn an ba tarik-i-in’am yaft. 

Preparing— T hey are preparing to go to England . — eshan 
hard,e raftan-i-uoilmjat ( taiydri ) mi-kunand. ( iahaiyat ; 
tabiyat.) 

Prepared— H e prepared his speech , — o pasichd-subhan- 
i-hhiid (Izard,), (parddkht.) 

Prescription— T he doctor wrote this prescription ,—tabib 
in nusbha-ra nawisht. 

Presence — H e said so in my presence . — Baffin taur (ru-ha~ 
ru,e man) gujt. (bci wiijud-i-ikzardmmi ; dar muwdjihat- 
i-man.) 

Present — T he Amir of Samareand sent this elephant to 
the Governor-General as a present — amird-samarkand 
ba taur-iftuhfa } in pil bard,efarmmfarmd mursil sdbkL 
(hadiya ; s aiighat ; pe$h~hash.) 

Preserved — B y your kindness my life was preserved. — 
ba Hnayat-i'-shumd jdn-am (: mahfuz ) mmd, (ba salamat; 
mahrus ; masun.) 

Preserves — A re you fond of preserves ? — (murabba)hd-ra 
pasand dared ? (rrndjun ; anguMna .) 

President— W ho is the president of that society ? — budam 



o/b presume - probable . 

.to dar an, ( piajlis mlr-i-majlis) ast ? (anjumdn samat, 
jama at rajsu4-majlis.) 

Presume — I presume, sir, you have lately arrived in this 
country. — ai a aha mazinna ddram Id shumd taza dar in 
diyar wdridshuda ed. 

Prevail — T could not prevail upon him to remain here 
longer. — (o-ra bar in na tawdnistam dash t) Id dar mja 
ziydda tawalchif kimad, (o ra, tahrik or ta rah ih or tahrts 
na tawdnistam hard.) 

Prevalent— This disorder is at present very prevalent.-— 
in marzilhdlbisiydr (aha fib ast). (ynastuli ast; ghaliba 
ddrad.) 

Prevented— I thought you might have prevented their 
going awa y. : — -gwndn dash tarn lei ■ lamia eshdn-rd az bar 
gardidan man ’ mi-tawdnisied hard. 

Previous — Y ou went previous to my arrival . — shuma knhl 
az am a dan 4-man (rawdna shaded), (rdh yird shudtd; 
ru ba rdh nihaded .) 

Price — W hat is the price of this? Is that really the 
market-price (or price-cur rent] *? — kimat-i-m shad chut? 
dyd ft-l-wdhi nir?cJi4-hdzdr hamin ast ? 

Pride — We ought to shun pride. — bay ad Id mU az gharur 
(bi-parhezem). (ijthidh or tayannub binamdyem; ihtirdz 
bi-kunem.) Or, bay ad ki ma ( Ichaydlm-fafum) az sarbi - 
kashem. ( kibr ; takabbur ; nakhwat ; 3 ujub ; pmdarr 
istigrhndJ.) 

Principal — Who is the principal in the business? — dar in 
mu 3 dm ala hudam kas (mukhtdr >ast? ( madaru-l-muhdm .) 

Printed — The book will shortly be printed. — Utah \ an - 
karib matbu’ khwdhad shud. 

Private — They held a private conversation . — -eslum suhhan* 
Umakhft) kardand. (ba ianhd'i ; ikhfd ; khnfiya ; khaji; 
pinhdn.) 

Probability— *Is there a probability of my seeing him ?*— 
dyd (ihtimdl ddrad) ki man o rd bi~Lviam. (aghlab ast.) 

Probable— That is not at all probable. — an bi4~kull (ihtimdl 
na darad), (mutahammil nlst.) 
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Procure — Where can I procure a boat? — ay a hkhti az 
kajd ba gTr-i-man mi-dyad ? 

Produce — Those articles are the produce of this country. 

— an ashiyd dar in mulk paidd mi-shavand. Or, an ajnds 
paida,i$h-i-m diydr ast. 

Produces — This garden produces nothing but weeds.— dar 
in ba gh hech paidd, na mi-shavad magar (hah o khas). 
(kdh-i-nakhara . ) 

Profane — They use only profane language. — eshan fakat 
kalimdt-i-bekuda mi-goyand . Or, ba juz az sukhanmi-i - 
(nd-pdk) hech na mi-goyand. (mutanajjis ; nd-shd,uta ; 
palTd.) 

Profligate— He became a profligate. — o ( fdjir ) gardid . 

(f aside ; ska hi ; zTiba ; aubdsh ,) Or, o dar lahw o la*b 
viaskghul shud. Or, o fish o fajur aghdz [hard). ( nikdd .) 

Promised — I promised to call upon him to-day — man 
(wa’da) Jcardam Id imroz nazd-i-o khwaham raft . (fahd ; 
taahhud; haul.) ' 

Promoted — By this our happiness will be promoted. — az 
in khusM.e ma (ziydda khiodhad shud). (bartar khwdhad 
gardid ; khwahad afzud ; ru ba tarnkkl khwdhad nikdd 
\iruj khwdhad girift ; afzun or buland Jdnpdhad shud,) 

Prone— Man is prone to err. — Mam md,il ba Mutta ast, : 
Or, ddam mail ba gundk darad . Or, insdn murakkab az 
khatd o nisydn ast . 

Pronounce — Let me hear you pronounce this word. — J 

talaffuz-i-in lafz (ba man bi-go) ki bishinavam. (pesh-i* \ 

man zdhir hun.) ' 

Pronunciation — Is ray pronunciation correct ?— ayd talaf* i 
fuz-i-man saMfy ast ? j 

Proof — What proof can you give of this ? — chi dalil dar 
bdb-i-subiU-i-in dared t Or, in-m ba chi tarik ba isbat j 
mx-rasdned ? Or, misdak-idn dalil chi dared ? 

Prop — If you take away this prop, the roof may fall. — agar \ 

in (sitruiyrd bar khwdhed dasht sakf yhwahad ufldd, 1 
trukn; ’umiid.) 

Propagated— T his doctrine k propagated everywhere .—: in \ 

25 
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masla dar liar ja (murawwaj ast). ( rawdj darad; ifdza 
karda shuda ast; sha,i shuda ast.) 

Proper — Do you conceive this to he proper? — dya shuma 
mi'Jahmed ki in (mundsib) ast ? (ba ja ; lialal ; durmt.) 

Proportion — Y ou will have your proportion of profits. — 
shuma az manajV (hissa),e tamdm khwahed yafi. ( bahra ; 
kismat.) 

Propose— I propose that we share the loss between us.— 
man mi-goyam Id anchi nuksdn nu-shavctd dar an ma har 
du (mushtarik em). (shank mi-bdshem ; shardkat damn.) 

Prosecute — -Will you prosecute him before the judge for 
his offence? — bard,e khatdx o shuma bar o ba kdzi ndlish 
khwahed hard ? 

Prosperity — He is now in great prosperity. — n dar in 
rozlid (halthM-ydwar) darad . (nasib-i-kamil; tali' 4-maimun ; 
bakht-i-himdyun ; chashm-i-daulut beddr.) 

Prosperous — His affairs are now very prosperous.— ilhal 
umur-ash ru ba tarakki mi-nihad . Or, ilhal ba nmrdd- i- 
khud kam-rdn ast. Or, aknun mahbub-i-matlub ba o rukh 
mi~namdyad. Or, o ilhal (bakhthjdr) ast. (nairumand, 
hahramand ; bar-khurddr : sa'ddatmand ; farkhanda-fdl.) 

Prospers — In whatever he undertakes he prospers - — anchi 
ki mi-kunad f dar a?i (kdm-ydb) mi-shavad . (Jiruzmand ; 
fathmand .) 

Protect — It is a prince’s glory to protect his people.— 
fakhr-i-shah-zada m ast Id raiyatd-khud-ra (ba hlfdzat 
darad). ( hifdzat or hirdsat or nigdhddsht kunad.) Or, 
jah o jalM4-pdd$hdh-zdda in ast Id ( dar bab4-m'iyat4~ 
khud tarik4~muhdfizat mar’i darad). (ba nigdhbdn%e 
r'dyd.e khud miyan4-murakibat bi-bandad.) 

Protection — They fled to the king for protection. — ba nazd - 
i-shah bard,# pandh (ru ba Jirdr nihadand). (dar gurekhr 
land) 

Proud — T hey who are proud have little sense. — kasane ki 
ima&firur -and kam ' ahl and), {gfcarur dar sar ddrand 
' akl kam ddrand.) 

Prove — I can prove this to be true . — man sdbit mi-tawdham 
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I hard Id m sahih ast. Or, man ba isldl ml-tawanam rasa* 

nid hi 'in durust ast. 

Proverb — This is a common proverb. — in masale mashhvr 
] ast . 

| Provided — Being in service all the time, have you not 

provided for your family? — ay a in kadar-i-umr dar 
j nauhari guzramded wa lehin ba jihat-i-'aiydl wa atfal4~ 

| khud cMze jam ’ na /carded / 

•i Providence — Providence directs all things. — huhm-i-rizzak 

bar Kama chiz (jdri) ast. (muhit ; dd,ir.) Or, panoardigar 
bar Kama makhlukdt hukm mi-hmiad. 

Province — This disease affects the whole province .—- In 
marz dar tamdm diyar (khtidad dar ad), {shiddat darad : 
muntashir ast; ahalba darad.) 

Provision — Make provision for your journey. — bam,e scifar~ 
idthud itoska t e rah taiydr) bi-hun. (zad-i-mh dmada.) 

Provoke- — He does everything he can to provoke me .— o 
liar kadar hi mi-tawanad mam (ba ahussa mi-amd). (ba 
kliashm o ba ghaiz mi-amd; atash-i-khashm mi-afrozad.) 

Prudent — She is a wise and prudent woman. — an zan 
ddna wa dur-andesh ast . Or, an zan (rd f e munir) wa 
fihr-i-dur-andesh darad. {ra,e sajb ; *akt~roshan; ra } e 
baizd wa ’alcl-i-nurdni.) 

Pull — We must pull the boat along with a rop e. — bayadhi 
ma ba rassane kishtz-ra bi-hashem. 

1 Pulse — Let me fee I your pulse. • — nabz4-Jdmd mar a ihsas 

kardan bi-diked . Or, M-guzared Id nabz4~$huma-rd ihsas 
bi-namdyam. . ■ 

Punished — Y ou may expect to be punished for this.— 
mnntazir bashed hi dar in amr (ba anu%e \ azah wa nihil 
mu’azzab Miwahed gardid). (sharbat4*dydsut khyrdked 
ckashid.) 

Pupil — I am reading a dialogue between a pupil and ids 
preceptor. — su,al o jawab hi ma baiu-i-ustad wa- shctgird 
bd wuku rasid mi-khwanam,. 

Purchased — If I had had sufficient money, I should have 
purchased the house . — agar pul ( ba kifuyat mi-MshtamS 
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hkdna kharulame. (iktifd mi-hard; hifdyat mi-hard i 
hcifi mi-shud. ) 

Purchasers — T here were few purchasers . — mushtariydn 
hisiyar ham budand . 

P'TEiFrED — Can you inform me how the heart may ba 
purified ? — shumd mi-tcwaned guft hi chiguna dil pah mi - 
taivanad shud t 

Purpose — I purpose to consider this subject — dar dil-i - 
kkiulam (kasd) 1 harda am hi (tajwiz) 2 4-in mukaddama 
bi-kunam. l (’azm ; khiyed ; niyat ; ’azimat.) \tuhkik; 
tajassus ; taftish ; tqfahhus.) 

Purpose — F or what purpose do you do this ? — az bara.e 
chi kdrin-rd mi-sazed ? 

Purse — H e found a purse with five ashrafts in it — kisti.e 
(panj) ushrafi yaft (bd panj.) 

Pursued — O ur soldiers pursued the enemy sixty miles.— 
’askariydn-i-ma td ba shast mil dar {pai,ef ditshmm 
(r aft and f. *('akab ; ka/d,e ; ta'akkub.) Huftadand) 

Or, lashhanydn-i-md td ba shast mil (to? akhtb)-i-dmhnan 
hardand. (tatdkkub.) 

Pursuit — Y our pursuit of pleasure is fruitless . — (aish jufte 
shumd befayida ast. (rdhat-talabi.) 

Put — H e put ail his savings into the bank . — Kama bakdyd,e 
khnd-rd dar sarrdftkhdna {amdnat guzdsht), (cmanat 
hard ; wadi' at niliad ; taudf sdkht ; Ida 3 hard,) 

Q. 

Qualification— H e has many good qualifications . — o 
(liyakat-i-pasandida) hisiyar dar ad, (fazal-i-kamdl; iuisdft 
i-ahsdn ; ausdf-i-hamida ; tau$ifdt~i4aiyab ; shamd 414- 
neko ; khisaldt-i-khub ; sirathd,e khush.) 

Qualified — A re you qualified to do this work ? — -shumd 
ifcdbil)~i-add,e in hdr hasted ? ( sazdwdr .) 

Quality — O f what quality is this cloth ? — in pdreha az 
leuddm kism ast ? Or, in kirbds huddm nau $ dar ad ! 
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Quantity— W hat quantity do you wish for? — chi (kadar) 
ml-khwaked ? ( mikdar ; anddza,) 

Quarrels- — T hey appear to be fond of quarrels, — (malum 
mi -shavad) hi mail ha kharkkasha ddrand. (ha tasauivir 
mi-ay ad.) 

Quarrel — W hy do you quarrel one with another? — {nizd* 
md bain- i-yak-digar chird bar pa) mi-kimed / (i mwidkish a 
hdham digar chird.) 

Quarto— I s the work printed in folio, quarto, octavo, or 
duodecimo ? — kitdbe ha hardbar anddza, e safha matin' 
shuda ast, yd du ivarlcd, yd chahdr warkd, yd si warkd I 

Queen — T he king and queen were both present. — malik wa 
malika liar du dar an yd Jidzir bud and. 

Quench— T ake some water to quench your thirst, — ha 
fihat-i-(intifd,e dtash-i-tmhnagi) kadre dh hi-hhur . (dafd- 
idatsh ; mvnhal-i- atsh.) 

Quick— T hat vessel came quick.— an jahdz ha (* ujlat)4 ~ 
iamdm amad. (sur’at.) 

Quicken— W T e must quicken our pace, if we wish to arrive 
there this evening. — agar dar dnya imsliah rasidan mi* 
khwahem lazim ast ki (gam ha shitdb bi-)nihem . [kadam 

ha ’uylat hi- ; kadam ha sur’at hi- ; kadam sust na; pd,e 
hati na ; pd,e kund na.) 

Quill — G ive me a quill and a quire of paper. — yak kalam- 
i-par wa dasta.e kdghaz ha man’indyat bi-farmayed. , 

Quit — W hen do you mean to quit this house ? — irddae 
(khdli kardan-i)-m khdna kai dared 1 (guzdshtan-i- 
nakl az.) 

Quotation — T his is a quotation from some other book.— 
in munta khkh ibe ast az kitdbe digar . Or, in 
kitdbe digar ast. 

R, 

Rags — P aper is made of rags .—kdghaz az (latia)hd sgkjkta 
mi-shavad . (parch a ; pina ; Jddrka ; kliazfarat ; pargdla.) 

Rails — S ome of the garden rails are broken.— kadre hi$sa>e 
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baralivi-bagh shikasta shuda ast. (dar hazin; darU 
baziin ; hulkus ; jaflak ; hadud-i-chiibin ; hadd-i-eJmbin.) 

Rains- — It rains very fast. — harem ba ifrat mi-bdrad. 

Raisins — Are you fond of raisins ? — ba kishmish {mail 
dared) ? (md/l mi-hashed.) Or, kishmish dost dared ? 

Rank — W hat is his rank in the army ? — dar ’ askar kudam 
*uhda darad ? 

Rapid — The stream is very rapid in the rainy season.— 
dar aiydm-i-btirish ($ail)4~nahr tamdm sarf ast. (ijrd ; 
rawdnagi,e ab.) 

Rare — This is a very rare plant. — in nihdle ast bisiydr 
(shigarf). (’ ajuba .) 

Rash — He is very rash in his conduct. — o dar kirddr-i - 
khud bisiydr (ta’jil mi-kunad). (muiahauwir or shitabanda 
mi-bdshad.) 

Rascal — He is a great rascal. — o yake az ahl-i-fasdd-i-’azim 
ast. Or, o (Jdside bnzurg) ast. (tabah-kdre bumry : 
khabise rajim; lawande Jcabir ; nude khardb ; khafrake 
kaldn .) 

Rate — At what rate do you buy this cloth? — ba kudam 
nirkh in pdreha-rd mi-khared ? 

Raw — It is not good to eat rice raw. — hirinj-i-khdm Jdiur - 
dan khub nist. 

Reach — I cannot reach so high. — ba in kadar-i-bulandi na 
mi-tawdnam rasid. 

Reads — He reads eight or ten hours every day. — liar roz 
hasht yd dah saat mi-khwanad. 

Ready — Sk, the carriage is ready. — sahibd kdliska taiydr 
ast . 

Real — This is all real, not show merely. — in liarna hakikl 
na mujdzi ast. Or, in hama ma’nawi na sUri ast. Or, 
in hama bat ini na zdliiri ast . Or, in hama az ma’ngi 
na az surat ast. 

Reason — What is the reason you cannot be silent ? — chi 
subab ast hi (sdkit na mi-tawdned shud) ? (sukut or 
khdmoshi na mi-tawdned warzid .) 
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Reasonable — What yon saj is reasonable. — dnchi M ml - 
goyed ( m'akul ) ast. (pasandtda,e *akl ; mmtahan; 
shdjsta ; nd-mutajdwiz.) 

.Rebuilt — That house has been rebuilt. — an khan a hdz-pas 
tahnir karda shuda ast. 

Received — I received your letter, dated 1 st March. — khatt- 
i-shumd mu,arrikha g hurra mah4-Mdrch ha dast-am 
rastd. 

Re-, eipt — Give me a receipt for the money. — in pul-m 
(raside) ha man marhammat bifarmayed . (kabzu-l- 

tvusul.) 

Recent — Is this intelligence recent ? — In khabar (jadid) 
ast ? (nau-khez : nau-paida; nau-awarda ; nau-rasrdu.) 

Recipe — Tell me the recipe for this medicine.— 
in dawa ha man bi-namd. 

Reckoned — H ave you reckoned what these things will 
come to ? — hisdb karda ed hi ( j am’yi-kimat-i-in ajnas chi 
kadar khwahad shud 1 [majmua.) 

Recollect — I now recollect what you told me. — dnchi Id 
sJmrnd baman gifted ha yad-am mi-ayad. Or, az dnchi 
gufted (mam yad mi-dyad), (yad mi-ddram ; yad mi- 
dram ; yad-am ast.} 

Recollection — I have no recollection of his telling me it 
— man yad na daram ki o in suhhan ha man gift. 

Recommendation — S ir, be pleased to give me a letter of 
recommendation to that gentleman. — suhibd sifurhh- 
ndma.e ha ndm-l-fuldn dgha ha man Hndyat bifarmayed . . 

Recompense — I desire no recompense for serving you. — . 
az bara^e kh idmat-auzarte khud (ajar) na ml-khwdkam, 
(jiddash ; silla; Hivaz ; jazd; iahvxz ; muzd ; ujrat.) 

Reconciled — They tw r o are now reconciled , — in har id 
muttafik shuda and. Or, in har du ha mmdlihat hdham 
girdjda and , Or, in har du md hain4~Mmd sulk o $ala$ 
sdkhja and . 

Recovering — Have you any expectation of recovering your 
property ? — ummed dared ki mdl4-khud hdz khwahed yaft. 

Rectify — If there be any mistakes, rectify them.— agar 



reduced — regarded . 

Ait in sahwe buda bashad, ( islah bi-farmaned ) ih. - 
kalam-i-i ? Jdh bi-kashed.) ' jarrna 'J cd l- ( b “r an 

Eedtoed— ;I have very much reduced my expenses d 

Spv?#? ('« '»* «». PSTo 

iMS "U; 

Refer— -T o what do these words refer?— m (kalimnn ,i„ 
bab-i-kudam mi-bashand ? (akwdl; makdlra.) ' 
Reference— Gan you give me a reference to any one?— 

tiSsr^izT 1 * io ■*-* <”**■• «■*) 

Reflect— T he more I reflect upon this circumstance the 
more I regret it .—chandan lei dar in mukaddama Jhaur 
mikunam ankadar ba man ranj ziySdatar mi-msad 
Or, hai kadar In dar m mu’amala ta,ammul mi-lcunam tin 
kadar (ta,assuf-i-beshtar mam dost mi-dihad). (ziyMatar 

Refreshed— I feel much refreshed by the air .— ax in 

b7t l ~i man a%l 1 tUzafl — U ast )’ £ tarawat-i-'azim 
ba, J.mul-1-mcm mi-anjamad; istirdhat-i-wafur ba mm 

lnSunZ may } °^ aZlnmt ^tam mih u S 

Refund— H e will be obliged to refund this sum.— iff* 
dadam,e in pul bar o wdjib Jchwahad slmd . Or 
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bud . (tawajjuh) Or, mashwarat-i-man mar'i ddshtan 
ba shuma Idzim bud. 

Regiment — His regiment is gone to Babylonia.— -fauj-ash 
tia Hrdk rafta ast. 

Regret — I regret J did not follow your advice. — (paske~ 
mam mi-kliuram) hi ba masUhat-i-shmnd iltifat na kardam. 
(naddmat or hasrat mi-bur am.) Or, ta,assuf mi-kunam 
hi ba hasb-i-mash war a t- i-shu md * amal na Jcardam. 

Rejoice — I shall rejoice to see him. — az did an-i-o (khuski 
mard hdsii khwahad dmad ). (Jcknshnud khwdham shud ; 
khurrami ba man rii khwcihad dad) 

Regulated — These matters need to be regulated. — ba 
jihat-i-in mudmalat (intizdm) Idzim dyad, (insirdm ; 
nazm o na§ak) 

Regularity — The business proceeds with regularity.— 
In hdr ba intizdm-i-tamdm (mi-shavad). (ba ’ amal mi- 

dyad) 

Remaining — There is no ready money remaining.— heck 
nakd baki nist . 

Renew — I wish to renew the lease of this house. — kirdya- 
ndma,e in khdna jadid murtasim kardan mi-khwdham 
Or, rakam-i-kirdya 9 e in khdna tajdid kardan mi-khwdham 

Rent — The monthly rent of this house is fifty rupees.— 
kirdya,e in khdna (mdhwdri) panjdh rupiya mi-bdshad. 
(az karar-i-mdhe) 

Repay — Can you lend me two hundred rupees for two days? 

I will repay you in two days. — ay a shuma mablagh-i-dU 
sad rupiya ba (muddat)4-du roz ba man karz mt-tawdned 
dad ? ba’d az 'arsa,e du roz add khwdham hard, (wa'da ; 
viauHd ; midd ; paimdn ; ikrdr ; taahhvd) 

Repeat — I now repeat what I told you before . — dnchi kabl 
az in guftam , ilhdl (mukarrar mi-kunam). (iadat oc 
takrdr mi-knnam ; bdz or ba tah dr mi-goyam; zikr-i-un 
mkhan bdz or bdz muzakira mi-knnam) 

Repentance — Hereafter our repentance will be useless — 
dar ' nkbg tauba kardan fd 3 ida m khwahad dad. Or, dm 


388 


repented — request . 


aWrat {tail shudan) sude na ddrad. (nadim shvd „„ . 
nadamat kashtdan) ^ kudan , 

Repented— H ad I acted as they advised me, I should have 
repented of it very much — agar man ba hasbu-l-naslhat- 
t-eshan amal mi-lcardam nadim mi-shudam. Or ' aaar 
mashhat-i-eshan ba ’amal mi-dwardam, pashemcin mi- 

shudam. Or, agar ba mashwirat-i-eshdn iktidd kardarn 
Jiasrat khttrdame. praams 

Repetition— T his is a repetition of what was said before 

~ anch \ a * ®» {tazkara yafta) ast i’adat-i-an in ast 
(gufta shuda .) 

Eeplt— -W hat reply do you make to my question V—ba 
sual-i-man chijawab mi-dihed ? 

Report— 1 have made a report to Mr on this.-man 

ua fulane sahib bar in ( i’lam narnuda am). I ittila ’ or 
kkabar dada am.) Or, man fulane sahib-ra dar'bab-i-in 
amr (ba arz rasanida am). ( muttali ’ karda am.) 

Reported It is so reported. — in chimin dar afwdh uftada 
ust. yr, chunin tarah in khabar ishtihar yafta ast. Or 
chunin nau’ zaban zad-i-’amm shuda ast. ’ 

Represent— I will represent the subject to him.— ware 
badui kmjxyat o-rd muttali 9 khwahcmi sdkht. Or man 
surat4~Jial pesh-i-o khwdhmn nihcid. 

Reproached— H is conduct was reproached by many .-base 
oar kirdar-ash (malamat) kardand . (midatibat ; ta’n * 
mazammat ; tauWlk ; sarzanhh; zajr; ’ itah ; ta* annul; 


malam; fanz; ijtira; tayub; tashni’; nikvhkh ; ta'mb ) 
Or, base bar kirdar-ash ta'na zadand. 


Reproof— Their conduct deserves reproof. — afdl-i-eshdn 
la.ibyi- itab ast. (mustaujib ifarakhttr; shdydr; darkhur; 
mzawar.) 

Be proved He reproved them very sharply. — o bar eshan 
bang zad. Or, o badesJum (ba saldbat) guft . (sakt; ba 

aurushti.) Or, o eshan-ra ba khubi muMkhinat hard, 
HEQUESi^~ w hat request did they mak e?— eshan chi 
(uttda a) namudand ? (darJdvwdst ; iddfd ; iktiza ; talabl} 
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Request — I request of you only this one favour.— a# shumM 
fakat in in ay at) mi-khwaham. (rafat; talattuf.) 

Resemble — These two very much resemble each other.- — 
m har du ba yak-digar bisiyar mi-manand . Or, in 
liar du (mushabih) } e yak-digar and , (mushtabih ; imsal ; 
misal ; mumdsil ; mushabih.) Or, in har du ba yak-digar 
tashbih ddrand. 

Reserve — You will reserve for me three copies of your 
book. — si ( nuskha f ) [ e kitdb-i-khud hard,e man ( nigah 
dared)-. *(: muntasikh .) fi ( yak-taraf bi-nihed.) 

Residence — Is that the place of your residence? — aga in 
(maskin)4-shuma ast ? (ja } e tawcikkuf; ja,e sukunat; jd,e 
bud o bash; jci,e tamakkun ; makam ; makan.) 

Resigned — He has resigned his former office. — az'uhda.e- 
peshtn-i-khud (istiglija girifta) ast. (dost hardar shuda ; 
tark girifta; tark gufta.) Or, manqab-i-sabika-i-khyd-ra 
[ tark ) karda ast. (’ itizal .) 

Resist — You cannot resist his claim.-— da?wa,e o-raradd na 
mi-taivaned kard. Or, shuma-ra ba da'wa.e o imkdn-i- 
mukawamat na tawanad mand. Or, daf4-da'wa,e o na 
mi-tawaned hard . Or, 7nutdUba r e o az shuma mundaf* na 
tawanad shud. Or, bar mutaliba t e o i tiraz na mi-tawa- 
nad award. 

Resistance — The enemy fled without resistance. — dushman 
mukabila na-karda [aurekht). ( Jirar kard; mafrur shud ; 
ru ba firar nihad.) 

Resolute — They are resolute in their purpose.-^— 
bar irada,e khud (ka,im) and . (mustakim ; mmtaJikam; 
mahhmn; sabit-kadam ; musbit ; mutawassik ; rdsiMk, 
mustakil.) 

Resolution — To do this requires resolution. — dar In Mr 
(istiklal-i-mizaj wajib) ast . ( 'azm-i-musammam 13dm; 

niyat-i-ustuwar zarur; imda } e mustakim la-bud.) 

Resolved — I am resolved to do so no more, — kasd karda 
am hi in chunin baz na khwdham kard. 

Respected — He is everywhere respected. — ba har ja M 
mi-ravad (* izzat wa Jiurmat mi-hmad). {ba kj^idmat-ash 
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respect — revive . 


ikdam mi-namayand ; ba ikram-asli pesh mi-ay and ; o*ra 
takrim wa ta’zim wa ikrdm mi-namdijand ; o-rd ba Hzzat 
wa Jyarmai suluk mt-namdyand.) 

Respect — 1 pay great respect to what he says . — anchi 
tni-goyad man o-rd ( wakdr ) mi-diham. (wak\) Or, mm 
mkhan-i-o-rd (taukir) mi-knnam. ( tank .% .) 

Rest — I had no rest last night . — di shah (Miwdb-am m 
girift ). (yak lahza na khwahidam ; yak dakika chashn - 
am barham na guzdrdam ; dar chashm-am khwdb na 
gasht ; khwabam na burd.) See Sleep. 

Restored — I have restored more than I took away . — hat 
kadar Id giriftam ziyada az an (bdz) dddam, ( icupas ; 
pas.) 

Result — W hat was the result of your deliberation? — 
natija ,e mashwarat-i-shnma chi taiir (ha xvukxC dmad) ! (ba 
wuku’ anjamtd; ba zuhur dmad; ha zuhur paiwast ; sar 
ha 'arsa,e shuhiid kaskid.) 

Result — F rom this measure many benefits will result.— 
az in tadbir manfa’at-i-witfur ( dast khwahad dad). ( tahsil 
or hasil khwahad shud ; ba Jinsul khwahad anjamid ; ba 
dast khwahad itftdd.) 

Retain — Can you retain this in your memory? — in-rd ba 
yad-i-khud mi-tau'dned ddsht? Or, in-rd ba madrihaj 
khud sabt mi-tawaned hard . 

Retire— At ten o’clock the company began to retire. — 
• ba saat-i-dah mahfil (harkhwdst). muba idat or taba 1 id- 
hard ; bdz gasht.) 

Return — When do you propose to return. — irdda,e ( mura * 
ja'at) hat dared t (* an-dat ; miCdwadat.) Or, ’ inan-l 
'azimat kai mun’atif khwahed hard ? 

Revised — I have revised what I had written . — Unchi 
nawishta budam bar an nazar-i-sdni karda am . 

REvrvE — Trade is now beginning to revive . — tijarat filial 
bdz rawmk giriftan aghaz mi-kunad. Or, bdzdr-i-tijdrat 
Uhdl baz garm mi-shavad . Or, sauddgari aknun tu ba 
tarakki mi~nxhad. 


rewarded — roan. 
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Rewarded — The General rewarded the soldiers. — sipah - 
sdldr \iskariyan-ra irCdm bakhsMd. 

Riband— Tie this with a riband . ~~in-rd ba (kur) bi-band, 
(sharbad.) 

Rich — That merchant is very rich . — an tajir Ihaill (tawdry 
gar) ast. (giant; mmtaghyil ; muh’im.) Or, an sauddgar 
(ni mat-i~begiran) darad. (daalat4-bekiyd$ ; mdl4-fird~ 
wan.) Or, an bayyi' safyib-i-dunya or khuddwand-i - 
ni’mat ast.) 

Riches — What are riches to him who has no heart to 
make a right use of them ? — az daulat-ash chi fd.ida hi 
o In chimin himmat na darad ki tm-rd ba sar/4-jd,iz 
kharch namdyad . Or, shakhse-ra ki dilash ba kharch-i- 
jajz md,il na buda bashad, az dunyd chi fd.ida ? 

Riddle — Can you tell the meaningof this riddle? — (ma 7 n%e 
in chistdn hall) mi-tawdned hard ? (ukda } e muammd 
hall : ma'ni } 3 in mu’ amma-ra tashnh.) 

Rides— He rides on horseback every morning . — Jiar roz 
ba wakt-i-subh bar asp saivar mi-shavad. Or, roz-marra 
'alg-§~sabah {rakih-i-asp j mb-shavad. {markuh4~markab. ) 

Ridicule — They ridicule serious counsel . — bar §alah4-nek 
(tamaskhur) mi-kunand. (taskhur; utiliz'd.) 

Ring — She has lost her diamond ring . — an saliiba angash - 
tart ba nagind-a lmas4-khud {gum) karda ast. (fihdan.) 

Rings— The bell rings daily at twelve o’clock. — har roz ba 
wakt4~nof~roz (jaras no wakhta) mi-shavad* (zang zada ; 
dard dara,ida.) 

Ripen — This fruit is beginning to ripen . — in mewa ba 
pukhtan dmada ast. 

Rrss — If you wish to be a good scholar, rise early every 
day . — agar k]mdhish4-fdzU shudan dared ’alg-s-subdh az 
Ckhwdb bedar shaved). (bistar-lkhwdb bar khezed.) 

Risen — The price of indigo has risen lately . — m ’arsa y c 
fialth kimat4-nil ru ba (afzuni) nikada a&U (taml 
izdvjad kasrat; ziyddati.) 

Rqabs — T he sea roars loudly . — bahr mutamawmj mu 
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shavad. Or, bahru-l-muhit (mutcdatim mi-shavad.) (muUdtj 
mi-shavad ; ba if rat mi-akurad.) 

Robbed — H e has been robbed of all his plate. — hamatasht- 
i-nukra,e o (ha duzdi rafta) ast . (duzd bur da; dast-burd - 
i-duzd gar did a ; ba sirkat rafta; duzdida shuda.) 

Book — The ship ran upon a rock, and was lost.— ba 
koh khitrd wa (ohar'k) shud. (para-para ; mitgdirak; 
a hank : mustaghik ; dar ah faro ; skikasta.) 

Roof — The roof of the house fell in. — (sakf)4djhana ba 
zamin. if tad. (bam.) 

Roots— Those trees were dug up by the roots. — an darakhtha 
az belch (bar awarda) shuda budand. (kanda.) 

RoPE—^-Make the boat fast with a rope. — safin a-rd ba 
(: mikwade ) bi-band . (rassan ; hall.) 

Rub — Rub your hands with this leaf. — dastkd,e Uhud-m 
badln barg-i-darakht bi-mdled. 

Rudder— T he vessel ran upon a sand-bank, and lost her 
rudder. — jahdz (bar tal4-reg bar amad wa sukdn-ash 
shikast. Or, jaliaz ba tauda,e reg nishast wa (dumbdlyash 
shikast . (khalla ; Jchaldsha.) 

Ruined* — B y these deeds he will in the end be ruined. 
— o dkhiru-l-amr az in karhd ( tabdh ) hhwahad shad, 
{talaf o tardj ; fahasta-hdl; shikasta bid; be sar o samdn ; 
pareshdn ; pa,e mhl.) 

Rule — W hat rule do you observe in study? — dar talirn-i- 
Hlm-i-khud kuddrn kci,ida nigdh dared t Or, dar tadris - 
i-Hlm-i-khud ba kuddm dastur (multafit mi-shaved) ! ( ill fat 
or mail or tawajjuh mi-famed; mdfl md-shaved .) 

Ruler — G od is the ruler of the universe. — afrinandaj 
jahdn hahim-i-jahan ast . Or, khdlik-i-makhluhat dawar- 
i-kd t indt ast. Or, sdni'-i-mamudt farmandih-i-dlam ast. 
Or, rabbu-l-dlamain khusrau.e maujuddt ast . 

Run — R un after him and call him back. — dar (’ akab)-ash 
bi-dawed wa o-rd bdz bi-khwaned (pat; kafd.e ) 

Rust — T his knife is covered with rust — in hard ha zmg 
dluda ast . Or, in chaku-ra morchdna khy,rda ast. 


sad — satisfaction. 
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S. 

Sad— T his is indeed a sad misfortune— fi-l-wW 
\mi<si a atH-’azi m ast. (batty at ; ziUat.) 

Saddle— H e is used to ride without a saddle.— Cadat-ask 
ast) hi baghair-i-zm sawar mi-skavad. to ’adatdarad ) 

Safe I heard of his safe arrival in LoJon.-manshuni- 
dam ki dar shahr-i-landan ( ba khair o’dfyat ) u arid shud. 
(ba aman o aman; ba sihhat; ba salamat; sdlanum o 


Safety— W e may live here in safety— dar in id ba 
(salamat) h-niamem ( amn ; aman; dram; ’afiyat; 

amniyat; k ifazat- .) Or, dar in jd ba pa,e karar jdda,e 
isttfcamat bi-paimayem. J 

SA ^- h !f b °n- h A S T th , er mast sail . -in kishii tir 
na darad na (bad-ban), (shura ; Icald’a.) 

Sait obs— S ailors visit different parts of the globe.— mal- 
tnuUfarrTk) mUlkM ’ e mi-kunandf 

Salary His salary is 500 rupees a month.— muwajib-ash 
^dral aa ] ' ni ^ nja aSt ‘ ^ r ’ 0 mu shdhira,e panj sad rujriya 

Sale— There will be a sale of salt to-morrow .— farda 
harraj-i-ruimak M wahad shud. Or, farda namak ba 
harraj farokhia khwahad shud . 

Salable.— T hese articles are not saleable — ajnas Mbit- 
i-jarokht nay and. 

Same— Y ours and mine are both the same — chize ki az an- 
mt w a,an chiz ki az dnd-shuma ast har du (yak- 
san) and, (ala-s-samya ; mutasawi.) Or , cMz-i-shurna 
wa chiz-i-man liar du yak kism ast Or, dshrm.e md har 
du az yak na\C mi-bdshad. 

Sample— Show me a sample of the rice —ba man namuna,t 
birvnj bi-namayed . 

Sand Ihis rice is full of sand. — tn birinj az reg pur mt . 

Satisfaction- Your bool* has afforded me much satisfac- 
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tion.~—az mutdla i a,e kitab-i-shuma bisiydr hkushnudi 
Msil namuda am. 

Satiety — H e saw you to satiety . — o az didan-i-iu ser gar* 
dida ast . Or, az didan-i-tu serl bado ru awarda ast 

Save — S ave this for to-morrow — in-rd bara t efarda nijdh 
bi-dared. 

Saved — I have saved my friend from a very great danger. 
— dost-i-khudam-ra az khatra,e muhlik ( ba saldmat 
badar awarda am). ( najut dadam ; mahfuz ddshta am.) 

Saw — T ell the carpenter to saw this board in two. — dar- 
rudgar-rd bi-go ki in takhta-rd ba drra do para bUQtmad). 
(him.) 

Saying — T his is an old saying . — in (makctl)-i-kadm ast 
(haul; guftdr ; snkhan.) 

Scarce — T hese articles are now scarce . — in ashiyd (kam- 
yah) and, (ahair-fdAz ; ah air kasir ; nd-ydb ; nadir ; 
aharib.) 

Scatter — S catter this seed on the ground . — in tukkm-ra 
ba zamin ( biyaf skeined }. ( bi-pashed ; bi-hdred.) 

Score — I have bought a score of sheep. — ( bista } e ) gusfand 
khartda am. (hist *adad4 .) 

Scorn— H e treated my advice with scorn. — nasihat-i-mara 
(ha karat hard), (hakir danist; ba istikrdh shinufi ; 
istikhfdf hard ; kirdhiyat kard.) 

Scrape— S crape the ink off your pen . — az kalamd-ldmd 
murakkab (pah kun), ( bi-khardsh ; Jiakh lam.) 

Scratched-— I have scratched my finger with a nail.— 
anausht-i-khud-rd ba mekhe khardsMda am. 

Scrawl — W hy do you scrawl on my paper ? — chird bar 
kaghaz-i-man khatt-i4khdm) mi-kashed ? (nd hum.) 

Scream — T hese children scream all day . — in atjal tamam 
roz ahirew mi-zanand. 

Screws — T his lock is fastened on with screws . — in kaft az 
pech (band) karda shud. (murattab ; mutarattab.) 

Scribe — T his is the village scribe . — in katib-i-karya ast. 

Sea — T he ship will go to sea to-morrow . — farda jahdz (ba 
bahr rawan khtmhad shud). (langar khwahad bar ddsht.) 


seal — seized. 
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Sealed— H ave you sealed your letter ?~bar khatt-i-kfod 
( muhr fordo, ed) ? (khatm or muhr zada ed.) 

r^S er n are .f° - ea - ms in this cloth — ™ dor* 

no darad. Or, dor mjdma dozishe nist. 

Search— I had a long search to no purpose man to h„ 

_ muddat-i-madid just o ju,e be : fa,ida fordam. 
Searching— I have been searching for this all day— man 
tamam roz (dar talash-i-m buda am). (tafdhhns-i-U 
fordo am ; tajassus-i-in dashta am.) 1 ' 

SSi' 1 “““ - ,h » 

SEA-SHORE-We walked by the sea-shore— ba sahil-i- 
baht pa-piyada (sair) fordem, ( tafarruj ) 

Secret— T hey keep all things secret ,~haL clnz (nihan) 
darand. (pinhan ; poshida ; mukhfi; ihhfa; mastur.) 

%foloyaZt and la ^ darmiyUH “ 1,d < nihand t 

S * C J^~ Yo “ wil ] this in the fourth chapter, fifth 

S ** ; 

Secure— Y ou may remain here secure.— shmna dar.inja 
{uiman) bashed, (ba avian; ba saldmat; ba Mtavriyat * 

^ musallam ; sahm; ba'dfiyai) J ’ 

Sek— I see, the trouble I take to teach you is useless— 
*! ian wi-danam hi mihmte hi dar taMmd-shimdmi-humm 
be-sud ast. 

Seed— S ow this seed in tne garcien— in (bear) dar biiali 
bi~kar. (barz ; barza ; mhhm.) 

Seek— I f w 0 seek for knowledge, we shall find iU—mar 
tatab-i- urn h-hunem fi-Lwaki' hasil Uwahem namUd* 
feEizjs d— T he police officer seized kim.—skahm ginftdr«mh 
namud * Or, 'asas akhz~mh namud . Or, ya!ee uz akH- 
thtisab (makhuz-ash namud). (darwai mwMyt; dmtdar 
gvreban zad; o-ra girift) 

2fi 



o<?o select — serves* 

Select — Select what things you choose. — an cMzha,e U 
shuma mi-pasanded (U-guzined). (ikhtisas bi-kuned ; 
bi~chined; istinbdt bi-kuned.) 

Sell — I intend to seli my old books and buy new ones— 
ka§d-i-an daram ki kutub-i-kulm bi-Jarosham wa kutuh-i 
nan hi-kharam* 

Send — I send my servant to Tehran once a week— r:~;; 
(khadimJ4-khxid-rd ba tahrcm ba hafta yak bar (ml 
finstamS 2 . Mkhidmainar : mutual] Ik » 7;?*.,*™., 
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Jinstam) 2 . l (khidmatgdr ; muta'allik ; hajib; mulazim; 
naukar ; chdkar ; rahi . ) 2 (rawdna mi-kunam ; irsal or 
mursil daram .) 

Send — The king said, Send for the executioner. — bddshah 
farmud kijalldd-rd bidalab . Or, khusrau kukm dad ta 
kijalldd-rd bi-talaband. 

Sense — S he possesses much sense and judgment.— an zan 
(akH-Jirdwan) 1 ddrad wa (rd,e durust ) 2 . \zamir4 - 
munlr; fird$at4-mit$tahkam .) 2 (taniiz4-§d,ib ; kirdyat- 

i-fardkh.) 

Senses — It behoves us to keep our senses under control,* — 
mara bayad Id hawdss4~khud-ra dar zaht bi-ddrem. 

Sentiments — My sentiments agree with yours. — dar m 
amr ra t e man ba ra,e shuma (muttafik ast). (muwdjik 
ast ; muwafikat or ittifdk ddrad.) 

Separation — How long is it since their separation? — 
chand muddat ast ki (judd,i) darmiydn-i-esh an itfidd. 
(f ardk ; mufarikat ; mahjun ; hijrdn; farkat ; tafrukat ; 
hijr ; mubd’idai ; kaffat ?) 

Separate — They live in separate houses. — eshdn dar 
khdna.e (mukhtaltf) suhunat darand . (ala hida; muta- 
farrik ; judd.) 

Serene— The sky is serene and clear. — dsmdn (khub sdf] 
ast wa nurdni. (be sahdb ; nd tank.) 

Serious— Are you serious in what you say? — dnchi mb 
goyed sanjida ast yd na. 

Serves — Ivory serves for various purposes , — -dj dar karhd,e 
anwd ? mi-dyad. Or, (dj) ba kdrhd 3 e anted’ ml-khnrad: 
(dandan-i-pil.) 


service — share. 


m . 


Sebvice— I have been in his service ten years.— man dar 
mulazimat-ash ta ba dah sal ( hazir buda am), f. miyan-i - 
khidrnat basta am ; muluzim buda am.) 

E . T j f se * to-day for Kbaiva. — man imroz ba samt-i- 
Micam mi-ravam. Or, man rdh-i-khaim imroz (ted mi 
leunam). ( kata mi-kunam ; mi-paimdyam.) ■ 

&et— -I have set the trap in the place vou told me.— we 

la ba man nislian daded dar anjd dam(gustarda mix. 

\ mhada am ; nasb karda am.) 1 

Settle— I will now s et tle my account-man UMlUsabd- 
Uind-ra (be bah) Miwaham hard. { faisal ; rafa\) 
SEVBHE^ne was punished severely.-^ 'ambd-alL Wt, 
Or, ahubat-i-shadid bade rmul Or, ba 
(ginftarf aniad._ l (ihdb ; mudtabat.) HginftMr ot 
mob tala or vuikhuz or asir or mukaiyad shud) 

Sew— S ew these two together.— to har dii-ra Idham (hi- 
C t dozed ^ttfM birkuned ; raja U-sazed ; gkarzathi-kuned } 
ohade bit m the shade of this tree. — dar zer-Usam) e 
in darakht bi-nishined. (zill.) J ‘ 

Shaded— M y house is shaded with trees.— khdna,e man ba 
darakhtan (sayaddr) ash {muzallal shuda.) 

SH t KE H ! ? h / a , k - e - bou S hs the tree .— {sMMhSJe 
darakht (bi-jumbonedf. Jfuru’; afanin, smg.fman: 
agjisa,e, sing, ghusun.) \mutaharrik bi-skzed; -iii 
fiarakat hi-dthed.) 

Shake— S hake off the dust on your clothes.— -jamahd.e 
khud-ra az khak bi-takaned. 

Shake Shake hands. — biya Id via baham musdflha hi- 
kunem. * 

Shame— W hat, have you no shame ?~~®ya (sJmrm) na 
dared ? (khajlat ; haiya ; nang ; inji'aL) Or, am 
khajdlat na ?m-(ka$hed) ? (bared ) 

Shape— D o jou know what shape the earth is ?—ml~ddned 
ki haikald-a.rz ehi-san ast ? 

Shake— H e has received his own share out of the property* 

' 0 l l i?sa,e khud az imlak yafta ast . Or, a kismat-i~ 


Jckud az mat husul karda ast. Or, o-ra bahra t e az mil * 
My at ha husul amada ast . 

Shave — I am just going to shave . — hcilan hajamat Jcardan 
mi-Jcliwaham. 

Shed — The sun shed his beams over the earth, — (shu’la,e 
mihr) ha rii,e arz uftad. (shu'd’-i-shams ; lawami’-i - 
khurshed .) Or, dftdb tab-i-khud-rd ba ru,e zamin 
(afgand). (gustard ; rekht; pashid.) 

Sheet — Give me a sheet of paper , — yak (takhtaf)e kagfeaz 
ba man bi-dih. (war ah ; fard.) 

Shell — I have found a beautiful shell . — man ($adqfe Mwsh~ 
mono) ydfta am. (gosh-i-mdhi,e hasin.) 

Shelter — It rains fast, let us shelter ourselves . — harm 
isakht) mi-bdrad biyd ki pan ah bi-girem. (ba zudi ; ba 
if rat ; tund.) 

Shines — The sun shines with great power to-day . — imroz 
tdb-i-qftdb bisiydr (harr) ast . (viahrur ; shaded; sakht; 
tdbandu.) 

Shoot — Do you know how to shoot with arrows ? — slum a 
iir ( andUkhtan ) ml-ddned ? ( rihd kardan; zadan; 

andazl.) 

Shorten — Can you shorten this ?- — shiimd (in-7'd khurd) 
mi-tuwdned hard / (In the case of a speech, in sukhan - 
rd takdsur.) 

Shoulder — He has an epaulet on his shoulder . — o bar 
[dosh)-i-kJncd nishdne darad. (shana; kitf.) 

Show — Please show me the book you spoke of . — hitdbe Id 
shuma zikr-ash karded az ru 3 e Hndyat ba man (nishtin 
bi-dih ed). (bi-namdyed.) 

Sick — He has been sick (or ill) a long time . — az muddat-i- 
dardz Umar shuda ast . 

Sigh — Why do you sigh ?- — third ah nn-{Jcuned) f (hashed.) 
Or, third nafs-i-sard az dll bar mi~ared ? 

Sign — This is a sign of rainy weather . — in ’alamate (bdrish) 
ast. (matar.) 

Sign — Please to sign this paper . — az ru t e talattuf bar in 
kdghaz (dast-khatt) bi-lmned . ( sahih .) 


signifies — sky, 399 

Signifies — It signifies little what they say .—Snchi ml- 
goyand heck (muzayaka) net darad. (zarar*) 

'Silk— This is a silk manufactory. — in kd?'-khdiia } e t~tb~ 
resham ast. 

Silliness Vvhat can be greater silliness than to think 
thus } az in chunin khaydl bastan hudam (himakat) 
ziyadatar ast ? (sadagi; rakdkat; fiyalat) 

Similar My case is similar to yours. — hal-i-man ( bn 
misal)4-hdlat-i-shumd ast. (mushiabih; mushabih.) 

Sincere— H is love towards us is sincere. — muhabbat-mh 
ba ma ba ikhlds ast. Or, muwaddat-ash ba mu ha 
sadakat ast. Or, muwdlat-ash bd ma khdlis ast , 

Sincerity — He is a man of sincerity. — 0 (rdst-bdz) ast. 
(palc-baz ; pak-ru ; mukhUs ; yak-jihat; ikhlds-mand : 
salimud-kalb ; Midlisu-l-mukhlis ; sadakcit-gmtar ; §adcikat 
pesha ; mashknfu-l-kalb . ) Or, o $akib-i-(rUst bazt) ast* 
(ilcklds : sadakat; sidk .) 

Sings — She sings very sweetly. — an zan khub (mi-sard gad), 
(sarod or tagjianni or tarannum or zumzuma mi-knnad; 
sarod or tarannum mi-zanad.) 

Singular — Their religious opinions are singular. — khayd- 
Iat4~mazhab4-eshan f ajlb ) ast Qajab> pi. ’ajafib ; ghanb ; 
nadir.) 

Sinking- — The boat is sinking. — kishti dar ab faro mi-ravad. 
Or, kishti ( 1 mustaghrak ) mi-shavad. (aftark; magkruk ; 
gharik.) 

Sins — No man is so just that he sins not. — base in chimin 
(munsifimizdj) nut hi gundh na kunad . (pffit-bdz; 

khudd-tars ; neko-kdr.) 

Sit — Sit down, and see if you can understand this or not. — 
(bi~nishined) wa hi-bined hi in-rdf ahmidan mi-tdwdmd yd 
na. (tashrif bi-dared ; taka id hUcuned ; M-farmlajed 

Size — What size is the book you speak oi7—1dtdbe ki z thr- 
ash mi-huned chi kadar (hvjum dar ad) f (kaiun or killat 

. ast .) . . . : 

Sky — The sky is overcast.— mnurn ba zulmal4~sakdb poshid# 



sleep — sorrow. 
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Sorry — I am sorry for my offence. — man la sahabd-takslr- 
i-Mmd (khailz ranjlda am)* (ta,a$syf mt-khuram • 
malul-am; dil-dzurda am; langdil-am; andoh-zuda am; 
maghmum-am; mahzun-am; ba ddm-i-gham giriftar-am; 
dast-i-tagkahun bar zanu,e Mud mi-zanam .) 

Sort — S ort these papers. — -in kawdgkazdt-rd (J da-hidda 
bimamdyed). l (*ala kidda bi-chtned ; ki$m war bi-ddred ; 
kismat bi-kuned.) 

Sort — I s this the sort you wanted ?~~ki$me Id wn-ltfiwdhed 
in ast ? 

Soul— T he soul must be happy or miserable. — zarur ast 
Id ruh ba asajsh mdnad yd ba rang. 

Sound— I hear the sound of music. — (awaz-i-soz o sdz) 
mz-skinavam. (sJwr or ghaugha.e musiki. ) 

Sour— T hat fruit is sour, don’t eat it. — an mewa turush ast , 
ma Mur. 

Space— L eave more space between the lines. — dar miydn- 
i-sufur (far Ice ziijdda) bi-guzdred. (tu/Uwate mazld ; 
fadla t e qfzun.) 

Space — I n the space of three months. — dar ('arsa),e si 
mall, (muddat.) 

Spare — H e besought them to spare his life. — o az eshdn 
istid'd.e jdn bakhshi.e Mind namud . Or, o iltmUs hard id 
eshdn az sar-i-jan-i-o dar guzarand . 

Spark — A spark of fire may set in flames a whole village. — 
[chUn atash-i-andak darnhti'al dyad) tamdm dih bi-wzad. 
yah zarra,e sharrar; yak dtashpara ; yak izhak.) 

Speaks — H e speaks the Persian language well. — bazaband- 
fdrsi khiih haraf mi-zanad. Or, dar zabdnd- ’ ajamt Mush 
suMan ml-goyad* 

Specimen — Show me a specimen of your writing. — 
namtina, e dast-Mattd- Jchud bi-namd . 

Spectacles — They wear spectacles. — eshdn 7 ainak ba 
istfmdl mi-arand. 

Spends — He spends his money as fast as he procures it*— * 
har kadar puH-khud zud mi -yah ad an kadar zud (kharch 
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spices • — stammered. 


ml-lcunad). (ni-rezad ; ba bad mtdihad; sarf or isrSf 
or talaf or tasarruf or illaf mi-kimad.) ' J ' * 
Spices— They trade in different kinds of spices. _ es han 

***«*> 

(insibab nd huned; na pa-shed.) “ 

SpiTE-.He has done this merely out of spite.— o in Mr ba 

£kn?^Tl!h a -i kar . da _ ast - dmhmam; bin ■ 

badrMsfiu ] ,n [pnawari ; bughz ; bad-andeslii.) 

SF d Li' lng „! pllt . the . c ,°?°t nut ’ his friend and himself 
drank the rndk.—jauz-i-Mndi-ra (shakk /tarda) o &kud tea 

dost-ash shir-wm jauz khurdand. (shigafta ; tarkida • 
c/taWa - mmshanj sakhta : shakltda; mftida; darida; 
ta tit km da; mufarrij sukhta 

^ z' w Ve j et ^ m y P a P er * — shnmd kdghaz-i « 
mamikharah) karda ed. (makhrub ; tabdh.) 

pot There is a spot of ink on yo«r clothes. — jdmaha e 

S 2?a/IAT h Mrad - 0r ' bar ****** W» 

Spread— Spread this mat upon the fioor.-m kasir bar 
zamin (bt-gustared). (farsh bi-kmed; U-lthwaled.) 

hlT, J T ng ^\ B n6t at ai S ht ’ ^ caught many 

War hr, rl~ - hab S sh f. aka )’ e SWtarda parandaha ba 
teas) at ba dam award . (shasirat ; hibdlat.) 

W f ds T ing U P very 'fast here.— dar in ia 
kahe nakaraba zudi mi-royad. Or, dar in jd sabza.e 

mlTamad.) Jd m ^ irad ^ & aiM mUhavad; 

mSe lml ” “ « 

/- Uitlg °5 the stairs •— 0 iar ( nirdban ) 
RtakmkII bU t' t^na; sallam; markdt; mi’raj; masa'd.) 
otammered— a erhaps he stammered. — magar (luknate) 
andar zaban-ash bud. (lukunate.'i 


stand — stir* 
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Stand — W hen you read stand In your proper place. — wakte 
hi mi-khwaned dar makam-i-khud (kd } im bashed ). (biyisted ; 
kiydm bi-huned ; istikdmat wanned .) 

Staked — They all stared to see me. — eshdn hama mam 
dida (ba chashm-i-kushada nigristand). (wd nigristand ; 
nigah zadand ; lamak kctrdand ; nazar-i-tez or nazar - 
i-dakik kardand ; lata zadand .) 

Starving— The people were nearly starving.' — nazdlh bud 
Id mardumdn az (gursinagl) bi-mirand. (ju\) 

Station — He is a person of high station. — o sdhibe (rutba) 
ast . (darja; martaba; mansab; skarqf; manzilat ; jclh o 
jalldl ; tamlcm ; ’ izzat ; nisab ; makdm-i-dli .) 

Stay— She intends to make a long stay there. — an zan 
kasd ddrad ki dar an jd id ba (der) bi-ntdnad. ( muddat-i - 
madid.) 

Steady— -He still continues steady to his purpose. — ilg-hdl 
ba irada f e Wind [kd,vm) ast . ( mukirr ; musammim ; 

mustakil; ustawar; payaddr; sdbit-kadam .) 

Steals — -The jackal steals what he can lay hold of. — 
shaghdl harchi ml-yabad ba duzdi bar ddshta ml-ravad , 

Steep — The bank of this river is very steep. — kindra.e m 
nahr bisiyar (nashlb-dar ast). (sardshtb ast; ganwa 
ddrad.) 

Steer — Can you steer a vessel? — dyd jahdze (randan) 
mi-tawdned? (suk liar dan; zabt kardan.) 

Stick — He walks with a - stick.—*? yak chub-irda&ti dar dast 
girifta sair mi-lmnad . 

Stiff — This paper is too stiff, — m kdgkaz nihdyai (durusht) 
ast . (saJcht) 

Still — Cannot you be still for one moment? — dyd yak 
lahza (sdkit na ml-tawaned mand). (sukut na mi-tawdried 
war zed.) 

Stir — I am now so weak I can scarcely stir, — ilbal m 
chunln kamzor-am Jd ba dushwan bar aka t mldcimam. 
Or, illidl In chunln za’ifu-l-badan-am ki ba sakktl taharruk 
mi-kunam* 
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store— stumbl el. 


Store He has great store of learning n (vt - v 

Srm^i ?/ Sr “\ k^Azan; rna’dan.f (MLa * ana )>* 

shunldam! (sar-^Zhi^daS^T^ 111 ” a 

afsana ; UteyZt . f ' *“*"** *“***: *«*!; uakl; 

Strain- Strain this ^ ^ 

, sztss&j&r*’ g 

““ " «“ S “" ? -W i i»ta 

Strength I have but little strength.-^ dar >W 

sar-ash chube zad . ^ the head.— -o Jar 

STErpraD—They stripped him and took awav his cWW 
es/wre ^om. a« tan-i-o kashida burdand n* s ' — 

{barhna) karda libas-ash burdand C " S* 1 ’ * S lun °~ r ~ l 
Stbong — T hey ,« .t,o .« and htll"^ t ‘T" 1 ' 
tan-durust ml-bashand tW ■ Wj ‘ '~~ eshan (&«*) wa 

tamna; naiZZnT) ( ^‘ W; '^tu-i-badan ; 

(raasi; mulsik ; ’alak.j ar wu & a l (faro) $hud. 

«* 

fa- raan ay rnZiibtr Z'ZT" TT theroa(J — 


subdue — such 
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Subdue — We ought to subdue our passions. — mdrd bayad 
Id khwdhishhds nafsmii,e Miitd-rd (dar kabza ,e khud 
ddrem). {zabt bi-kimem .) Or, bayad hi md nqfsd-Myd* 
ra ( taslchir bi-sdzem ). hnaahlub or zer or taghallub or 
tamalluk or istirkdk or mma khkha r bi-huneni ) 

Subject — -What is your advice on this subject? — dar in 
umr ( chi maslaliat mi-bzned) ? (chi salaJ.i dared ; rct,e 
shumd cJmt) Or, dar mashwarat-i-in masdlih chi tadbir 
mi-(kuned) ? (diked.) 

.Submitted— They submitted to the conquerors. — eshdn ba 
ghdlibdn mutt mandand , Or, eshan asir4~kulm4~ 

ghaliban amadand. Or, dar ta ht-i~hukm4-ah dli ban ama~ 
dand: Or, (inldydd)4-fyttkm4~gjidlibdnhardaiid . (it a at) 
Qi\ Jchud-ra ha arbab4~taghallub (taslim) hardand* (isti~ 
lam ; istislam.) 

Subscribe — Will you subscribe to this publication ?~m 
iasm/a-ra dast-Jchatt khwahed hard? (i.e. subscribing to 
the principles of the publication.) Or, az bards kharid- 
i-in ta$nifa kwiat-i-Jiissa hi ba zimma,e shuma dyad adds 
khwahed hard? (i.e.. subscribing for the purchase of the 
publication.) 

Subsistence— He has a subsistence only. — o hut l&yamut 
ddrad. f .'/■ 

Substitute — Some people write on leaves as a substitute 
for paper. — ba’ze mardumdn ba ’iwaz4-kdg&az bar burgh a 
ml-navmand. 

Succeeded — With your assistance I have succeeded. — ba 
mu’divanat4-$hunid (man kdm-yab slxudam). (ha murdd-b 
khud rasida am ; bahra-mand shuda am ; firoz gmhta dm) 

Success — We have had little success in our work. — dar in 
kdr md kam (faiJi-yab) shuda em. (bahra-mand; bakhtb 
ydr) 

Successor?— Who is to be his successor ?— (kd,m ma^rnnV 
ash ki hh&dhad shud, (jd-nishm ; nddhsmnm) 

Suck — The squirrels suck this fruit. — mrnlU-parcm&a ft} 
mewa-rd (makk mt-ka&had), {ta?na§$as misdzad; tanrn- 
zaz mt-kunad) 
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suffer — sure. 

Suffer — H e did not suffer me to se. 
farokktan-i asbab-am na dad. Or, 

Man asbab-rci bi-f arosham. 

Suit— W ill this kind suit you ? — in kism (nasaird f - 
mi-ayad) ? ( ba shuma pasand mt-ayad.) 

Sdxtaele— -Y our udvice appears suitable.— nasihat-i-shumn 
(munasib malum) mi-shavad. (shdfsta zahir ; laik-i. 
mafhurn ; sazaivcir huwaida . ) *’ 5 * 

Sd .™T I ,_ have j> ut tw ° suits of clothes . — man fakat do 
(dast)-i-jam.u dm- am. Or, ba juz az do rakht-i-poshak 
libas-i-dlgar na daram. 

Summer.— I t is now the summer season— i» maudm-i- 
(tabistan) ast. (tamuz; garma; saif.) 

Summons— H e has received a summons to attend the court 
to-monow.—hu!cm-nmna bado rasida ast In fardd dar 
adalat hazir gardad. Or, bam,e ihzar-i-o ahWadalal 
v lam-nama jinstcida ast . 

S o pep, i n te n ps W ho superintends this work?— (muhta- 
mtm)-i-m kar last ? ( muntazim ; munsirim ; ndzim ; kar- 
kmi ; ruizir ; kdr-farma; kar-guzar ; mvnazir.) Or (iira) e 

firm ) ml ' !mnad ? ( ihtinm ; inti & m : ; sar- 

Supplicate It will then be in rain to supplicate . — an 
wafUf azarru ) Icardan mufid na khwdhadshud. (iltimas- 
ibtihal ba nja ; niydz; laba ; iftikar tawajjuh.) 

Supply— C an you supply me with these articles ?—shuma 
m cntzlia maujud karda ba man ml-tau-aned dad ? 
buppoET— He has no means of support— {asbdb-i-ma’isha t) 
na darad. [zarunyat-i-maash ; rakht-i-rozi ; idrar-i-rizk > 
SoppoB-r— How does he support his family?—, parwarish- ■ 
z-(lawa hkan )-i-Mmd chi tarn mi-kunad ? (muta’idlikan ; 
lyal wa atfdl; kahafl.) 

Suppose— I should suppose you are mistaken .—man (ml- 
danam) ki- ghalat karda ed. ( guman daram ; mi-fahmam ) 
Buee— i am not. sure that it is so— (mam yakln mst) ki in 
ctiumn ast (yakln na daram : ba unto nrtim mst jr \ 


— i)dzatp 
guzasht Id 
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surety — sword . 

Surety — I am his surety. — man (zdmin)-ash mi-basham. 
(kafll; zamin; zamnddr; z’im ; sabir.) Or, zamtinat-i-o 
ba zimma,e khud mi-giram . 

Surface — W e saw a dead body floating on the surface of 
the water. — ma (Idshe) ba ru,e db didem. (no? she; 

murda.e; jindza,e ; maiyate .) 

Surprise— I felt great surprise on hearing this.— fo* 
mujarrad-i-istimW-i-m sukhan (muta’ctjjib shudam ). (* ajdb - 
ncik or ta'ajjub-nak or hair at-d gin or mutahaiyir or 
hairan shudam ; ta’ajjub or 'ajab Icardam.) 

Surprised— H e would have been greatly surprised had 
you told him this. — agar in sukhan bado mi-gufted o ta- 
' ajjub-i- azjm mi-hard. 

Surrounded- — I am surrounded with difficulties. — man ba 
mia ( giriftdr ) shuda am . ( mahsur ; mubtald ; asir ; 

muhit, 'wstahsir ; mahdt; hasir karda.) 

Suspicion— 1 , have no suspicion that he has done this.— 
man (gumdn na ddram) Id in chunin karda ast. ( sliubha 
or zinn or shakk or taivahhum na ddram; dar gumdn 
nayam ; wahm na mi-buram.) 

Swarm — L ook ! here is a swarm of bees. — bi-bin dar in jd 
yak amboh-i-magasan-i-’asl jam 9 shuda ast. Or, bi-bin dar 
m jd magasdn-i-asl pur shuda ast , 

Sweep — Sweep away this litter. — in khas okhdshdk U-rubed, 

Sweet — The sugar-cane is Yery sweet.- — nai-shakar khub 
shirin ast . 

Swelled — M y foot swelled greatly, — -pdyam Udydr (dm as 
hard), (mutawarnm shud; waram hard; amdsid ; 
manfukh or shdk or muzmaghid gasht) 

Swim— C an you teach me to swim ? — shumd mam (shind- 
wari) mi-tawdned dmokht » (shim kardan; sMnawkh; 
shind\) 

Swings— T his parrot swings upon a wire* — in tuti bar tars 
kafs nishasta khud-ra mi-jumbanad . 

Sword — I will draw my sword. — man {sharm}m)-t-l^d>rd , 

• az miydn berun hhwdhwn kashid • (husdm ; %) 
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system — terminate . 


Or, man teah-i-khud-ra az gh ildf be run Jchpdham bar 
award . 

System — They teach without any system . — eshdn ta'lwi-i- 
be~kd,ida mi-dihand. 


T. 

Take — C ome in, and take off your cl oak . — andarun biydyed 
labdda az badan~i~Jchyd bar hashed. 

Takes — H e takes medicine usually once a month . — o dar 
har mdh yak bar dawa (ba ’adat) ml-khurad. (ha$bu4~ 
mid tad; hasba-l-ma’mul ; liasbud-dastur ; ba hasbu-l- 
isti'mal .) 

Taken — Having taken the fort, they entered the city. — 
eshdn hila-rd (I ba habza,e hhud awarda) dar shahr ddichil 
shudand . ( taskkir or a hliz or fatk or maftUh or musahh - 

khar harda; kushdda.) 

Talk — They talk incessantly . — eshdn (’ alaMttisal ) sukhan 
mi-goyand. (pai dar pai ; mutawdtir; mutawdli; muta- 
radij .) 

Teaches — The same teacher that taught you, taught me. 
— mu’allime hi ba slmmd talim dad man niz az o ta'lim 
giriftam. Or, mudan'ise Id ba shumd dars dad o ba man 
niz dars dad . 

Tear — Mind you don’t tear your new book . — iluiydt kun 
Id Mtdh4-nau-i- hhu d~rd na dart. 

Tell — Tell me where 1 may meet with him . — ba man hi - 
go hi man bd o kujd (muldhi khwdham shud ). (imdakat 
khwaham hard ; mi-rasam.) 

Tend — This will tend to increase our knowledge . — in ba 
afzum.e tah$il4-*ilm mdrd (mail) JcJmdhad sakht . ( nmta - 
wajjih ; rdahib.) Or, az in kd,ida ilm-i-rnci ru ba ajzum 
kh tpahad nikad. 

Term: — It is now term time, the court Is open . — in wakt4~ 

. darbdr ast 'adMat (maftuh) a&t. (mahshuf; wdz; laz .) 

Terminate — W hen do you expect this affair will ter^j 
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minate ?■ -dar IhayciUshtma chigum mi-amd Id in 
mtikaddama kai (anjam Mwahad yaft)? L iLZ 
khpahad rasid; tamam or faked or munfasil or munkatl’ 
yuft!) m ' a?l — Paiad shud; in -fi? 51 <> r inkdzd Ichwahai 

Thanks— Sir, 1 return you many thanks.— f ahiba man 
bisiyar (shuk)-gnzar).i.shumd mUdsham. Hhsanmand- 
mihnat-pazir; imtman-pazir ; marhun-i-minnat ; muni 
him-t-ihsan.) Or. sdhibd man M ’ uhda>e ^lyat 
berun na mUawdnam Bmad. Or. ? ahm tauk-i-mimat- 
i-shuma dar gardan anda^ita am. Or. bisiyar shukr-i, 
m mat-i-shuma mi-goyam. J 

Thatched— T his house must be thatched anew.— 1» 
lihana-ra az sar-i-nau ba keihbin bayad pasMd. Or sakf- 

_ i-in Mhana az sar-i-no.u ba fashsh durust bayad hard. 

Thick—Do j° u wish for thick paper or thi n?~~kaghaz4« 
^{nizdrf mi ^ ahed y* {bartlcf? \zaft ; dtabr .) 

Ihought They exercise no thought on the subject* — dar 
m amr (m,e Mmd na mi-amnd). ('akl-MwUd dakhl 
va mUlihand; dakhUtafarmj m m- 

aikand; kiyas or fikr or tafakkwr or hhaydl na ml* 

Thbeatens — He threatens to punish them* — o badeshan 
(tahdidyt-saza mt-dihad. (takhwif ; fad; tahadud: 
tawakKum; wa’id.) 

Tide— The tide has begun to Sow. — ilhal madd (dar aahdzS 
ast> (shuru’ shuda.) ^ ’ * 

Tiger — There is a tiger in that forest ; also a tigress, 
together with two young ones. — dar an besha shore nar 
ast balki sher-i-mada ba ma do bachcha. 

Tilled— This ground has never been tilled. — m zamin 
hargiz (shiydr karda) na shuda ast. (dra'at karda; 
kdshta .) 

Timber — Where shall we procure timber * — az kujd (shah*, 
ttr) khwahem yqft /7r ~- J 1 ' 
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Time — -Y outh is the time of learning. — (shabab) waktd* 
amokhtan ast. (shabibat ; shabb ; ’ unfaumi-i-shabab .) 

Tired — I am quite tired. — man bisiyar (dar-manda) shuda 
am . (ma’iub , ^5 manda.) Or, (takdssul)-i-bisiydr dar 
wujud-i-man rdhe ydfta ast . (mandagi; takasur ; 
hiliyai.) 

Title — T his is a title only. — m jfato (Mutate) ast . (s«r- 
ncima.) 

Tobacco — T hey smoke tobacco. — estei tarnbdhu m%» 
kashand. 

Tolerable — -T his is tolerable writing. — Majtf (wa* 
y ukra) mi-bdshad. ( mukdrib .) 

Torches — W e travelled by the light of torches.— && 

• roshanl.e mash'alha f safr kardem. 

Tossed — T he boat was tossed with the waves. — ha sahab - 
i-taldtim-i-amivaj kisJitl (tah o bala mi-shud , (zer o 
bald,) 

Touch — T ouch this with your finger. — la angushtA-khyd 
m-rct (lams) bi-kuned. (mass ; mumdsat ; imsds ; nmjtass.) 

Toys — There are plenty of toys in the bazar. — dshiyd,e 
bdzieha dar bazar bisiyar mi-bashand. 

Transact — T hey transact different affairs there. — eshan 
dar an jd kdr o bar az har kism (mi-kunand). (ha ’ami 
mi-drand.) 

Transferred — T hat money has been transferred to me. — 
an pul ba man (sipurda) shuda ast . (hawdla karda; 
ivad’iyat nihdda .) Or, an pul dar tahwil-i-man amada 
ast. 

Transgressed — W e have transgressed God’s commands. 
— ma az kadd-i-hukm-i-kkudd (kadam berun nihdda era), 
(berun raftaem; guzashta em). Or, md az Jvwhm-i-izd 
(tajawuz) karda em. (’adul.) 

Translate — T ranslate this into Persian.- — m-rd dar zabdn- 
i-fdrs tarjuma bi-kun. 

Transported — H e has been transported for life. — o kaid~ 
i-dti t imu4~habs ydfta jild-w at an karda shud. Or, o habs- 
i-da,wiu-l-umr ydfta nakl4-watan karda shud . 
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Travelled— We travelled all the way on foot . — ma tamam 
rah pa piyada rafteni. 

Travelling- — H e is travelling in Persia . — o (safr4-far$ 
mi-kunad. (darfars siydJpat.) 

Treads — He treads so softly, I don’t hear the sound of 
his step. — o in chimin ba ahistcigi mt-ravad Id (awaz4~ 
kadam-ash ba gosh-am) na mi-rasad . ( sada,e pay ash ba 

sama’-i-man .) ' - 

Treacherous — Their conduct is very treacherous . — eshdn 
dar Jdrddrd-Jchud hisiyar { daaha baz) and. (khu.in : 
ahaddar ; ahadir : bet kliiydnat ; fareb-baz; hamlat ; 
muahaddar ; ghadur ; daghal-zan.) 

Tremble — I tremble with fear . — man az Idiauf mi-larzam. 
Or, az khauf bar man (larza) mustauli mi-shavad. (ra’sha ; 
ini' ash ; ’ ariva ; sa’fat.) 

Trial— His trial will take place to-day , — imroz mukatl 
dama,e o ( da,ir ) khwahad shud. (pesh ; 

Trifle — Why do you thus trifle away your time ? — shuma 
ehira ba m taur aukat-i khud-rd {ra^egan) az dast mi-dihed, 
(muft; befa;ida.) 

Trivial— T his is but a trivial affair. — in amr4-{ldiafif) ast. 
(subuk ; bemaya; be-wazn ; be-mikdar.) 

Trouble — P ie gives them much trouble , — o hadeshan 
{zahmat)4-Jirdwdn mi-dihad . {dikkat; takhlif ; ta$di : 
saklat ; mihnat ; takalluf.) 

Trust — I am not anyways afraid to trust him . — man 
heeh muzayaka na daram Id (baro i’timdd) bi-lmnam. 
(ihibdr4-o.) 

Truth — lam convinced what he says is the whole truth.— 
yakin mi-ddnam harchi U o mi-goyad kulli rdst ast. 

Trying — It is of no use trying to do this. — azmudshd-in 
kar ba man be fa,ida ast. 

Tumbled— They tumbled over one another — eshdn hat 
yak digar (u/tcldand). (rnunhadim sh&dtmd ; galatld- 
and ; inhidam kardand.) 
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tune — undertake . 


Tune — H er voice is a little out of tune. — dwaz-ash kadre 
(na saz) ast. (be rang ; rid mauzitm.) 

Turn — T urn over this leaf. — in warak bi-gardaned . 

Twist — T wist these cords together. — in rassanha bdham 
( bi-peehed ). (hi-tdbed; fatal bi-sdzed ; biydred; charkh 
bi-kuned .) 

U. 

Ugly — T his is an ugly shaped letter. — in harf (nd zibd) 
ast. (zisht; bad-surat; bad-shaki ; kabih; makruh.) 

Umbrella — I have left behind my umbrella. — ( chatr)4 - 
Wmd-rd dar pas guzdshta amada am. (sayabdn ; dftdb - 
gir ; aftab-gardan ; shamsi.) 

Unanimous — T hey were unanimous in their opinion.— 
eshdn dar ra,e khud (rmittafik) budand. (yak-jihat ; yak- 
dil ; hamsdz ; yak-haul ; yak shaur.) 

Uncertain — I t is uncertain whether I shall go or not— 
mukarrarmst Id man dar an jci bivavam yd na. 

Unbecoming — T o act thus is unbecoming. — in chunin kar 
kardan (na mundsib) ast . (na shafsta ; ghair-i-mwmfik; 
nd ld t ik.) 

Unchangeable. — G od only is unchangeable. — makz IthuclVi 
to: dig (bar kardr) ast. (Id yazdl; Hid taghaiyur; dd,m 
to a kd,im.) 

Undergo— W hy do you needlessly undergo all this 
trouble. — chird be~zaruratan in hama ( tdkUf mi-kashed). 
(mihnat mi-bardared ; zuhmai mi-bared ; tasdV or dikkat 
mi-kuned.) 

Understand— -I do not understand your meaning. — matlab- 
i-shumd (na mifahmam). (ba fahm-i-man na mi-dyad ; 
majhum-i-man na mi-gardad.) Or, muddct a-i-shuma dar 
fahm-am na mi-dyad. Or, fahm-i-fahwd t e shumd na mi- 
Jamam . 

Undertake — W ill you undertake to manage this business? 
— intizdm-i-in kar ba zimma,e Mygd (khwahed girift)? 
( kahul khwahed kard.) 
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Unexpectedly— T his letter came unexpectedly.— in mu- 
rdsala (nd gahana) warid shud. ( be-Jehabar .) _ 

Unfit— H e is wholly unfit for the task assigned him — 
leare U bado hawala shuda ast dar add,e_ an bi-l-kull (nd 
la ifc ast). Cadm-i-liydkat darad ; na kabil ast.) 
Unfurnished. — The house is unfurnished.— an Mima 
(drasta nisi). ( rakkt or lawdzimdt or soman na 

Unhappy — S he is quite unhappy on this account .— az in 
jihat an zan (bisiyar ranjlda-Wiatir) shuda ast ( aish-ash 
muwgkgU?; ’ishrat-ash talMl ; an zan dil-tany o magh- 
miim o andoh-dgln o ghamnak .) , 

Unhurt Through God’s mercy we escaped unhurt . — ba 

[fazl-i-khudd ma az (mazarat mahfuz) mdndem. (zarrar 
masun ; aziyat mahrus.) _ 

United Our sentiments are united.— ma ( muttajik ) 

ast. (muttahid ; bd ittifak ; bd ittihad.) 

Unjust— D o you conceive this to be unjust?— ay a sbumd 
Jchayal mi-banded ki In (be in&fl ) ast ? (no, h.akk; be daily 
mmf-i-ma’dUai;M Wdf^rsha0_ , 

Unkind— We should not he unkind to each other.— bay ad 
M ma ba yak-digar (be rahm ) na sliavem. (be muruwat ; 
be marhamat ; be shafkat ; ghair-tarahfyum.) . _ . 

Ungrateful— He is ungrateful .— o (kafir-i-mmat)_ast. 
(nadpas; nd hakk-shinds ; m M-guzar.) Or ,o_adat- 
i.(kufran-i-ni’mat) darad. (Icufr-i-ni mat ; kujranu-n- 

Unlawful— To do so is unlawful.— in chunXn kardan 
( khilaf-i-shar ’) ast. (na mashru' ; na fyakk) _ 

Unlock — U nlock the door. — kufl-i-darwaza (wa kun). ( 
kushd ; az or ba kalid bi-leushd.) . , 

Unreasonable — T heir demands are unreasonable.— da ,ua- 
ha,e eshdn (bejd) ast. (be i'tidd ; mutajamz; na ma (sul. 

Un W seamhabi^— The ways of God are unsearchable.— 
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unspeakable — uttered * 


hilmat-i-alldh-tdalg az (idrdk-i-md heriin) mi-bmhad. 

( fahm4-md ba’id) 

Unspeakable — Our joy is unspeakable. — hhushi.e ma az 
hadd-i-baiyan berun asi . 

Unsteady — His mind is very unsteady.— dil-ash bisiydr 
(be Jcarar) ast. (nd ka 9 im; be sabdt ; nd ustuwar; be 
istiklaL) 

Unwilling — I am altogether unwilling to go there . — ba 
rafftan-i-dn yd bisiydr {nd rdz) hastam . (nd khiishnud ; 
he dil ; nd khwah) Or, az rqftan-i-dn jd daregh (< daram ). 
(mi-Jcunam ; ba man mi-dyad) 

Unwise — It were unwise not to agree to this. — az in Mr 
(inkdr Jcardan) nd ddni ast. (sar baz zadan ; ibd or 
daregh or istinkdf or nakaf or ikra' Jcardan; baz 
istadan) Or, in Jcdr-rd nd kabul Jcardan be umkufi 
ast. 

Unworthy — He has proved himself unworthy of your 
protection. — az Jdrddr-ash (sdbit shuda) ast Jd o layk-i* 
him dyat-i-shmnd nisU (ba isbdt rasula ; niasbut or 

mubaiyin or huwaidd or wdzih or gahir shuda; ba 
wuzuh paiwasta) 

Upper — Are there any upper rooms in this house? — dyd 
in khdna(-rd tabalce faukdni mi-hdshad) ? (tabalce bald 
darad.) 

Upright — They are upright in their dealings. — dar mu'- 
dmaldt-i-eshdn (amanat-guzdr) and ($ddik ; rdst-bdz ; 
saddkatkdr ; diydnat-ddr) 

Urged — No one urged him to do so. — heck leas ba chimin 
Jcdr Jcardan o-rd (takdzg) na Jcard . (iztirdr ; amdda ; 
tarahib ; iktlzg ; tafyrts) 

Urgent — This business is urgent. — in kdr o bUr (zariin) 
ast. (mutakdzi; mubram ; muhimm; bajjad) 

Use — Of what use is this ? — in ba chi kar mi-(ayad) f 
(khurad ; bandad ; paiwandad) Or, in ba chi sud mi- 
bakhshad ? Or, in chi sud darad f 

Uttered — I never uttered such a word.— man. in cliunin 
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sukhan gahe bar zaban nayawardam. Or, man zikr-i-in 
eJmnin sukhan bar zaban na randam. Or, in chimin 
sukhan az dahan-i-man (bar) nayamad. ( berun .) Or, 
man in chimin kaldm gahe takalhmi nahardam . 

V. 

Vain — He exerts himself in vain. — o be fa,ida hashish 
mi-kunad. Or, o ranj-i-behuda mi-bar ad wa sa%e be 
fa,ida mi-kunad . 

Value — I value his friendship greatly. — man kadar-i- 
dostiyash bisiyar mz-dduam , Or, man ulfat-i-o-ra ’ aziz 
ddram , Or, mmvaddat-i-o-m sarmdya,e zindagani mu 
shumdram . 

Value — What is the value of these precious pearls?* — 
kimat-i-{durrhd,e yatim ) chist ? (marivdridha.e shdhwdr .) 

Valuable — These things are valuable. — in chizhd bisiyar 
(samim) and* (gimmi; giran-mdya; kimati.) 

Vanity— He is full of vanity. — o pur az ghuritr ast . Or, 
o dar-sar bisiyar MmydPi-iklmd faroshi) darad. (khud- 
bini ; k hud-pamsti: Mmd-gasandi; takabbur-Pujub ; kibr ; 
zstighnaj : za'm ; zuhn.) 

Vabious — There are various opinions about it. — dar lab-i- 
in amr (raxha.e mukhtalif) and . ( iJchtildf-i-aksain : 

ma^lalpathdye mutafarrik.) 

Varnished — This chair has not been varnished. — bar in 
kursi laic malida na skuda ast. 

Ventured — Confiding in his luck, he ventured all his 
property on this risk. — bar nasib-i-khtid i f timdd hania 
kama mal-i-khud-rd dar makimi-i-khatm (a/yand). 
(andakht.) 

Verily — Verily I cannot believe you. — -fi-l-waki* bar sliamd 
i’timad na mi-tawdnam hard. 

Vexation — I meet with nothing hut vexation in this 
business. — dar in amrbajuz az tasdthech chiz (Msil)4- 
man na mi-ayad. (gir ; ha dast ha ka§il ; ba husul) 
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Vice — T hey make no distinction between vice and virtue.— 
(ma bain-i-Mnhs wa fad fark) na mi-kunand . (kubh az 
ham tafrik ; darmiydn4-shantat wa khuhi tafawat; 
imtiyaz-i-badl tea nekof.) Or, ma bain4-{ 3 aib wa lunar) 
tamiz na darand. (kabdhat wa husnat ; sharr wa khair ; 
ma'dyat wa * iff at ; khubdsat wa ’ ismat .) 

Vigilant — We should be vigilant in avoiding evil— bdyad 
ki ma dar ihtirdz kardan az bad i (beddr) bdshem . (mun- 
tabih; hoshydr ; agdh ; mustaikiz.) 

Vindicate — He cannot vindicate his conduct. — dar bab-i- 
raftar-i-khud lech 3, uzr na mi-tawanad award . Or, anchi 
ki dar raftdr ast az an ba 3 uzr khud~rd khala§ na ml* 
tawdnad hard. 

Violate — I must not violate the orders of the government. 

bay ad ki man (na-Jarmdni,e) hukm-i-daulai na kunam . 

(*adul~; *adm-i4ta’&t ; nd-farma bardari .) Or, bdyadki 
man az farmann-riyasat (mukhdlifat) na kunam . (sar~ 
kasht; gardmkashi ; ta'druz; i’raz ; ta'arruz.) 

Violent — His temper is very violent. — o mizafi-(khashn - 
nak) darad. (ghazUb; ghazab-ndk; arghand; arghada) 
Or, o ( atashymizdj ast . (tund ; tez ; sakht .) 

Virtuous— Let us always maintain virtuous conduct.— 
bihtar ast hi ma (raftdr4-nek madam ikhtiijdr bi-namayem ); 
(ba khasrddt4-aftf dafmu-l-aukat 3 adat bi-girem) 

Vjsit I am going to visit him. — man (bara 9 e) mulakdt-i-o 

ml-ravam. (ba sharaf4r.) 

Voice She has a fine voice. — dwdz4-dn sdhiba (khush) ast. 

(tibat-dmez ; narm o hazin; taiyibu-l-ada ; taiyib-laJijat). 
Or, an zan zabdn4-sMrin darad. 

Volumes — Is the book in one or two volumes? — In Utah 
yah jild darad yd do f 

Voyage — He is now on a voyage to Buslnr . — o ilhal ba 
hushir az (rdh4-tan) mt-ravad. (f t arzk44ba^r.) 
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Wafer — Please give me a wafer.— ina-yat farm, uda ha man 
(kulaje) bi-dihed. (ehzze az bard,e chaspdnidan.) 

Wac.es — What wages do you receive ?■ — shtmia ehand 
( 9 ujrat) mi-yabed ? (mazduri; miizd; talah; daily 
yaumiya; rozina ; rozdna ; monthly muskdkarat; mdhi- 
yana .) 

Wait— Tell him to wait in this room, — bao hi-goyed Id dar 
In hamra (mxmtazir bashed ). (mtizdr bi-huned ; chande 
tawakkif bi-hu/ned ; andake bi-maned ; mutawakkif bashed.) 

Waiting— I have been waiting for you two hours. — td ba 
du saat (intizdrd-shvmd kmMda am). (bard,e shumd 
muntazir buda am ; do chashm ba rah-i-shuma ddshta 
am ; ch ashm4-khiid-ra nargiswdr ba shah -rdh-i-sh uma 
nigmn ddshta am ; bard y e shumd mutawakkif buda am ; 
ba jihat-i-shwnd tawakkuf harda am.) 

Wake — You must endeavour to wake early. — shmid-rd 
3 alg-s-§abdh az bistar bar Midstan bdyad. 

Walk— Do you mean to walk or ride? — shumd pa piyada 
rah raftan muhhwdhed yd ( sawcir ) ? (ba sawdrz.) 

Wall— The garden wall has fallen. — diwar-i-baak (uftada) 
a st. (manhadim shuda ; inhidam ydfta; az pd dar 
dmada.) 

Wandered — I have wandered in all directions over the 
country. — ba hama taraf-i-mulk (sair harda am), (siyd- 
hat or tafarruj harda am; gashta am; gardtda am] 
Or, man jawdnib-i-diyar ba kadam paimuda am. 

Want — I want much to see him.- — man o-rci didan bistyar 
mi-kliwdham. 

Warehouse — This is Ms warehouse. — In (hhdna.e ajnds)4 -c 
mt. (ashdb-hhdna ; amhdr-khdna ; harbaj.) 

Warped — This table is warped. — m mez (kaj) shuda 
(khmmcla ; mu 9 awnij ; hozh ; munhani.) 

Warranted — T he horse is warranted without Men 
(wa'da harda) shuda ast Id In asp 9 aibe na dar ad . w 
ddda; ikrdr harda; zamdmt-i-m ma’ni girifta.) 
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waste — toh i i&tlmg* 


Waste— W hy do you waste your paper ?-c/tira kaghazd* 
hhud-rd (tazyi) mi-kuned ? {za,% ; kharab; makhmb.) 

Watch— I watch an opportunity of going there.— man ba 
jihat-i-raftan-i-dn jd (mauka?,e mi-bmam). (kttbu mb 
guy am ; muntazir-i-farsat mUdsham; mutarassid-i-waki 

i-shd } ista mi-bdsham.) . 7 

Watch— Y our watch goes remarkably well.— sa at-i-shumd 
ba tarah4-khub nn-ravad. _ 

yy^IL-These candles are of wax. — In sham ha az mom 

sdkhta shitda ast. 

'We&b, I wear a suit of clean clothes every day . — har roz 

daste jama’e sdf (im-posham). (dcir bar mi-kunam.) . 

Weaves He weaves the kind of cloth we wear. — hsme 

pdrcha Id ma mi-poshem an shakhs mi-bafad. 

Week— He will return in a week. — dar ’arsaj yak hafta 
(murdja 9 at) khwdhad hard. ( mu'dwadat ; 9 udat .) 

■yy'ggps He weeps because of the death of his son .— ba 

sabah-i-rihlat-i-pisar-ash (mi-ndlad). (nala o ah or 
qiriya o zdri or shor ofighdn or ashlcbdn rnUmad.) 
Weighed — Has this sugar been weighed? in shdkar 
(sannda) shitda ast. (warn or tartil karda.) 

Weight— What is the weight of this stone?— m sang chi 
(wazn) darad f (sangim ; sanj ; bar ; d 

Welcome— You are welcome. — shnma (mush) amadaed . 

( ha-khair .) Or, marhabdl Or, marhaban o sahlaji ! 
Welij— Tell them to dig a well here. — -badeshdn bi-goyed 
ki dar in id choke bi-kanand. _ 

Well— I understand well what you say . — dnchi hi shnma 
mi-goyed (dar fahm-i-man Ithub mt-ayad ). (man ba 

khgbl wvi-fahmam.) \ ± 

^r ET This paper is very wet.—' in kaghaz hsiyar ( nam ) ast* 

(tar ; namgm ; martub ; nam-ndh.) 

Whispered— I whispered that to him .— man an sukhan 
dar gosh-ash (Tihista) guftam. (ba dhistagi; ba Wiafiyn; 

ba nihuftagi.) . 

Whistling — I heard somebody whistling. shakh$e-m 
shunidam ki (safir mi-zanad). (safar mi-kunad ) 
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Whole — Y ou are welcome to the whole.-— agar khwahish-i* 
shuma bashad Kama bi-gired. 

Wider — I want some cloth wider than this. — man kadre 
pdrcha az m 9 arlztar mi-khwaham. 

Window — The bird flew out at the window . — paranda az 
daricha ( parwdz hard), (parwaz Jeundn raft ; pand.) 

Winter — I like the winter season .— mam (mausim-i-sarmd) 
pasand mi-dyad . (sJiitel ; zamistan) 

Wisdom — She possesses much wisdom . — an zan Cakl)4» 
Icamil ddrad. ( firasai ; fitrat ; dirayat ; kiydsat.) 

Wise — They only are wise who fear God . — makz an kasdn 
( 5 aklmand ) mi-bashand Id lars-i-khudd, ddrand. (’ dkil ; 
dctnd ; zit-l-' akid ; saliib-i-idnik ; muhakkak.) 

Wish — What is your wish? — khwdhish-i-shumd chut? 

Wish — They wish to remain here . — eshdn (mi-khwahand) 
ki dar In jd bi-mdnand . ( 'tamarind or drzu or irada or 

shank ddrand.) 

Witnesses. — Has he any witnesses ? — o ( gawdhe ) dar ad ? 

(, shahide .) 

World— This world was created by the power of God. — 
ha kudrat44ldhi in dmyd (ba mijud dmadf (paida or 
afrtdashud.) 

Wonder — Nobody can evince wonder at this . — hech leas dar 
In (*ajab) na mi-tawdnad hard, (shiguft ; ta’ajjub.) 

Works — She works to support herself and family . — an zan 
ba Uhat4parivarish4-kJmd~ash wa atfdl44cJiud mihnat mt- 
kunad . 

Worship — We worship one God only . — md ( parastish)4 - 
khudd.e ivahid nn-kunem. (*ibddat; taat ; bandagl; 
namaz.) Or, md mu'taJdfd-tauJiid mi~bd$hem . 

Worthy — I am not worthy of so much kindness . — man 
tdfhi-tn kadar4-mihrbdn% mstam. 

Wound — Deadly venom was extracted from the wound. — 
az zdkhm, (zahr4-kdtil) bar dwarda slmd . (sammd-halhal ;■ 
masdmm44ialdhal. ) 

Wounded — Some of our sepo t ys were wounded. — ba'ze az 
la$hkiriydn4~md (majruh gasktand ). (-ra jarrdhat rastd.) 
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wrecked — zealous* 


Wrecked — T hat ship was wrecked. — dnjahdz ( tabah ) shttd. 
(tatihrib ; inhidam; zer-i-ab faro zada ; shikasta; g&ark; 
gjiarik ; mustaghrik.) 

Write— Let me see if I can write as well as yon.— hi- 
bvtiam ki man la misal-i-shima khush khatt naivishtan 
mi4awanam yd na. 

Wrong — Y ou have bought the wrong kind of seed. — sterna 
bazr dz ki$m4-digar hharida ed. 

% 

Yard — This stick is a yard long. — m chub yak gaz daraz 
ast. 

Years — He is ten years old. — o ha 9 umr dah sdla mi- 
bashad . Or, 9 umr-ash dah sal ast . Or, o dah sal '%m 
ddrad. 

Yellow— That appears yellow. — an zard (ma’lim mi- 
shavad ). (mi-namayad.) 

Yesterday — Yesterday it rained much.— di roz harm ba 
(shiddat) barid, {if rat.') 

Young — S he is quite young.— an zan (nau-jawan) ast. 
(lama.) Or, mewa t e ’unfawan-i-shabab-ash nau rasida 
ast. • ' 

Youth — In the season of youth. — dar (aiydm)4«jaivdni. 
(’ ahd ; daw; maiisim4-bahar; zaman .) 

Zeal— He showed great zeal. — o (sar-garmi\e firawdn 
zahir hard. (gkabt; ghabta; ghairat; ’ dsabiyat ; 
hamiyat.) 

Zealous — They are very zealous. — eshan hisiyar (sar-garm) 
and. (ghd.ir : gkayur; sha,ih; mtdawin ; mudmin ; 
mutahauwir.) 


zephyr ■. 
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Zephyr — Tb e breath of the »pkjr £•&££££ m 
bad-i-saba ha ma Mmsh mi-ayad . Or, i. J 
khush mahsus ml-shavad. 


The book is finished, by the aid of the Merciful King, m 

u fi 

\AW, 



EXAMINATIONS 


4 — — 

Ik India there are the following examinations in Persian and 
Arabic, at which persons other than members of the Indian Civil 
Service (see note, page 160) may present themselves s— 

1 . — The Second or Higher Standard * in Persian , 
or Arabic . 


(a) The books which have to be read are— 


PERSIAN, 

* Ikd-i-gul. 

(Selection of the Culistan.) 

* IkdA-manzum. 


ARABIC. 

’Aj abu - l- qj a,ib . 

2fqfhatu‘ byaman (1st part). 


(Selection of the Bostan.) 

(b) Half of an ordinary octavo page of plain English has to be 
• rendered into : — 

Persian or Arabic. 

(c) Manuscripts in Persian or Arabic have to be read fairly and 
translated readily. 

The reward for passing is, in 

PERSIAN. j ARABIC. 

Bs. 500 I Bs. 800 

(d) Conversation with fluency, and with such correctness of pro- 

nunciation, grammar and idiom as to be at once intelligible, 
has to be carried on with a nafcive.f ' 


* So called because it corresponds with the examination styled the Second, or 
Higher, Standard in Hindustani ; there is no examination in Persian or Arabic by 
the First or Lower Standard. 

+ Except In Bombay, this portion of the test is, in Arabic, omitted. 
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8 .— Standard of High Proficiency . 

(a) The books which, have to he read are : — 

PEIM5UAJS# | AS ABIC, 

0'ulisim . 

Rostan* 

Amoar-i- SuhaUL 

(b) A passage of moderate difficulty, half of an octavo page in 
length, not taken from a test-book, has to be rendered into 
English. 

(c) An EDglish paper of moderate difficulty has to be translated 
accurately and idiomatically. 

(d) Similarly, a paper of English sentences has to be rendered 
B e ward for passing in 

ARABIC. 

Bs. 2000 

Degree of Honour . 


Nafhatu-l-ymna®» 


S . — Examination for a 
(a) The books which have to be read are 

PERSIAN. 

AWdak-i'jalaU. 

Tuishd^e Abu-l-fazl. 

Sikandar mmak. 

Rmand-Hafiz.- 
if) Two octavo 
from some 
translated with accuracy into English. 

(c) A difficult passage from English has to be rendered with 
accuracy, elegance and neatness of expression, and with 
perfect correctness of spelling and grammar. 

(d) Conversation has to be carried on with idiomatic accuracy 
and fluency.* 

Howard for passing in 

PERSIAH. ; I ARABIC. 

Bs. (4000) I ® 8 - (5000) 


ABABIG. 

Hammmah. 

J aimur- mmak . 
Makamat-i* Hariri , 


Except In Bombay, tbis portion of the tost is. In Arabic, omitted. 


4 , — In the Province of Sind , there is a Special Examination 
in Persian . 

Tine boots which have to be read are : — 

(a) Gulistan. 

First Four Chapters of the Anwar-i-SuhaiK. 

(ft) A passage, in an easy narrative style, not taken from the text- 
books has to be translated into English. 

(c) An English paper of easy narrative style has to be rendered, 
intelligibly and with accuracy of grammar, into Persian. 

(d) A paper of English sentences has, similarly, to be rendered. 

(e) Conversation, with accuracy and fluency, has to be carried on 
with a native of Persia. 

Beward for passing -(1000) Bs. 

Remarks . 

Examinations 1, 2 and 3, are regulated by G. 6k O. Military 
Department, No. £34 of 9th September, 1864 ; and No. 294 
of 24th March, 1866. These orders of Government relate 
to the following languages *-* 

Hindustani, Sanskrit, Bengali, Burmese, Assamese, Panjabi, , 
Pushtu, XJriya, GuzeratM, Mahrathi, Canarese, Tamil, 
Telugu, Malay Siam, Sindh 
As well as to Persian and Arabic. 

In respect to Pushtu the following Government order specially 
applies : — 

G. G. O. Military Department, No. £33 of 15th July, 18£3. 

The Special Examination ( 4 ) in Persian for the Province 
of Sind is based on : — 

General Department, Bombay Castle, No. 2£41 of 22nd Septem- 
ber, 1874 j and No. 1122 of 14th April, 1875. 

JL person, who intends to serve in India, would do well to apply 
to an Indian Agent, in London, for copies of these orders. 
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The Government of India and the Governments of Madras and 
Bombay may, in addition to the pecuniary rewards already 
noted, award a gold medal to any officer, who is reported to 
have passed an examination, in any language, ivith extra* 
ordinary merit, 

No officer will obtain rewards for passing the tests of the Second 
Standard, or High Proficiency, whose period of actual residence in 
India, exceeds 10 years ? nor will any officer receive any reward for 
passing the test for the Degree of Honour, whose period of actual 
residence in India exceeds 15 years. 

Examinations for Degrees of Honour, Certificates of High Pro- 
ficiency and for the Second or Higher Standard, will take place at 
Presidency Towns, 

The special examination in Persian for the Province of Sind, will 
take place at Bombay ; travelling allowance for the journey from 
Sind to Bombay and return will be given. Length of service is no 
bar to any one’s appearing. 


Buies for the examination, at Fort William, of Candidates other 
than Her Majesty’s Indian Civil Servants. 


1. — A general examination is held by the Board of Examiners 
monthly, usually the 1st Monday (not being the 1st or 2nd) of the 
month, to which military officers and all gentlemen,* authorized by 
Government to be examined by the Board, are admitted. 

2. — Applications for examination from Military Officers are to 
be made to the Adjutant-General of the Army, or the officer in 
charge of Ms office at the Presidency; and, from all other gentlemen 
in the public service to the Head of the Department, in which they 
may be serving at the Presidency. 

Candidates, in their applications, are invariably to state thei* 
addresses. . . . : ' . 


* Officers In the Public Works and Education Departments and officers of the 
Bengal Police Battalions. Other gentlemen by order of the Government of India* 
ha the Home Department, 


3.-AH applications are to * IffM mtr 

reach the Secretary to the Board, on or before the 25th , ,ortf ^ 
the High Proficiency Examination, or f ^ ^ 

or before the 20th of the month preceding that m wmc 

amination is held. , oil Turners are to he 

— * - 

TT’"-— ^ 01 “* 

exercises. , . c ■,* for examination by the 

^ i\r 0 Candidate can present himseli tor e. ^ . , 

same standard at two consecutive monthly Lee 

High Proficiency test, or for a Beg Evened {rom the 

monthly examinations, or may have been 

date of the examination at which such Candida, y 

examined and failed to pass. , t by t be order of 

7. — Special examinations are not ^r 

Government. Secretary to the Board, or 

8. — Candidates are not to call on the been etary of 

any of the Examiners, for the purpose of ascertaining th 

^T^ofS 9 Board’s report, embodying the -m^srf M 
E^ners on Hsorai and written exercises is sent to each < and, date 

as soon after the examination as is practicable. 


MM from the Proceedings of the Government of Minin the 
William, 13th August, 1^- ^ 

languages. effectually be afforded 

Probably such encouragement could most J 

hy holding out some reasonable prospect of employment to oficers 
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who devote themselves to the study of these languages. In tha 
opinion of the Honourable the President in Council however, it is 
impossible to give any definite promise of employment in the Poli- 
tical Department as a reward to officers who pass esammations oh 
even high examinations in Arabic and Persian. 

Other qualifications must necessarily be regarded as of even 
greater importance than linguistic attainments. At the same time 
a thorough knowledge of these languages should be allowed much 
weight in the selection of Candidates Civil or Military for employ- 
ment in the Political Department. 

2. The President in Council deems it necessary that officers who are 
hereafter appointed to the Political Service without having passed 
the High Proficiency or Honour tests in Persian or Arabic should, 
after their appointment pass a linguistic test of a higher standard 
than that now demanded. 

Under Foreign Department Resolution No. 541 P, dated 17th 
March, 1871, officers in the Political Department are at present 
required to translate a passage of Persian into English and a passage 
of English into Persian. They are also required to hold with 
moderate fluency a conversation in Persian, and to read with fair 
facility a Persian manuscript. 

In order both to raise the present standard of qualification and 
to bring it into accordance with the standards recognised under the 
Civil and Military Examination Rules, the President in Council 
considers it necessary to prescribe that in future officers appointed 
to the Political Department in and below the grade of 1st 
Class Political Assistant shall be required to pass either in 
Arabic, or in Persian, by the High Proficiency test ; further that 
such officers if employed in Turkish Arabia, the Persian Gulf and 
Muscat shall be required to pass a colloquial examination in Arabic; 
and if employed at Zanzibar, a colloquial examination in Arabic or 
Swaheli, even though they may have already passed in Persian; and 
if employed in the Continent of India, a colloquial examination 
either in Hindi, or the local vernacular of the place where they are 
serving. If such officers be appointed to Burma, they will be 
required to pass the High Proficiency test in Burmese, but will not 
be required to pass in Arabic or Persian. 

8. When the exigencies of the public service require the employ- 
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■ may not have passed m these gra a e of 
■etention of e ^£o ffl eer S hereafter 

f Assi 3 te Si£ l £S£**S~ *» ^ of 

1 ha TrtSs abtf ptscrihed, besides qualifying in 

2 £ S fa ex—ion in the Political Be- 
hove the gradeof W 

r the rules contained m the Besoluuon 

trch, 1871, are applicable- to fce In dian 

1874, the number of oncers W & 8 ^ 

_j nassed the tests for the i>e 0 re 

ad _ !!: !: 1 forth in the following Table 


Mature of Examination, 


c*f Honor. SigH Fmflciency. 


Designation of 
Officer. 


Persian Arable Persian Arable 


*Phese two Qtucers 
also passed the test for 

High Proficiency m 
Persian. ■ „ . 

+Two of these officers 

passed the test for 
High Proficiency m 
Persian. 


i Indian Civil 
j: Service Men 


iMiUtaryOfficerj 


5 
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Under Notification of the 24th March, 1870, by the Government of 
India, the rules for the examination of members of the Civil 
Service of India are as follows j-~ 

. A Civil Servant, attached to the Upper Provinces, may present 
himself for the High Proficiency Examination in Persian or ■ Hin- 
dustani: if attached to the Lower Provinces, he must pass in 
Bangali or Uryah before he can compete in Persian or Arabic. 

Until he shall have obtained the certificate for High Proficiency 
in Persian or Hindustani (or Bangali or Uryah, as the case may be) 
he is not permitted to present himself for distinction in other 
languages. He may compete for a Degree of Honour without 
obtaining a certificate of High Proficiency. 

He is not allowed to present himself more than twice at any 
examination ; but, if specially recommended by the Examiners he 
may appear a third time. * 

He is not allowed to present himself for the High Proficiency 
Examination after the lapse of 7 years, nor for the Degree of 
Honour Examination after 10 years, from the date of his first 
arrival in India, 

Ho exception will be made on account of leave of absence, &c. 
Examinations will be held on the first Monday in 
January j July 

. April J October 

of each year, at the Presidency towns. 

Application to be examined must be made 3 months before the 
date of the examination. 

A Cl ] n Servant <3esirous of attending examinations for prizes for 
the study of the Oriental languages, is allowed leave of absence on 
full pay for one month before the examination ; if he passes the 
examination, he is allowed another month. This leave of 2 months 
counts as service and residence. The amount of leave is not to 
exceed 2 months at one time, nor 12 months in the aggregate. 

The tests for High Proficiency and the Degree of Honour exami- 
nations are the same as those for Military Officers, or persons not 
e ongmg to the Indian Civil Service , but the rewards are different. 
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The reward for passing — 

Persiah. Arabic. 

(a) The High Proficiency Examination is Rs. 2,000 — 2,000 

(5) The Degree of Honour „ 4,000 — - 4,000 

There is no examination by the Second or Higher Standard for a 
member of the Indian Civil Service. 

These rules affect particularly the members of the Civil Service 
of Bengal ; in the Presidencies of Madras and Bombay they are 
modified by local regulations. 

A member of the Indian Civil Service should obtain : — 
Resolution, Financial Department, No. 2,749 of 24th September, 
1864, by the G-overnment of India j Letter, Home Depart- 
ment, No. 4,127, of 10th September, 1870, from the Govern- 
menfc of India 5 Notification of 24th March, 1870, by the 
Government of India ; Notification No. 49, of 4th September, 
1874, by the Government of India. 



table II. 
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French Equivalent. 




table vii. 
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TABLE IX. 



A SELECTION FROM 


MESSES. ALLEN’S CATALOGUE 

OF BOOKS IN THE EASTERN LANGUAGES, &c. 
+ 

HINDUSTANI, HINDI, &c. 

Forbes’s Hindustani-English Diction in fl?5 Persian 
Character, with the Hindi words in Nagari also ; and an 
English Hindustani Dictionary in the English Character ; both 
in one volume. By Dunoajt Eorbes, LL.D. Royal 8vo. 42s. 

Forbes’s Hindustani Grammar, with Specimens of Writing 
in the Persian and Nagari Characters, Beading Lessons, and 
Yocabulary. Svo. 10s. 6d. 

Forbes’s Hindustani Manual, containing a Compendious 
Grammar, Exercises for Translation, Dialogues, and Vocabulary, 
in the Roman Character. New Edition, entirely revised. By 
J e T. Platts. 18mo. 3s. 6d. 

Forbes’s Bagh o Bahar, in the Persian Character, with a 
Complete Ycs&bulary. Royal 8vo, 12s. 6d. 

Forbes's Bagli o Bahar in English, with Explanatory 
Notes, illustrative of Eastern Character. 8vo. 8s. 

Forbes’s Tota Kahani ; or, “ Tales of a Parrot,” in the 
Persian Character, with a complete Yocabulary, Royal Svo. 8s, 

Small’s (Rev. G.) Tota Kahani ; or, “ Tales of a Parrot.’ 
Translated into English. 8vo. 8s. 

Forbes’s Baital Pachisi : or, “ ‘ Twenty-five Tales of a 
Demon,” in the Nagari Character, with a comptefce Yocabulary. 
Royal Svo. 9s. 

Platts’ J. T., Baital Pachisi; translated into English. 

,v 8vo. 8s. 

Forbes’s Ikhwanu s Safa; or, “Brothers of Purity,” in 
the Persian Character. Royal Svo. 12s. 6d. 

Platts’ Ikhwanu S Safa; translated into English, 8vo. 
10s. 6d. 

Platts’ Grammar of the Urdu or Hindustani Language. t 
Svo. 12s. 

Forbes’s Oriental Penmanship; a Guide to Writing Hin- 
dustani in the Persian Character, 4to. 8s. 

Forbes’s Hindustani Dictionary, the Two Volumes in One, 
in the English Character, Royal Svo. 36s. 


Wm. H. Allen & Co., 


brbes’s Smaller Dictionary, Hindustani and English, in 
the English Character. 12s. 

orbes’s JBagh o Bahar, with Vocabulary. English 
Character. 5s. 

linghasan Battisi. Translated into Hindi from the San- 
scrit. A ]S r ew Edition. Revised, Corrected, and Accompanied 
with Copious Kofces. By Sted Abboolah. Royal 8vo. X2s. 6d. 

( Jastwick’s Prem Sagur. 4to. 30s. 
khlaki Hindi, translated into Urdu, with an Introduction 
and Rotes. By Syed Abdoolah. Royal 8vo. 12s. 6d. 
akuntala. Translated into Hindi from the Sanskrit, by 
Eeebeexo Pincott. 4to. 12s, 6d, 

SANSCRIT. 

laugh ton's Sanscrit and Bengali Dictionary in the Bengali 
Character, with Index, serving as a reversed dictionary. 4>to. 30s* 
i Williams’s English and Sanscrit Dictionary. 4to., cloth. £$ 3s. 
Williams's Sanscrit and English Dictionary, 4 to., cloth. 
£4»T4s. 6d. 

Williams’s (Monier) Sanscrit Grammar. Bvo. 15s. 
Williams's (Monier) Sanscrit Manual ; to which is added, 
a Vocabulary, by A. E. Bough. ISmo. Vs. 6d. 
dough’s (A. E.) Key to the Exercises in Williamses Sanscrit 
Manual. ISmo. 4s. 

Kaughtons Menu, with English Translation. 2 vols. 

• 'V/ifco, 24s, 

Johnson’s Hitopadesa, with Vocabulary. 1 5s. 

Williams’s (Monier) Sakuntala, with Literal English Trans- 
lation of all the Metrical Passages, Schemes of the Metres, and 
copious Critical and Explanatory Notes. Eoyal 8vo. 21s. 
jWilliams’s (Monier) Sakuntula. Translated into English 
j Prose and Verse. Fourth Edition. 8s. 

jWIlliams’s (Monier) Vikramorvasi. The Text. 8vo. 5 s. 
j Cowell's (E. B.) Translation of the Vikramorvasi* 8vo. 
j 3s. 8d. 

j Thompson’s (J. C.) Bhagavat Gita. Sanscrit Text. 5s* 
f PERSIAN. ^ . 

I Richardson’s Persian, Arabic, and English Dictionary . 
i Edition of 1852. By F. Johnson. 4to. £4, 



13, Waterloo Place, Pall. Mall, 


Forbes’s Persian Grammar, Reading Lessons, and Yocabl 


adapted for Students in either language ; to which is added m 
Index, serving as a reversed dictionary. 4fco. 30s 

Forbes’s Bengali Grammar, with Phrases and Dialogues 
Royal 8vo. 12s. 6d. ° 

Forbes's Bengali Reader, with a Translation and Vocabu- 
lary. Rojal Svo. 12 b. 6d. 

ARABIC. 

Richardson’s Arabic, Persian and English Dictionary. - 
Edition of 1852. By E, Johnson. 4to., doth. £4. 

Forbes s Arabic Q^tnrn af,'; intended more especially for tbe 
use of preparing , for i%e East India Civil Service, ' 

Royal 8vo fol 18r ^ °* self ’ instruotin g studentg in general 

Palmer’s Arabic, Grammar. 8vo. 18s. 

Forbes s Arabic Reading Lessons, consisting of Easy 
tl*f r65 l 5 f 6 ^ ut ^ ors? w ^’b Vocabulary. Boy a" 

Beresford’s Arabic Syntax. Royal Svo. 6s. 


